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З А Б О Н Ш И Н О С Ї  

УДК 811.222.8+811.111. 

ТАРКИБ ВА СОХТИ ЉУМЛАЊОИ СОДАИ ЧИДААЪЗО 
ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

Темурзода Мењрбону 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Маъмулан дар забонҳои англисї ва тољикї ба монанди дигар 

забонҳои олам ифодаи фикр ва мубодилаи иттилооти байни одамон 
тавассути љумла сурат мегирад. Бо ёрии љумла шахс тамоми фикру 
аќида, хоњишу арзу њиссиёти худро баён мекунад, фикру аќидаи њам-
суњбати худро мефањмад ва инчунин чизњои барои ў номаълумро аз 
мусоњибонаш фањмида мегирад. 

Воњиди асосї ва ташкилкунандаи сухан љумла мебошад, ки вай 
фикри томеро дар бораи њаёти воќеї ифода мекунад, бо ягонагии бо-
тинї (мазмунан) ва зоҳириаш (сохт ва вазифа) тарзи баён ва хусуси-
ятњои  гуногуни усули суханронии касро равшан менамояд. 

Мисол: Шумо аз рўйи гап аллакай ба ин хона одат кардаед 
[9, 245]. - You must have become in some degree attached to the house 
[10, 266]. 

Мавриди зикр аст, ки ҷумлањои чидааъзо гуфта, ҷумлаҳоеро ме-
номанд, ки дар онњо ду ва ё зиёда мубтадо, хабар, муайянкунанда, 
пуркунанда ва њол бо алоќаи пайваст омада, бо аъзои дигари љумла 
муносибати якхелаи маъноию грамматикї доранд [6, 201]. 

Мисол: Номбурдагон – Элиза, Љон Љорљиана Ридњо дар 
мењмонхона пиромуни модарашон љамъ омада буданд [8, 5]. – The said 
Eliza John, Geotgiana were now clustered round their mama in the dra-
wing room [9, 7]. 

Дар мисоли ин љо овардашуда калимањои Элиза, Љон ва 
Љорљиана Ридњо дар љумла мубтадо буда, предмети исмро мефањмо-
нанд ва ин калимањо чида шуда омадаанд. Дар чунин тартиб чида 
шуда омадани аъзоҳои ҷумларо њам дар забони тољикї ва њам дар за-
бони англисї љумлањои чидааъзо меноманд. 

Аз рўи таркибу сохт љумлањои содаи чидааъзои забони англисї 
ва тољикиро ба ҷумлаҳои яктаркибаву дутаркиба, хулласу тафсилї, 
пурраву нопурра, муфассалу ѓайримуфассал људо мекунанд. Бинобар 
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ин дар зер доир ба баъзе чунин навъи ҷумлаҳо дар забонҳои тоҷикиву 
англисӣ  фикру мулоҳизаҳои худро дар асоси муқоисаи вижагиҳои 
сохториву синтаксии онҳо баён хоҳем кард. 

Љумлањои содаи яктаркибаи чидаъзои забони тољикї ва англисї 
Дар забони англисӣ бо истилоҳи “сompound offers” љумлањоеро 

ифода мекунанд, ки дар он аз сараъзоњо – мубтадову хабар, танњо яке 
бо тартиби чидашуда иштирок доранд. Онњо љумлањои дорои тобиши 
гуногун буда, њам дар шакли холис ва њам дар шакли таркибї ва ҳам 
дар таркиби љумлањои мураккаби гуногун дучор мешаванд. Зикр 
нагардидани сараъзои дуюм ба ифодаи пурраи фикр монеъ намеша-
ванд. Љумлањои мазкурро дар шакли хуллас, яъне танњо њамон аъзои 
ягона ва њам тафсилї дучор мешаванд. 

Љумлањои содаи яктаркибаи чидааъзо ба ду гурўњ људо мешаванд: 
– љумлањои яктаркибаи хабарї 
– љумлањои яктаркибаи мубтадоӣ 
Љумлањои яктаркибаи хабарї умумишахс, номуайяншахс, бе-

шахс мешаванд. Барои он хабарӣ (гоҳо феълї) меноманд, ки аз са-
раъзоњо танњо хабар иштирок дорад ва ин сараъзои ягона онњоро аз 
як тараф ба як гурўњ муттањид мекунад ва аз тарафи дигар, аз њам-
дигар фарќ мекунанд. 

Мисол: На Бесси ва на ягон каси дигар ба он љо шабона бе ло-
зимоте медароянд [8, 21]. – Neither Bessie nor anyone else will go into it 
at night If they can help it [9, 24]. 

Ин љумлањо аз рўи ифодаи маъно, таркиб, иштироки аъзоњои 
пайрав ва махсусан ифодаи хабари љумла то андозае аз њам фарќ ме-
кунанд. Масалан љумлањои содаи яктаркибаи мубтадои муайяншахс 
ба мисли љумлањои содаи дутаркиба аз њисоби аъзоњои пайрави гуно-
гун хеле тафсил ёбад, ин њолат дар љумлањои яктаркибаи бешахс кам-
тар мушоњида мешавад. Ё ки пуркунандаи бевосита яке аз аъзоњои 
нисбатан серистеъмоли љумлањои содаи яктаркиба номуайяншахс аст, 
вале он дар љумлањои содаи яктаркибаи умумишахс ба ин дараља ис-
тифода намешаванд. 

Мисол: Љонаки ман! [8, 24] – Little darling![9, 34]; 
Инак суруди роҳзани баҳрӣ [8, 176]. – Here then is a carsair – song 

[9, 189]; 
Ба зудӣ зангула садо дод [8, 178]. – Ere long a bell tinkled [9, 193]; 
Як лаҳза сукут ҳукмфармо гашт [8, 189]. - Acomparative silence 

ensued [9, 204] 
Љумлањои яктаркибаи муайяншахс ба гурўњи љумлањои яктар-

кибаи мубтадо дохил мешаванд, вале аз онњо ба куллї фарќ 

6 



СУХАНШИНОСЇ,  №2  2017 

мекунанд, зеро дар ин гурўњ љумлањо аз рўйи хабари љумла иљроку-
нандаи амалро пайдо кардан ва сањењ нишон додан душвор нест. Ха-
бари љумлаи содаи муайяншахс одатан ба шахси якум ва дуюм дало-
лат мекунад. Хабар њам бо шумораи танњо ва њам љамъ омада мета-
вонад. 

Мисол: Аввалан он  ҷо хонум Эштон ва духтари  ӯ буданд [8, 
167]. – First, there was Mrs. Eshton and two of her douhters [9, 181]; 

Ман барояш субҳу шом шакараки осмонӣ ҷамъ хоҳам кард [8, 
262]. - “I shall gather manna for her morning and night [9, 285] 

Љумлањои содаи яктаркибаи умумишахс чунин љумлаҳои содаи 
яктаркибае мебошанд, ки иљрокунандаи амал ба таври умумї ифода 
ёфта, хабар бо шакл ва шахсњои гуногуни феъл ифода шуда, аз рўи он 
иљрокунандаро аниќ муайян кардан имконпазир аст ва инчунин он 
маъниро њар шахс ба худ ќабул карда метавонад, љумлаи содаи 
яктаркибаи умумишахс номида меашвад. Ин гуна љумлањо он 
маъноеро ифода мекунанд, ки вай дар натиљаи таљрибаи љамъиятї, 
хулосабарорињои одамон ба амал омадааст, бинобар ин њамин аъзоё-
ни љамъият онро як хел ќабул мекунанд. Љињати хоси семантики ин 
љумлањо он аст, ки гўянда онро танњо дар њолати боварибахш ва 
бањснопазир буданашон ва ба ин боварї доштанаш истифода меба-
рад. Ѓайр аз ин, амали ин тип љумлањо дар зиндагї санљида шудааст. 
Одамон онро аз сар гузаронида, манфиату зарари онро дар амалиёту 
зисту зиндагонии худ таљриба кардаанд. 

Мисол: Вақте намедонед рӯзро чӣ тавр кӯр кунед, онро ба 
қисмҳо  ҷудо кунед  [8, 231]. – Take one day; share it into sections [9, 
252]. 

Биёед, эй рафиқон, дарс хонем. 
Љумлањои содаи яктаркибаи номуайяншахс. Љумлањои содаи 

бемубтадое, ки хабараш ба шахси сеюми љамъ далолат мекунад ва аз 
рўи он шахсияти иљрокунандаи амалро муайян кардан мумкин нест, 
љумлаи яктаркибаи номуайяншахс номида мешавад. Шахси сеюми 
љамъ нишонаи ифодакунандаи умумияти грамматикист, зеро баъзан 
иљрокунандаи амал як нафар аст, вале он бо феъли шахси сеюми љамъ 
ифода мегардад. Дар он замон ин шаҳрро Бухорои Шариф меноми-
данд. 

Мисол: Миёнаҷои боѓро ба пуштагулзорҳои хурди сершумор  
ҷудо намудаанд [8, 46]. – Broad walks bordered a middle space [9, 57]. 

Ҳам дар забони англисї ва њам дар забони тољикї хусусияти 
хоси ин љумлањо он аст, ки иљрокунандаи амал на гўяндаву на шу-
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наванда, балки шахси ѓоиб аст. Шахси сеюми љамъ барои анљоми 
њамин гуна амалњо хеле мувофиќ мебошад. 

Љумлањои содаи яктаркибаи бешахс – аз рўи мављудияти са-
раъзои ягона хабар ба гурўњи љумлањои яктаркибаи феълї тааллуќ 
доранд, вале ба куллї аз онњо фарќ мекунанд, зеро амали он ба ягон 
шахс ва ягон предмет вобастаги надорад. Иљрокунандаи амал аз 
мазмуни љумла њам дониста намешаванд ва ё онро пайдо ва ё тасав-
вур кардан њам мумкин нест. Ин љумлањо табиатан љумлаи бемубтадо 
мебошанд ба он эњтиёљ надоранд ва аз рўйи хабар ба мубтадо савол 
гузоштан њам имкон надорад. Набудани мубтадо ва ба ягон шахс ва ё 
предмет тааллуќ надоштани амал ба маъно ва сохти љумлањо амалеро 
мефањмонад, ки иљро шудани он зарур, лозим, мумкин, имконпазир, ё 
баръакс нодаркор номумкин ва имконнопазир аст. Қасд гирифтан хуб 
нест. Инро донистан даркор. 

Мисол: Сана дар мактуб се сол қабл навишта шудани онро ни-
шон медод [8,234]. – It was dates three years back [9, 255]. 

Љумлањои содаи яктаркибаи унвонї - Љумлаи унвонї як навъи 
махсуси љумлањои содаи яктаркиба мебошанд ва ба куллї аз љум-
лањои дигари яктаркиба фарќ мекунанд, зеро хабар надоранд. Ин 
љумлањо предмет, њодиса, воќеа, њолат, љой ва ё замонро ном меба-
ранд ва дар як ваќт мављуд будани чизи номбаркардаашонро тасдиќ 
менамоянд. 

Баҳор. Боз омадӣ? Зимистон. Ҳаво сард ва дар атроф касе ба 
назар наменамояд. 

Мисол: Бадбахтӣ! Чӣ қадар амволи пурқиммат нобуд гашт. Чи-
зеро наҷот дода нашуд [8, 387]. – A dreadful calamity! Such an Immense 
quantity of valuable property destroyed. Hardly any of the furniture could 
de saved [9, 454]; 

Субҳ дамид. Аз хоб хеста ду соат хонаро ба тартиб овардам, ли-
босҳоямро ба ҷевон ҷой кардам [8, 385]. – The daylight come. I rose at 
down. I busied myself for an hour or two with arranging my things in my 
chamber [9, 396]; 

Грейс! – Бонг барзад хонум Фэйрфакс [8, 104]. – “Grase!” ex-
claimed Mrs. Fairfax [9, 116]; 

Шомгоҳон. Ятимдухтарро афлесуне додаму худам назди тиреза 
нишастам [8, 342]. - It is evening . I have dismissed, with the fee an or-
ange, the little orphan who serves me as a handmaid [9, 383] 

Љумлањои содаи дутаркибаи чидааъзо (two part affers) 
Љумлањое, ки дар шаклгирии онњо њар ду сараъзо – мубтадо ва 

хабар ва аъзоњои дигар паи њам иштирок доранд, дутаркиба меноманд. 
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Мисол: Маро писанд аст ин рўзи хираранг, маро писанд аст 
ин олами туршрўйи аз сармо яхбаста [8.139]. – I like this day; I like 
that sky of steel; I like the sterness and stillness of the world under this 
frost [9, 150]. 

Дар варианти тоҷикии ҷумлаи тарҷумашуда мазмунун мунда-
риҷаи асосӣ фаро гирифта шудааст. Шояд тарҷумон бо мақсади муас-
сир ва дастрасу фаҳмо шудани маъно барои хонандаи тоҷик ҷумларо 
бо ҷузъҳои чида овардааст, ки барои хонанда муассир ва мавриди та-
ваҷҷуҳ қарор хоҳад гирифт. 

Аз љињати таркибу сохт љумлањои забони англисї низ ба мо-
нанди забони тоҷикӣ ҷумлаи сода ба яктаркибаву дутаркиба људо 
мешаванд. 
1. Љумлањои содаи дутаркибаи чидааъзо чи дар забони тоҷикӣ ва чи 

дар забони англисӣ тез-тез ва самаранок ба кор бурда мешаванд. 
Дар аксари њолатњо конструксияи љумлањои чидааъзо оддї меша-
ванд. Яке аз сабабҳои дар адабиёти бадеӣ серистеъмол будани 
ҷумлаҳои соддаи дутаркибаи чидааъзо ифодаи муассири фикр, 
таъкиди махсус кардан ба мафҳумҳои муайян ва таваҷҷуӯи хо-
нандаро ба ин ё он нуктаи муҳим ҷалб кардан аст. 

2. Ба назар мерасад, ки љумлањои содаи дутаркибаи чидааъзо бо 
феъли to have, ки доштанро мефањмонад хеле осон аст. 

3. Ибораи пуркунандаи бешахсро бояд аз пуркунанда ва хабар дар 
љумлаи дутаркибаи чидааъзо фарќ кард. 

4. Яъне сараъзоњои љумла бешахс намешаванд ва феъл дар мафњуми 
бешахс дар шакли дутаркибаи хабари чидааъзо ба кор бурда ме-
шавад. 

Мисол: Маро писанд аст Торнфилд, гузаштаи пурфасонаи он ва 
мунзавист љойгиршавиаш бо лонањои шўрлнўлњо, номаи хокистари-
аш ќатори тирезањои торикаш, ки осмони сурбиро инъикос менамояд 
[8, 139]. – I like Tornfield its antiquity, its retirement, its old crow-trees, 
and torn-trees, its gray facade and lines of dark windows reflecting that 
metal welkin. [9, 150]; 
Садо аз  ҷониби роҳ меомад [8, 108]. – The din was on the causeway 
[9, 127]. 
5. Дар грамматикаи њозираи системаи классификатсионии намудњои 

љумлањои сода ќабулкунї дар дар асоси људошавие, ки аломатњои 
мављудбуда ба мављуд набудани структураи сараъзоњои љумла 
мубтадо ва хабар хизмат мекунанд, ба синтаксиси забони русии 
А.А. Шахматова дохил мешавад ва аз онњо љумлањои яктаркибаи 
муќобилгузории асосї (хабари мубтадонадошта ва мубтадои ха-
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барнадошта) ва дутаркиба таркиб меёбанд. Ин классификатсия 
такроран муќобилгузории муњокимаи ќатъї дар адабиёти линг-
вистї бо таѓйирёбии бенуфуз дар грамматикаи тасвирї ва ки-
тобњои дарсї меистад [Ниг.:8]. 

6. Љумлањое, ки дар онњо танњо сараъзоњо вуљуд доранд, аллакай 
ќайд карда шудаанд. Танњо А.А. Шахматов якумин бор њамаи 
љумлањоро дар як намуд якљоя карда, ба онњо љумлањои яктар-
киба ва дар муқобили он ҷумлаҳои дутаркибаро бо фарогири ду 
сараъзоњои љумла: мубтадо ва хабар номбар кард. 

Мисол: Ин нишон медињад, ки ту дили бадсиришт дорї ва ту 
бояд аз Худо ба дуо бихоњї, ки ў дилатро иваз созад, бароят дили 
нав, дили покиза ато фармояд [8, 31]. – That proves you have a vicked 
heart, and you must pray to God to change it: to give you a new and clean 
one [9, 42] 

Дар ташаккул ва мавриди истеъмол қарор гирифтани ҷумлаҳои 
чидааъзо ва умуман ҳолатҳои чида шудани аъзоҳои ҷумла нақши 
ҷумлаҳои пурра ва нопурра низ назаррас аст. Масъалаи ҷумлаҳои 
пурра ва нопурра дар мавридҳои ҷудогона бо ҷумлаҳои чидааъзо 
алоқамандӣ дорад. Бинобар ин дар мавридҳои ҷудогонаи таҳлилу 
баррасии ҷумлаҳои чидааъзо мо ба масъалаҳои ҷумлаҳои пурра ва 
нопурра низ дахолат мекунем. 

Љумлањои пурра ва нопурраи забонњои тољикї ва англисї 
Љумлањои пурра ва нопурраи забонњои тољикї ва англисї дар 

мавридҳои ҷудогона бо ҳам шабоҳат доранд ва чида шуда омадани 
баъзе аз аъзоҳо низ дар забонҳои мавриди таҳқиқ ҳамгунии муайян 
пайдо мекунад. Ҳангоми аз љињати сохтор муайян намудани љумлањои 
сода пурра ва ё нопурра будани он нишон дода мешавад. Истилоњи 
љумлањои нопурра асосан ба сохтори он дахл дорад, зеро аксари ин 
гунна љумлањо аз љињати мундариља ноќис нестанд. Алоқамандии 
ҷумлаҳои пурра ва нопурра ба масъалаҳои чида шуда омадани 
аъзоҳои умла то андозае робитаи мустақим дорад. Маъмулан ҳамеша 
чида шуда омадани аъзоҳои гуногуни ҷумла барои пурратар пеш-
ниҳод кардани маъно ва мазмун мусоидат мекунад. 

Агар љумла матлабро пурра ифода накунад, истифодаи он дар 
навиштору гуфтор ғайриимкон мегардад. Дар забони англисї низ 
мисли забони тољикї љумлањои пурра гуфта, чунин љумлањоро 
мегўянд, ки дар онњо њамаи аъзоњои ифодакунандаи фикр иштирок 
намуда, љумла аз љињати сохтор ва ифодаи фикр ноќисие надорад. 
Ин гуна љумлањо дутаркиба, яктаркиба, хулласу тафсилї шуда мета-
вонанд. 
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Мисол: Дилижонс бирасид. Инак он пеши дар ќарор гирифта-
аст. Ба он чор асп бастаанд. Дар нишастгоњаш мусофирони зиёд љой 
гирифта. Ронанда ва мушоятгари он ба шитобонидани оѓоз  наму-
данд. Љомадони моро бор карданд. Сонї моро аз Бесси, ки худро ба 
оѓўши ў партофта бўсаборон мекардамаш, људо  сохтанд  [8, 39]. – The 
coach drew up. There it was at the gates with its four horses. Its top laden 
with passengers. The guard and coachman loudly urged haste. My trank 
was hoisted up. I was taken from Bessie’s neck to which I clung with kisses 
[9, 51]. 

Ин порча аз панљ љумлаи сода ва ду љумдаи мураккаб иборат 
аст. Дар байни онњо њам љумлаи содаи хуллас, њам тафсилї ва њам 
яктаркиба ба чашм мерасад. Маъмулан гуфтан мумкин аст, ки ҳамаи 
љумлањо пурраанд, чун дар ҳолатҳои зарурӣ аъзоњои зикр нагардида 
дар замир мавҷуданд ва ба эътибор гирифта мешаванд. 

Љумлањои соддаи нопурра низ за љумлањои табиию маъмулии 
забонанд. Онњо бештар дар диалогу монолог ё ки вобаста ба 
мавридҳои мутаносиби матн истифода мешаванд. 

Дар забони англисї низ љумлањои соддаи нопурра вуљуд доранд 
ва онњои мисли забони тољикї дар диалогу монолог ва вобаста ба 
матн истифода бурда мешаванд. 

Нависанда, гўянда ва ё шунаванда дидаю дониста љумларо дар 
шакли нопурра меоранд ва медонанд, ки дар шакли нопурра оварда-
ни љумла ба ифодаи фикр баёни маќсад зарар намерасонад. 

Љумлањои нопурра дар сохту таркиби худ гуногунанд. Онњо 
њама ваќт дар нутќи гуфтугўйи истифода бурда мешаванд. Баъзан 
онњо, махсусан, аз маълумоти фикрї хабар медињанд. Љумлањои но-
пурра љумлањое мебошанд, ки дар онњо на њма аъзоњои љумла ишти-
рок доранд. 

Љумлањои пурра љумлањое мебошанд, ки дорои њамаи аъзо ва 
мафњумњои барои љумла заруриро доранд. Хабар дар ин намуди љум-
ла бо мубтадо њамбастагї дорад, њамчунин будани пуркунандаро та-
лаб мекунад. Дар натиља занљираи пайвастае, ки њамаи аъзоро ба та-
факкури мантиќї алоќаманд мекунад, ба вуљуд меояд. 

Мисол: Дар Инглистон тамузи пуршуову пурљило њукмфармост 
[8, 243]. – A splendid Midsummer shone over England [9, 254] 

Ин гуна љумла љумлаи пурра буда, дар он мубтадо, хабар, муа-
йянкунанда вуљуд дорад. Љумлаи забони англисї низ пурра буда, да-
рои хусусиятњои зикршуда мебошад. Фаќат дар ваќти тарљума 
љойивазкунї, яъне дар љумла инверсия дида мешавад. Масалан, дар 
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ин љумлаи зикршудаи забони тољикї аввал мубтадо баъд пуркунанда, 
сипас муайянкунанда баъд аз њама хабар омадааст, вале дар забони 
англисї бошад, аввал пуркунанда баъд муайянкунанда, баъд аз он 
хабар, сипас мубтадо омадааст. 

Мисол: Соати ширинтарини шабонарўз даррасида буд [9, 243].- 
It was how the sweetest hour of the twenty-four [10, 253]. 

Љумлањои нопурра бошанд, бештар дар диалог истифода меша-
ванд. Пурсиш бо маќсади муайян барои фањмидани чизе номаълум ва 
ё муайян намудани ахборе сурат мегирад. 

Мисол: 
– Вай худаш танњо сафар мекунад? – пурсид завҷаи дарбон 
– Ҳа. – љавоб дод ў. 
– Дур аст? – пурсид завҷаи дарбон. 
– Панљоњ мил роњ. – љавоб дод ў. 
– Наздик набудааст! Наход хонум натарсид, ки вайро танњо ба 

чунин дурињо роњї созед? [9, 39]. 
– “Is she going by herself?” asked the porter’s wife. 
“Yes” he was the answer. 
“And how far is it?” asked the porter’s wife. 
“Fifty miles.” he was the answer. 
“What a long way! I wonder Mrs. Reed is not afraid to trust her so 

far alone” [10, 50]. 
Хулоса, љумлањои чидааъзо дар забони тољикї ва англисї як 

навъи маъмули љумлањои сода ба шумор мераванд, ки дар њарду за-
бон (тољикї ва англисї) метавонанд аз ду ва ё зиёда љумлањои сода 
таркиб ёбанд. Дар байни аъзоњои чидаи љумла танњо як алоќа алоќаи 
пайваст мушоњида мешавад, ки он бо ёрии пайвандакњои пайвастку-
нандаи пайињам, хилофї, људої ва интонатсияи пайваст сурат меги-
рад. 

Китобнома: 
1. Грамматикаи забони адабии њозираи тољик: Фонетика, морфоло-

гия. Ҷ. 1. – Душанбе: Дониш, 1985. - 356 с. 
2. Грамматикаи забони адабии њозираи тољик: Ибора ва синтаксиси 

чумлахои сода. Ҷ. 2. – Душанбе: Дониш, 1986. –- 372 с. 
3. Қосимова М.Н. Очеркҳо оид ба синтаксиси ҷумлаҳои соддаи асри 

11./ М.Н. Қосимова. – Душанбе, 1976. – 216 с. 
4. Қосимова М.Н. Структура ва семантикаи љумлањои содаи асри 

11./ М.Н. Қосимова. – Душанбе, 1986. - 86 с. 

12 



СУХАНШИНОСЇ,  №2  2017 

5. Маъсумӣ. Н Очеркҳо оид ба инкишофи забони адабии тоҷик. / Н. 
Маъсумӣ. – Душанбе, 2011. -385 с. 

6. Норматов. М. Забони адабии муосири тоҷик.  Синтаксис. / 
М. Норматов. – Душанбе: Матбуот, 2011. – 324 с. 

7. Тоҷиев Д. Т. Осори Мунтахаб. / Додоҷон Тоҷиев. – Душанбе: Де-
ваштич, 2005. – 484 с. 

 
ТАРКИБ ВА СОХТИ ЉУМЛАЊОИ СОДАИ ЧИДААЪЗО 

ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 
Муаллиф дар маќолаи мазкур мавзўи љумлањои содаи чидааъзои  

забонњои тољикї ва англисиро дар асоси  маводи дастрас мавриди 
баррасї ќарор додааст. Назари муаллиф ин аст, ки дар таркибу 
сохтори љумлањои чидааъзои забони тољикї ва англисї, бо наза-
рдошти баъзе тафовутњо, шабоњати зиёде мушоњида мегардад. Ша-
боњату мувофиќатњои сохтории ин навъи љумлањои њар ду забон дар 
мисолњои пешнињодшуда аз таносуби семантикии онњо бештар му-
шоњида мегардад. 

 
Вожањои калидї: љумла, забон, нањв, таркиби љумла, муќоиса, 

љумлањои сода, хилофї, аломатњои семантикї. 
 
СОСТАВ И СТРУКТУРА  ПРЕДЛОЖЕНИЙ С ОДНОРОДНЫМИ 

ЧЛЕНАМИ  В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
 
В статье проводится сопоставительный анализ структурных 

особенностей предложений с однородными членами в таджикском и 
английском языках, для чего привлечен илмостративный материал из 
переводной литературы из английского языка на таджикский и 
наоборот. 

Выявлены структурные особенности рассматриваемых предло-
жений, общие для обоих языков, и в то же время определены различия 
в структурировании подобных предложений. 

Ключевые слова: язык, предложение, синтаксис, состав предло-
жения, структура, простое предложение, сопоставление, сравнение, 
семантические особенности, однородные члены предложения. 

 
THE CONDUCTIVE AND STRUCTURAL SENTENCES OF THE 

SEPARATE PROPOSALS IN TAJIK AND RUSSIAN LANGUAGES 
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This article includes the structure of comparative analyses in necces-
sary parts of the sentences in Tajik and English literature and therefore it 
conducts the fiction materials and translation of English and Tajik lan-
guages and vise versa. 

The appearance of the original structure notes, the general proposals 
for both languages, and at the same time demonsrated the differences of 
semantics and the stylistic features of this sentences.  

Keywords: sentence, language, separate proposals, the syntactic, the 
structure, the semantic, and simple sentence. 

Маълумот дар бораи муаллиф: Темурзода М. - аспиранти ка-
федраи таърихи забон ва типологияи факултети филологияи тољики 
Донишгоњи миллии Тољикистон, тел.: (+992 37) 224-64-81. 

Сведения об авторе: Темурзода М.- аспирант кафедры истории 
языка и типологии факультета таджикской филологииТаджикского 
национального университета, тел.: (+992 37) 224-64-81. 

About the author: Тemurzoda M.- the postgraduate student of the 
History of language and Tipology Department of Tajik Philology Faculty 
of the Tajik National University, ph.: (+992 37) 224-64-81. 

 

14 



СУХАНШИНОСЇ,  №2  2017 

УДК 811.222.8. 

РЕЦЕПТИВНЫЙ ДИАПАЗОН МИКРОКОНЦЕПТА 
«НАЧАЛО ЖИЗНИ» ВО ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ 

ЕДИНИЦАХ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

Давлатова Манижа Курбоновна 
Таджикский государственный Институт  языков 

имени Сотима Улугзаде 
 
Концепт, как лингвокультурологическая сущность, определяется 

как микромодель культуры, а культура - как микромодель концепта, 
как совокупность концептов и отношений между ними. Таким обра-
зом, концепт порождает культуру и порождается ею, следовательно, 
национально-культурная специфика языка эксплицируется, прежде 
всего, в концептах, составляющих концептосферу. «Культура – это 
своеобразная историческая память народа. И язык благодаря его ку-
мулятивно функции хранит ее, обеспечивая диалог поколений не 
только из прошлого в настоящее, но из настоящего в будущее» [14, 
206]. Каждый отдельно взятый индивид является носителям опреде-
ленной культуры, хранителем исторического опыта нации. Одним из 
средств вербализации концепта «жизнь» является фразеологические 
единицы, в которых закодирован культурный опыт познания и куль-
турно - исторические традиции народа. 

В языковом плане национально-культурное наследие закрепля-
ется, прежде всего, в виде ФЕ. ФЕ отражают исторический, духовный 
и обиходно-эмпирический опыт языкового коллектива в целом и от-
дельного его индивида в частности. Н.А. Бердяев писал о том, что 
всякий отдельный человек входит в состав всеобщего языкового кол-
лектива как национальный человек «национальный человек больше 
чем просто человек, в нем есть родовые черты человека вообще и еще 
есть черты индивидуально-национальные» [4, 96]. ФЕ - зеркало наци-
онально-культурного наследия любого социума. «По отношениям 
между значениями в семантическом пространстве языка можно су-
дить об отношении концепта в национальной концептосфере» [10, 12]. 

ФЕ по своей сущности является одним из основных языковых 
средств отражения картины мира того или иного этноса, то есть об-
раз окружающей действительности, хранящийся в сознании предста-
вителей определенного этноса и преломленный сквозь призму куль-
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туры, в которой человек рождается, воспитывается и живет. С этой 
точки зрения одним из характерных признаков ФЕ является то, что 
они дают нам возможность взглянуть на реальную картину мира того 
или иного народа. 

Целью настоящей статьи является определение разных типов 
концептосфер концепта «жизнь», которые реализуются во фразеоло-
гических единицах таджикского языка. 

При системном семантическом анализе и выявлении парадигма-
тических отношений между составляющими данный концепт фразео-
логизмами таджикского языка, описывающими концепт «жизнь», 
следует выделить семь отдельных микросфер: начало жизни, качество 
жизни, изменения в жизни, образ жизни, повседневность суета, жиз-
ненный опыт, периоды жизни (младенчество, отрочество, юность, 
зрелость, старость). Данная классификация парирует представления о 
жизни, зафиксированные в составе ФЕ таджикского языка. 

Объектом анализа в данной статье является только микросфера 
«начало жизни». 

Семантическая структура концепта «жизнь» охватывает фоно-
вые признаки, которые включают категориальное понятие «период 
существования от момента возникновения (рождения) до его смерти». 
Все периоды жизни имеют свое начало и конец. Рождение является 
началом жизни. Рождение - процесс или результат действия по глаго-
лу «рождать», который, в свою очередь, обозначает появление в ре-
зультате родов. В системе фразеологических единиц таджикского 
языка семантическое поле «начало жизни» характеризуется следую-
щими категориальными признаками. 

Ба рўи ќадам омадан – букв. «шагнуть», что в словаре Фозило-
ва М. обозначается как «родиться», т.е. увидеть свет, проявляться на 
свет. С данной идиомой в таджикской языковой картине связывают 
значение родиться, рождаться. В художественном тексте она исполь-
зуется таким образом: Аз он наздики як духтарча ба рўи ќадам омад. 
Недалеко отсюда родилась(шагнула) одна девочка (С. Айнї «Дохун-
да»). Слово «ќадам»-«шаг» ассоциируется как объём ноги, ступни от 
вершины пальца до пятки, то есть расстояние между двумя ногами во 
время ходьбы. Языковая картина таджикского народа воспринимает 
рождение при этом как аспект физического развития ребенка, то есть 
способность делать первые шаги. Слово «шаг» в сознании таджик-
ского народа трактуется во многих значениях, о чем свидетельствуют 
фразеологизмы. При этом интересно отметить, что оно употребляется 
также для характеристики микросферы «смерть» концептосферы 
«жизнь». Ср. «ќадам аз љон баровардан» -букв. «делать шаг из души», 
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то есть «умереть». В сознании таджика стереотипно соотнесение по-
нятия «шаг» - «ќадам». 

Зоида шудан - букв. «родиться», то есть рождаться, родиться. 
Ман дар соли 1878 дар вилояти Бухоро дар райони Гиждувон, дар 
ќишлоќи Соктаре дар оилаи дењќон зоида шудам. Я родился в 1878 
году в кишлаке Соктаре Гиждуванского района Бухаринской области 
в семье дехканина [11, 9]. Со словом «зоидан» - «родить» в сознание 
таджикского народа ассоциируются такие слова как «зоида, зодан», 
что понимается как «зодан» «родить». Все эти трактовки мотивиро-
ваны тем, что человек на основе этого процесса появляется на свет, то 
есть это чисто физиологический процесс. 

Чашм кушодан - букв. «открыть глаза, (воззреть)», то есть по-
явиться, рождаться. Ин буд алфози нахустине, ки баробари чашм ку-
шодан ба дунёи равшан Хољаназар аз мураббии худ мешунид. Это 
было первое слово, которое Хочаназар услышал от своего наставника 
в то мгновение, когда открыл глаза на белый свет [9,  189]. В данной 
ФЕ «начало жизни», то есть рождаться, характеризуется с помощью 
слова «чашм»-«глаз». «Чашм» - «глаз» представлено в данной ФЕ в 
прямом и образно-метафоричном значении. Языковая картина мира 
таджикского народа интерпретирует этот чисто физиологический 
процесс (открыть глаза) как понятие начала жизни. Появление на 
свет, рождение воспринимается как первый взгляд на мир (свет), тем 
самым появление, рождение человека ассоциируется с видением мира 
и освещением жизни в целом. Мотивированность фразеологической 
единицы проявляется в том, что открыть глаза и взглянуть на белый 
свет – это те первые действия, которые совершает родившееся дитя, 
тем самым открывая свет и жизнь для себя. В основе этого образного 
выражения лежит восприятие таджиками первого действия, соверша-
емого только родившимся ребенком, как начало жизни. 

Рўи дунёро дидан - букв. «увидеть лицо света (мира, вселен-
ной)», то есть «увидеть свет», «рождаться, родиться». Мотивировано 
тем, что ребенок только после рождения может увидеть белый свет. 
Например: Шоири мазкур соли 1999 рўи дунёро дидааст. Данный по-
эт увидел свет (родился) в 1999. У этой ФЕ наличествует еще другие 
периферии. 

Дар зери ситораи хушбахтї таваллуд шудан - букв. «родиться 
под счастливой звездой», то есть «родиться счастливым». Семантика 
данной ФЕ связано с восприятием счастливой судьбы человека, пред-
определенной тем, что у нее было счастливое начало. Это связано со 
словосочетанием «ситораи хушбахтї» - «счастливая звезда». Звезда – 
небесное тело, но при денотативном значении, у нее есть и коннота-
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тивные значения, например, «ситораи давлат» букв. «звезда правле-
ния, богатства», то есть быть счастливым, везучим, успешным. В со-
знании таджикского народа с этим понятием связываются также дру-
гие аспекты концепта жизни. 

Следует отметить, что приведенная фразеологическая единица 
входит в сферу обозначения «начала жизни» по вторичному своему 
значению, периферийному семантическому признаку, так как ядер-
ным для данной категориального понятия является дифференциаль-
ный признак «быть счастливым, успешным» 

Таким образом, концепт «жизнь» в таджикском языке характе-
ризуется не только разнообразием своей семантической структуры, 
но и многообразием его средств выражения. В категориально - поня-
тийном плане концепт «жизнь» включает семь микросфер или микро-
концептов, которые фактически охватывают периоды физиологиче-
ского и духовного развития жизни человека. Начало жизни как мик-
роконцепт в сознании таджиков соотносится с такими понятиями, в 
основе которых стоят физиологические процессы движения (ќадам 
мондан – делать шаг, чашм кушодан – открыть глаза, вуљуд омадан - 
появиться, зоида шудан - родиться) или восприятия (дидан - смот-
реть), корреспондируются со словами ќадам -шаг, чашм - глаза, сито-
раи хушбахтї – счастливая звезда, рўи олам – лицо мира, зоида шу-
дан – родиться употребленных в переносном метафорическом плане. 
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РЕЦЕПТИВНЫЙ ДИАПАЗОН МИКРОКОНЦЕПТА 
«НАЧАЛО ЖИЗНИ» ВО ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦАХ 

ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 
 

Объектом анализа в статье является семантическая особенность 
вербализации микроконцепта «начало жизни» в фразеологизмах та-
джикского языка, анализируются лексические компоненты, состав-
ляющие ядро ФЕ и образующие основной семантический признак 
фразеологизмов в исследуемом микроконцепте. 

Ключевые слова: концепт, концептосфера, фразеологические 
единицы, лингвокультурология, картина мира, вербализация, микро-
концепт, культура. 
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АБЪОДИ МАЪНОИИ МАФЊУМИ «ОЃОЗИ ЊАЁТ» ДАР 
ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Дар маќолаи мазкур масъалањои марбут ба хусусияти маъногии 
микроконцепти «оѓози њаёт» дар воњидњои фразеологии забони 
тољикї мавриди баррасї қарор дорад. Ҷузъњои лексикие тањлил карда 
мешаванд, ки асоси воњидњои фразеологиро ташкил дода, аломати 
асосии воњидњои фразеологиро дар микроконцети «оѓози њаёт» дар 
бар медињанд. 

 
Калидвожањо: консепт, консептосфера, воњидњои фразеологї, 

забоншиносї, вербализатсия, лингвокултурология, тасвири љањонї, 
микроконсепт, маданият. 

 
THE ASSOCIATIVE RANGE MICROCONCEPT “ BEGINNING OF 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї  

УДК 820/89.0 

НОСИРИ ХУСРАВ ВА ШИНОХТИ УСТОД РЎДАКЇ 

Субњон Амирзода 
Институти илмї-тадќиќотии Донишгоњи миллииТољикистон 

 
Њаким Носири Хусрав дар се-чор љойи девони худ ба шоири бу-

зурги ањди Сомониён – Устод Рўдакї ишора кардааст, ки дар атрофи 
он пажўњишгарон доир ба шахсият ва хусусияти ашъори Ода-
мушшуаро андешањои мухталиф ва мутаноќиз ироа кардаанд ва дар 
натиља, дар шинохти воќеии Рўдакї ба иштибоњ роњ додаанд. 

Ин љо мо ду байти људогонаи Носири Хусравро дар назар до-
рем, ки дар хилоли матни ду ќасидааш ворид намуда, зимнан ба худ-
шиносии эљодии хеш мепардозад. Яке аз он ду байт ин аст: 

Ашъори панду зўњд басе гуфтаст, 
Он тирачашм шоири равшанбин. 

Ќаблан бояд ќайд кард, ки дар ваќтњои охир пажўњандаи араб-
шиноси тољик Тољиддин Мардонї зимни байти мазкур дар маќолаи 
људогона мулоњиза баён карда, ба хулоса омадааст, ки дар он байт аз 
ифодаи «он тирачашм шоири равшанбин» манзури назари Носири 
Хусрав на Рўдакї, балки шоири нобинои араб Абулаъло ал-Мааррї 
будааст [3]. Агар арабшинос Т.Мардонї мутафаккири нобинои араб 
– Абулаъло Маарриро дар «Сафарнома»-и Носири Хусрав љустуљў 
накарда, балки байти мазкури дар ќасида воридшударо дар робита 
бо контекст (ќарина)-и ќасида ва назари худшиносии эљодии Хусрав 
ва њамчунин, дар ќиёси њунари шоирии намояндагони бузурги адаби-
ёти ањди Сомониён чун Устод Рўдакї ва муосирони ў гуфта шудани 
андешањояшро даќиќ тањќиќ мекард, дар он сурат, ба фикрам, мањз аз 
Рўдакї будани манзури назари Носири Хусрав дар байти мазкур, 
шубња намекард. 

Бояд ќайд кард, ки бархе аз пажўњишгарон мисраи дувуми байти 
мазкурро, ки як навъ иќтибос ва ё тазмини мисраи Даќиќї (В-он шо-
ири тирачашми равшанбин) аст, барои исботи «нобиноии модарзод» 
будани Рўдакї овардаанд. Аз љумла, дар маќолаи ба тозагї инти-
шоршудаи Дуктур Комили Ањмаднажод (пажўњишгари Эрон) бори 
дигар, сарфи назар аз тањќиќотњои то имрўз чопшуда, ба тањќиќи 
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«нобиноии модарзод» будани Рўдакї пардохта, таъкид кардааст, ки 
«акнун дар ин ки Рўдакї нобино буда, њељ тардиде наметавон кард. 
�ош ай� шоироне чун Абўзироаи Муаммарї, Даќиќї, Фирдавсї ва 
Носири Хусрав, ки дар замони Рўдакї ё наздик ба замони ў мези-
станд, ба нобиноии ў ишора кардаанд [1, 217]. Оид ба ин ќисм ан-
дешаи пажўњишгар њаминро гуфтан лозим аст, ки агар Абўзироаро 
истисно кунем, ки вай аз рўи кину рашку њасад Рўдакиро «кўр» 
гуфтааст, вале Даќиќию Фирдавсї ва дар пайравии онњо Носири Ху-
срав низ зоњиран «тирачашм», яъне «хирачашм» гуфтаанд, ки ин, 
чунонки устод Абдулѓанї Мирзоев таъкид кардаанд, њаргиз маънои 
нобинойиро надорад. Аз ин љињат, низ таъбири «он тирачашм шоири 
равшанбин» дар шеъри Носири Хусрав ишора ба мутафаккири ноби-
нои араб ал-Мааррї буда наметавонад. 

Шодравон устод Расул Њодизода дар маќолаи људогона як нук-
таи муњимми мисраи аввали байти зикршудаи Носири Хусрав, яъне 
аз љумла «ашъори зўњд» бисёр гуфтани Рўдакиро мавриди андеша 
ќарор додаанд. Зимнан бояд ќайд кард, ки истилоњи «зўњд» дар 
адабиёти форсизабони ањди Сомониён шоеъ набошад њам, Носири 
Хусрав онро ба маънои мусбати фањмиши динии замони худ, яъне 
покию порсої истифода бурдааст. 

Р.Њодизода ќаблан дуруст ќайд кардаанд, ки Носири Хусрав, 
шоири мутафаккир ва мубаллиѓи орову андешањои мазњаби исмо-
илї, пас аз панљоњ соли вафоти Рўдакї таваллуд шуда, хеле барваќт 
ва бо тозагї аз осори адабї ва таърихиву фалсафии замони Сомо-
ниён ва осори сарвари шоирон  Рўдакї огоњии тамом ёфтааст. Нук-
таи дигаре, ки он кас арз кардаанд, ин аст, ки аз охирњои асри IX та-
саввуф дар Хуросону Мовароуннањр нуфуз пайдо мекунад, дар 
маљлисњои сўфиёна ашъори шоирони форсигўйро мехондаанд. Аз 
љумла, аз маљлиси Шайх Абўсаиди Абулхайр ёдовар мешаванд, ки 
шеърњои Рўдакиро дар самоъ мехонданд ва раќс мекарданд. Аз љум-
ла, ѓазали: 

Соќї, ту бидењ бодаву мутриб ту бизан руд, 
То май хўрам имрўз, ки ваќти тараби мост. 
Май њасту дирам њасту бути лоларухон њаст, 
Ѓам нест, агар њаст, насиби дили аъдост. 

Ё ки ин ѓазали машњури Рўдакї: 

Њар бод, ки аз сўйи Бухоро ба ман ояд, 
Бо бўйи гулу мушки насими суман ояд. 
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Ё ин ки ин шеъри Рўдакї: 

Рўй ба мењроб нињодан чї суд, 
Дил ба Бухорову бутони Тароз. 
Эзиди мо васвасаи ошиќї 
Аз ту пазирад, напазирад намоз. 

Р.Њодизода дар зимни ин гуфтањо ва шеърњои зикршуда ва ди-
гар далелњои овардашуда ба таври ќатъї ба хулоса омадаанд, ки 
Рўдакї «ба шайхони зоњиду ошиќ ва сурудани зўњду ишќи илоњї та-
ваљљуњи хоса дорад» [5]. 

Аммо њаким Носири Хусрав доир ба ашъори «зўњду панд»-и 
Рўдакї назари тамоман дигар дорад. Агар байти мазкури ба Рўдакї 
ишорашударо тибќи контекст (ќарина)-и ќасида вобаста ба худшино-
сии эљодии Носири Хусрав аз назар гузаронем, маќсади шоир аз 
гуфтани он байт, њамчунин, моњияти худи байт бармало равшан ме-
гардад. Бинобар ин, ќаблан таваљљуњ намоед ба матни зерини ќасида, 
ки худшиносии эљодии Хусрав бо ишора ба шеъри Рўдакї зимни хи-
тоб ба довар баён шудааст: 

Гар гавњари сухан-т њаме бояд, 
Аз дин чароѓ кун зи худ метин. 
Он гањ яќин бидон, ки бурун ояд, 
Аз кўњи ман ба љои гуњар парвин. 
Гар даршавад хирад ба дили сандон, 
Шамшод аз ў бурун дамад андар њин. 
Эй, хонда кутубу карда равшан дил 
Баста зи илму њикмату панд озин! 
Ашъори панду зўњд басе гуфтаст 
Он тирачашм шоири равшанбин. 
Он хондаї, бихон сухани Њуљљат, 
Рангин ба ранги маънию пандогин. 
Гар дар намоз шеъраш бархонї, 
Рўњуламин кунад сипасат омин [7, 366-367]. 

Мувофиќи мундариљаи таркибии ќасида муаллифони китоби 
«Њакими суханвар» – Абдуќодир Маниёзов ва Худої Шарифов ду-
руст ќайд кардаанд, ки ишора ба шеъри Рўдакї дар мавќее шудааст, 
ки Хусрав дар шеъру шоирї аз дину хирад рањнамої ва матонат хо-
стааст. Вай таъйин намудани маќому арзиши шеъри худ ва њам 
«ашъори зўњду панд»-и Рўдакиро ба доваре, ки «кутуб хондаю дил 
равшан кардааст» ва аз «илму њикмат»-и динї огоњї дорад, вомегу-
зорад ва тавассути он муайян мекунад, ки шеъри худаш «рангин ба 
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ранги маъонию пандогин» буда, дар маќоми волои мазњабї љой до-
рад ва онро дар намоз хонда, аз «Рўњуламин» сипос шунидан мумкин 
аст. 

Аз ин ќиёс, ба назари Носири Хусрав, бо вуљуди бузургии 
Рўдакї дар њунари шеъру шоирї, «ашъори зўњду панд»-и ў аз «чароѓи 
дин» рањнамої надидааст, яъне бидуни далолат ба «кутуб», оёти 
Ќуръон ва њадиси Пайѓамбари акрам гуфта шудааст, ба таъбири ди-
гар, вайро «зўњди бењуљљат» меномад. 

Дар ин сурат табиист, ки Носири Хусрав ба илму фалсафаи бо-
стон ва «таљрибаи рўзгор» асос ёфтани андешањои парњезгорї ва пор-
соию зўњдварзии ўро ба инобат намегирад. Аз ин хотир, Хусрав 
«ашъори зўњду панд»-и Рўдакиро зоњиран монанд ба шеъри худ дони-
ста бошад њам, вале худи ўро аз лињози мафкура њаммазњаб, яъне ис-
моилї намешуморад. 

Аз доварии Носири Хусрав ба хулоса омадан мумкин аст, �бо 
шеъри Рўдакї «намоз» хондан раво нест, чунки ба исломи расмї хи-
лоф аст, вале истифода дар раќсу самоъи маљлиси сўфиён ва маљлису 
базми ашрофон шоиста аст. 

Чунончи, дар иртибот ба шеъри зерини Рўдакї: 

Рўй ба мењроб нињодан чї суд, 
Дил ба Бухорову бутони Тароз. 
Эзиди мо васвасаи ошиќї 
Аз ту пазирад, напазирад намоз. 

Ривояте њаст, ки Шайх Абўсаиди Абулхайрро дар самоъ њолате 
падид омада буд ва љамъ дар ваљд раќс мекарданд ва наъра мезаданд. 
Дар миёни он њолат имом Муњаммад Ќоинї гуфт: «Намоз, намоз!» 
Шайх Абўсаид гуфт: «Мо дар намозем!» ва њамчунин раќс мекарданд 
(ин ривоят дар маќолаи зикршудаи устод Р.Њодизода низ оварда 
шудааст). 

Ин гуна ривоятњо дар њељ сурат далел шуда наметавонанд, ки 
шеъри Рўдакї дар асоси ѓояи тасаввуфи исломї навишта шуда 
бошад. Ин њолати таъсиррасонї яќинан аз њунари волои адабии 
Рўдакї маншаъ мегирад. Чунонки мо дар рисолаи «Падидаи нодир» 
дар фасли «Байти парниён ва ё маромномаи Рўдакї» (Душанбе, 2008) 
ибрози назар кардаем, шоири њунарманд ба думаъної ва ё 
сермаъноии тасвири шоирона, ё ба ќавли донишманди эронї Насрул-
лоњи Пурљаводї, «берунмаънї» ва «дарунмаънї» таваљљуњ �дорад ва� 
аз ин рў, ашъори ошиќонаи ўро зоњиран чун шеъри Њофизи ринд ва 
Мавлои Рум метавон њам дар маљлиси раќсу суруди ашрофона хонд 
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ва њам дар раќсу самои орифона. Љавњари шеъри Рўдакї дар баран-
гехтани ваљду њоли инсон аст, вай инсон хоњ фарди ашроф бошад, хоњ 
ориф. Чунончи, дар маљлиси базми ашрофон шоњ Наср ибни Ањмади 
Сомонї аз шунидани шеъри «Бўйи љўйи Мўлиён» ба ваљду њоли 
њайратовар омада, Њироти дилраборо тарк карда ба сўйи ватан рўй 
овард. Шеъри дар боло сабт шудаи Рўдакї дар маљлиси раќсу самоъ 
шайх Абўсаид Абулхайрро ба ваљду њол овардааст, њарчанд ки он, ба 
назари мо, шеъри ирфонї нест. Вале бо вуљуди ин, аксарияти 
пажўњишгарон дар хусуси он шеър њамчун намунаи барљастаи шеъри 
ирфонии Рўдакї мулоњиза рондаанд ва аз тариќи њолу њавои ирфонї 
ва оёти Ќуръону Њадис шарњ додаанд. 

Бояд ќайд кард, ки мирсаи аввали шеър: «Рўй ба мењроб нињо-
дан чї суд» воќеан дар ќолаби шеъри маъмули риндии ирфонї рехта 
шудааст, вале шарњи таносуби бадеии он дар мисраи дуюм: «Дил ба 
Бухорову бутони Тароз» дар шакли рамзии хоси шеъри ирфонї ифо-
да нагардидааст, зеро «Бухорову лоларухони Тароз» чунонки маълум 
аст, мањалли зуњури воќеии ишќу ошиќии худи Рўдакист. Ба ин 
маънї, шоир гуфтанист, ки аз зоњид зимни намози риёии худ инчунин 
«Дил ба Бухорову бутони Тароз» нињодааст, вале ў њаргиз мисли мо 
бо њузури ќалб ба «Бухорову лоларухони Тароз» дил наметавонад 
бандад, чунки вай бидуни њузури ќалб ба «васвасаи ошиќї» �ва гум-
роњї гирифтор аст ва аз ин рў, Худованд намозашро низ намепази-
рад. 

Рўдакї дар ин љо ба назарияи ишќи илоњї напардохтааст, балки 
тамоюли риёии исломи расмиро танќид намуда, ба андешае расида-
аст, ки аз зўњди риёии бонамоз дида, бо эњсоси пуршўри ошиќї (яъне, 
ишќи фарогири яздонї) дил ба Бухорову лоларухони Тароз бастан 
хуштар ва судмандтар аст. Ба ин равиш Рўдакї боз гуфтааст: 

Дўсто, он хурўши барбати ту, 
Хуштар ояд ба гўшам аз такбир [6, 42]. 

Чунонки медонем, дар ашъори Рўдакї мафњуми «Бухоро» ва 
таъбири «бутони Тароз», њамчунин «сиёњчашмон», «лоларухон» во-
жањои инкорї набуда, балки вожањои калидии мењрпарвареанд, ки 
тавассути онњо шоир эњсоси баланди муњаббат ба ватан, муњаббат ба 
шоњи комилќудрати истиќлолхоњ, ишќи моњрўён ва ишќ ба њамаи 
зебоињои љањон, шодзистї ва ѓайра ифода ёфтааст. Аз љумла, та-
ваљљуњ кунед ба шеърњои машњури «Бўйи љўйи Мўлиён», «Њар бод, ки 
аз сўйи Бухоро ба ман ояд», «Имрўз ба њар њоле Баѓдод Бухорост» ва 
њамчунин дигар шеърњои ошиќонаи Рўдакї. Аз ин рў, табиист, ки 
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Шайх Абўсаиди Абулхайр масалан, шеъри бо мисраи «Соќї, ту бидењ 
бодаву мутриб ту бизан руд»-и дар боло сабт гардидаи Рўдакиро 
огоњона бе баназардошти матлаи он чун шеъри риндии ирфонї пази-
руфта, дар маљлиси раќсу самои худ истифода кардааст. Њол он �ки 
бо баназардошти ин матлаъ: 

Имрўз ба њар њоле Баѓдод Бухорост, 
Куљо мири Хуросон аст, пирўзї он љост [6, 28]. 

Шеъри мазкур воќеан чун суруди миллї бо оњанги маърифатдўстї, 
ватанпарварию ќањрамонї, пирўзї бар душман, шодмонию тараб аз 
истиќлоли бадастомада тамоил �дорад, њадафи Рўдакї њам аз шеъри 
мазкур њамин аст. 

Бояд ќайд кард, ки дар шеъри ќаблии мавриди мулоњиза низ 
ишќи пурсўзи воќеї бо истифода аз таъбири «васвасаи ошиќї» ба 
ишќи ирфонї созгор дода шудааст, вале шеъри мазкур воќеан шеъри 
ирфонї нест, зеро Рўдакї дар ишќу ошиќї мисли ќањрамонњои 
«Шоњнома»-и Фирдавсї «родмард», яъне  љавонмард, хирадманд ва 
саховатпеша аст: 

Дар љањон родмард бисёр аст, 
Ишќ бар ман њамекунад парвоз [6, 81]. 

Ба ин тариќ, ишќи маънавї дар сурати ишќ ба инсон, ишќ ба ва-
тан (Бухоро), ишќ ба табиат, ишќ ба њама зебоињои љањон дар рўњу 
равони шоир таљаллї кардааст. Бинобар ин, вобаста ба худшиносии 
эљодї, хулосаи ќиёсии њаким Носири Хусрав дуруст аст, ки «ашъори 
зўњду панд»-и Рўдакї аз «чароѓи дин», яъне оёти Ќуръон ва њадиси 
Пайѓамбари акрам роњнамої надидааст ва агар монандие миёни 
мазмуни шеърњои Одамушшуро ва оёти Ќуръону Њадис ба назар ра-
сад, онро бояд иќтибоси холис ва ё таворуд шуморид. 

 
Байти дигаре, ки Носири Хусрав дар девони худ вобаста ба 

мавзўи мадњ ба Рўдакї ишора мекунад, ин аст: 

Љонро зи бањри мидњати Оли Расул, 
Гањ Рўдакию гоње Њассон кунам. 

Шодравон устод Абдулѓанї Мирзоев дар монографияи худ во-
баста ба байти мазкур чунин мулоњизаеро баён кардаанд: «Носири 
Хусрав, агар хато накунам, дар ду-се љойи девони худ ба шоири бу-
зург (Рўдакї) ишора кардааст, вале байти зерини ў (яъне њамон байти 
сабтшуда – С.А.) барои мавзўи мо (яъне робитаи Рўдакї ба мазњаби 
исмоилия – С.А.) бештар ќобили диќќат аст. Яъне Носири Хусрав 
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Рўдакиро дар ќатори шоири араб Њассон ибни Собит маддоњи авлоди 
Расул дониста, худашро дар ин соња пайрави онњо мешуморад. Аз та-
рафи як нафар шахси мўътабари мазњаби исмоилї њамчун Носири 
Хусрав дар соњаи мадњи хонадони Пайѓамбар ин тариќа пайрави 
Рўдакї шуморидани худ чунин тасаввуротеро ба миён меоварад, ки 
шояд ў њамон тамоюлоти ба исмоилињо-ќарматињо доштаи Рўдакиро 
дар назар дошта бошад» [4,  213]. 

Чунонки мебинем, устод А. Мирзоев ба хулосае омадаанд, ки 
Носири Хусрав Рўдакиро дар ќатори Њассон гўё маддоњи авлоди Ра-
сул донистааст ва ин як навъ ишораест ба ќаробати ў ба мазњаби ис-
моилия. Чунин хулосабарорї дар рўдакишиносї иштибоњеро ба миён 
овардааст. Агар устод байти дар боло овардашудаи Хусравро воба-
ста ба контексти ќасидаи шоир ва худшиносии эљодии ў тањќиќ ме-
карданд, ба хулосаи акс омаданашон мумкин буд. 

Бояд ба назар гирифт, ки дар ќасида сухани шоир дар љавоби 
тарѓибгаре аст, ки ўро ба дарбори мири Хуросон рафтан даъват ме-
кунад. Даъваткунанда барои таќвияти фикр шояд ба дарбори амиро-
ни Хуросон шуњрати љањонї пайдо кардани Рўдакиро ёдовар шуда 
бошад. Аммо Носири Хусрав, ки њаќиќатгўй аст, мумкин буд гўянд, 
ки Рўдакї чун нажоди худи ман – «пок фарзанди озодагон», яъне оли 
Сомонро мадњ мекард, дар њоле ки туркон бандаи Сомониён буданд. 
Бинобар ин, Хусрав ба хотири эътироз ва рўй наовардан ба дарбори 
«мири Хуросон» чунин байтро гуфтааст: 

Туркон рањию бандаи ман буданд, 
Ман тан чї гуна бандаи туркон кунам [7, 372]. 

Аз ин рў, маќсади Носири Хусрав аз ёд кардани шоири бузурги 
ањди Сомониён – Устод Рўдакї ва Њассон – шоири машњури араб, ки 
ситоишгари Оли Расул аст, изњори фахр буд аз шеъру сухан ва 
маќоми шоирии худ. Бинобар ин, худшиносии эљодии Хусрав дар 
байти сабтшуда дар ќиёси се типи шоири бузург муайян шудааст: 

Рўдакї – шоири асили эронитабори «озоданажод» –мамдўњи 
Оли Сомон, Њассон – шоири бузурги араб, мамдўњи Оли Расул ва Но-
сири Хусрав – шоири ба ќавли худаш, «пок фарзанди озодагон», мам-
дўњи авлоди Пайѓамбари акрам. Дар ин љо Хусрав Рўдакиро, чунонки 
устод А. Мирзоев пиндоштаанд, «мамдўњи авлоди Оли Расул» нашу-
моридааст. Зеро, чунонки маълум аст, њусни таваљљуњи Хусрав нисбат 
ба хонадони Сомониён маншаи нажодї дошта, чун худаш аз «пок 
фарзанди озодагон» ё ба ќавли Рўдакї, «шоњони набисират» мешу-
морад. Бинобар ин, Носири Хусрав ба мамдўњи Оли Сомон будани 
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Устод Рўдакї заррае шубња надошт, балки аз он ифтихор мекард, ки 
«ќимати дурри лафзи дарї»-ро тавассути мадњи Сомониён ба маро-
тиб баланд бардоштааст. 

Ба ин тариќ, Рўдакї дар тасаввури Носири Хусрав ба њаќиќати 
аслии худаш, яъне мадењасарои Оли Сомон, ки ба шеъри мадњии худ 
дурри сухан суфтааст, чуноне, ки Мавлоно Љомї мегўяд (Рўдакї он 
ки дурр њамесуфтї, Мадњи Сомониён њамегуфтї), шинохта шудаааст, 
на чун пайрави исмоилия. 

Барои амиќтар дарк кардани мавќеи истифода шудани байте, ки 
дар он ба Рўдакї ва Њассон ишора шудааст, бояд онро дар пайва-
стагї бо матни ќасида тааммуќ кунем: 

Гети-т гурбаест, ки бачча хўрад, 
Ман гирди ў зи бањри чї даврон кунам 
Аз ман «хасистар» кї бувад дар љањон, 
Гар тан ба нон чу гурба гаравгон кунам 
Дину камоли илм куљо афканам, 
То хештан чу ѓўли биёбон кунам 
Аз фазл то ѓўл бимонам тињї, 
Пас ман чї гуна хидмати девон кунам 
Ин фахр бас маро, ки ба њар ду забон 
Њикмат њаме мураттабу девон кунам. 
Љонро зи бањри мидњати Оли Расул 
Гањ Рўдакию гоње Њассон кунам [7, 372]. 

Дар тањтулматни ќасида зимни таъсири «гурбаи баччахўр» аз як 
тараф, њолати фољиавии замони аз байн бурдани давлати пуриќтидор 
ва соњибистиќлоли Сомониён, ки шоири бузург Устод Рўдакї фар-
занди нозпарвари он буд, ва аз тарафи дигар, ба сари давлатдории 
Хуросон омадани ќавми биёбонии туркнажод, ки дар гузаштаи на-
чандон дур худи онњо дар ќайду итоати шоњони бо илму маърифати 
сомонї ќарор доштанд, ба таври мушаххас ва эњсосшаванда тасвир 
гардидааст. 

Гузашта аз он, эътироз ва нафрати бепоёни шоири асили 
њаќиќатљўй ва истиќлолхоњи тољик ба амирони туркнажод тавассути 
таѓйир додани роњу равиши эљодии хеш зимни имтизољи унсурњои 
фарњанги ориёї ва сомї, ки боиси зуњури тамаддуни азими исломии 
эронї хоњад гашт, баён шудааст. 

Њамин имтизољи унсурњои фарњанги ориёиву сомї дар ашъори 
мадњии ба Оли Расул бахшидаи Носири Хусрав аз мавќеи назари 
худшиносии эљодии ў, дар заминаи омўзиш ва таъсири ашъори 
мадњии ба Оли Сомон бахшидаи Устод Рўдакї ва њамчунин ашъори 
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ба мидњати Оли Расул гуфтаи шоири машњури араб Њассон ибни Со-
бит сурат гирифтааст. Бинобар ин, Носири Хусрав бар раѓми шоиро-
ни маддоњи дарборї, ки аз рўйи тамаъ ва дунёхоњї ба хидмати ами-
рони туркнажоди Хуросон камар баста, ќадру ќимати дурри лафзи 
дариро паст кардаанд, бо Одамушшуаро Рўдакї, ки дар мадњи 
шоњони Сомонии «набисират», ба гуфти Мавлоно Љомї, бо лафзи 
дарї «дурри маънї суфтааст», бо ифтихор назар меафканад. 

Воќеан, њам аз нуќтаи назари њаким Носири Хусрав ва њам 
Рўдакї, сухан чун дурр арзиш гирифтааст ва ин ишора ба шахси њу-
нарманду эљодкор мебошад, ки илму њикмати ў бањри маърифати ка-
си сазовор ва ормонии интихоб кардааш рањнамої мекунад. Дар та-
саввури Хусрав афзалият ва бузургии Рўдакї дар мадњи Оли Сомон 
мебошад, ки ба шарофат ва эътибори ин хонадони асил арзиши дурри 
сухани дариро баланд бардоштааст ва дар ќиёси он, афзалият ва бу-
зургии Носири Хусрав дар мадњи Оли Расул аст, ки ба эътибору эњсо-
ни эшон девони шеъри ў, ба ќавли худаш, ба «дурри дур» табдил ёф-
тааст. 

Аз мулоњизањои баёншуда ба хулоса омадан мумкин аст, ки 
Устод Рўдакї ба мазоњиби динї, аз љумла ба мазњаби исмоилия гаро-
ише надошт. Њамчунин аз ду-се далеле, ки пажўњишгарон барои ис-
боти мазњаби Рўдакї овардаанд, аз љумла шеъри Маъруфии Балхї, ки 
даъват ба гароиши фотимиён кардани Рўдакиро аз рўйи «шунидањо»-
и худ баён кардааст ва ё дар ќасидаи «Модари май», ки шоир аз 
Имом Њанифа, Имом Шофеъї ва Имом Сўфиён на аз рўйи эътиќод ва 
гароиш, балки ба таври холис ишора мекунад, ба мазњабе гаравидан 
ва умуман мазњабгаро будани ўро исбот намесозад, ба љуз он ки 
Рўдакї чун инсони хирадманди яктопараст, ба вуљуди яздони пок, ба 
ќавли Ибни Сино, «имони мањкамтар аз имони дигарон» дошт ва ба 
Оли Сомон чун шоњони «набисират» дар баробари Оли Расул 
эътиќод меварзид. Чунин эътиќоди ў дар мадњияњояш ва ќасидаи 
машњури давраи пириаш басо равшан ифода ёфтааст. 

Бинобар ин, њадсзанињои беасос, мисли ин ки «Рўдакї �бо шай- 
хони зоњиду ошиќ ва сурудани зўњду ишќи илоњї таваљљуњ дошт», 
«Рўдакї дар мадњи Оли Расул ашъори фаровон гуфтааст» ва ё 
«Рўдакї дар сароидани ашъори мазмунњои зоњидона пешсаф буда, 
дорои камоли ирфонї ва сулук будааст», «вай муфассири Ќуръон, 
шорењи ањодиси набавї, олими аќоид ва њикмат, орифу суфї буд» ва ё 
«мамдўњи Рўдакї на амирону салотини сомонї, балки Пайѓамбари 
акрам мебошад» ва мисли ин (нигаред ба маќолањои Њоким Ќаланда-
ров. «Кист он тирачашм шоири равшанбин», Њафтавори «Адабиёт ва 

29 



СУХАНШИНОСЇ,  №2  2017 

санъат», №17, 24 апрели соли 2008; Р.Њодизода. «Ашъори «зўњд»-и 
Абўабдуллоњи Рўдакї», «Адабиёт ва санъат», № 45, 5 ноябри соли 
2008; Шавкат Шукуров (Ўзбекистон). Маќола дар рўзномаи «Овози 
тољик», 19 ноябри соли 2008, Шоњимардон Валматов, Рашид Мурта-
зоев (Ўзбекистон) «То тавонї, рўй бар ин ганљ нењ», «Адабиёт ва 
санъат», №3, 21 январи 2010 ва ѓайра) иштибоњи мањз аст дар шинох-
ти Рўдакї. 

Љавњари эљодиёти Устод Рўдакї дар тасаввури њаким Носири 
Хусрав на мадњи Оли Расул, мисли худи ў чун шоири машњури 
мазњаби исмоилия, балки Оли Сомон – шоњони асилзодаи эронитабо-
ри «набисират»-и истиќлолхоњ ва панду њикмат мебошад, ки тамоили 
миллї дошт. Бинобар ин, мо бояд бо тањќиќоти худ аз ањли «озода-
гон» ва озодандешони миллигаро ва шоири љањонї будани Устод 
Рўдакиро бо равиши исломгарої ботил насозем ва ба њаќиќати воќеї 
содиќ бошем. 
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НОСИРИ ХУСРАВ ВА ШИНОХТИ УСТОД РЎДАКЇ 
 

Муаллиф дар ин маќола тавассути далоили пешнињодшуда хо-
стааст, ин матлабро ба исбот бирасонад, ки устод Рудакї, пеш аз 
њама, тарѓибгари андеша ва ормонњои миллї мебошад. Бинобар ан-
дешаи муаллиф «Љавњари эљодиёти Устод Рўдакї дар тасаввури 
њаким Носири Хусрав на мадњи Оли Расул, мисли худи ў чун шоири 
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машњури мазњаби исмоилия, балки Оли Сомон – шоњони асилзодаи 
эронитабори «набисират»-и истиќлолхоњ ва панду њикмат мебошад, 
ки тамоили миллї дошт». 

 
Вожањои калидї: устод Рўдакї, Носири Хусрав, девон, шеър, 

байт, ќасида,  Оли Расул, Оли Сомон, нажод, мазњаб, њикмат, асилзо-
да, инсони хирадманд, истиќлолхоњ. 

 
НОСИР ХУСРАВ ОБ УСТОДЕ РУДАКИ 

Носир Хусрав, базируясь на аргументированные факты, стре-
мился показать устода Рудаки, в первую очередь, как глашатая  чая-
ний и надежд простого народа. По его мнению, суть творчества усто-
да Рудаки- не восхваление рода пророка Расула, как самого себя – из-
вестного поэта исмаилитов, а рода Сомони - источник царей чисто 
иранского происхождения- свободомобивых и справедливых, подоб-
но Расулу. 

Ключевые слова: Устод Рудаки, Носир Хусрав, диван, пророк 
Расул, бейт, род Сомони. 
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Nasir Khusrav based on the argumentative facts, which also showed 
Ustad Rudaki, firstly to agitate the thoughts and hopes of simple people. 
The main idea is describing Ustad Rudaki as a real person not under the 
religious rules as the Prophet Muhammad (s.) as the core of Ismaili reli-
gion, but dedicated him like the patriot person. Also Nasir Khusraw men-
tioned Rudaki as Prophet as the great person of Samanids period. 
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УДК 891.55.0921 

ИСТОЧНИКИ ОБРАЩЕНИЯ НАСИРА ХУСРАВА 
К ИСМАИЛИЗМУ 

Њоким Ќаландариён 
Институт языка и литературы имени Абуабдулло Рудаки АН РТ  

Таджикский поэт и философ Насир Хусрав Кубадиани (1004-
1088), с точки зрения одобрения друзьями его творчества и критики 
со стороны врагов, а также анализа его произведений и мыслей, явля-
ется наиболее передовой личностью в истории персидско-таджикской 
культуры. Его имя, начиная со времён его жизни, упоминается почти 
во всех источниках истории литературы (начиная с «Изложения рели-
гий» («Байан-ул-адйан») Абулмаали до «Обществе красноречивых» 
(«Маджмаъ-ул-фусаха») Ризакулихана Хидаята), анализах и коммен-
тариях отечественных и зарубежных  учёных. 

В том, что Насир Хусрав - исмаилит никаких сомнений нет, и об 
этом заявляют не только исследователи биографии, жизнедеятельно-
сти, произведений поэта, но и сам мыслитель, который неоднократно 
упоминал об этом в своих литературных творениях. Возможно, поэто-
му  в анализах и исследованиях философских и литературных произве-
дений мыслителя и поэта подход к данному вопросу не был узким, а 
только их темы и содержание были рассмотрены с философской и ли-
тературной точек зрения. Стиль написания и анализа настоящей статьи 
отличается тем, что религиозные позиции поэта и философа анализи-
руются в ракурсе убеждений исмаилитов, точнее фатимидов его перио-
да жизни. Для выполнения такого анализа, прежде всего, необходимо 
определение причин склонности Насира Хусрава к исмаилизму. 

Одним из спорных вопросов жизнедеятельности и формирова-
ния  убеждений Насира Хусрава является определение времени и эта-
пов следования его исмаилизму. Решение этой проблемы способству-
ет правильному и точному определению причин и оснований склон-
ности Насира Хусрава к исмаилитскому течению. 

Следует сказать, что большинство исследователей жизни и твор-
чества  Насира Хусрава  считают исходной точкой изменения его ми-
ровоззрения и движителем его нравственных поисков, увиденный им 
исторический сон, который он упоминает и в  своём «Сафарнаме» 
[6, 2]. Вне всякого сомнения, увиденный им сон в своем произведении 
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сам Насир Хусрав объясняет в таком же плане: «Проснулся ото сна 
ежедневного, теперь следует проснуться и от сна сорокалетнего. Поду-
мал, пока  все свои действия и поступки  не изменю, не успокоюсь» 
[6, 2]. 

К этому следует добавить, что  историки и  ученые, писавшие на  
эту тему, считают жизнь философа до этой поры в основном жизнью,  
проведённой в основном в «дворцовом стиле» - праздных земных ве-
сельях и пированья. Конечно, для обоснования такого вывода, обыч-
но приводили и высказывания самого Насира Хусрава, в которых по-
эт конкретно рассказывает о дворцовых пирах, винопитиях и гулянь-
ях, праздности  жизни «в основном бесцельно, низменно  прожитой 
молодости, о заблуждениях в эту пору» [7, 23]. Такие воспоминания о 
прошлом  до интеллектуальной эволюции поэта-философа дали по-
вод некоторым исследователям предложить гипотезы относительно 
его  убеждений, судить о нём как о гуляке и жуире, говорить о слабо-
сти  его религиозных позиций и следовании учению своего религиоз-
ного течения. А относительно его знания или незнания  учения исма-
илитов, не оставляли даже шансов оспаривать.  Даже  один из первых 
и наиболее продуктивных исследователей исмаилитской литературы 
Владимир Иванов в первых своих  аналитических трудах описывает 
Насира Хусрава как слабого в вероучении исмаилитов и представляет 
его как  некоего мечтателя, кроме того считает, что он не справлялся 
с должностью Главного Проповедника Хорасана [12]. И напротив, А. 
Бертельс считает его одним из выдающихся  личностей фатимидского 
призыва [1], а другие учёные, такие как Махди Мухаккик, Тагизаде, 
Надир Вазинпур и т.д.  подчёркивают величие его слога и изящество 
поэтического искусства. В целом, большинство учёных и исследова-
телей признают, что Насир Хусрав был исмаилитом, поскольку об 
этом он говорит неоднократно. Но обсуждаемая нами тема - был ли 
знаком Насир Хусрав с учением исмаилитов до известного сновиде-
ния и ритуального хождения вокруг Каабы? Имел ли он до этого вре-
мени какую-либо должность или обязательства, в пределах требова-
ний этого течения или нет? 

В последнее время эта тема занимает умы учёных и возникла 
идея последующих полноценных исследований, хотя доктор Сияки 
после комментирования некоторых моментов «Сафарнаме» и требо-
ваний приёма в исмаилиты,  пишет: «Со всем, что мы имеем, если по-
желаем присоединиться к тем, кто уверен, что Насир Хусрав в начале 
пути был исмаилитом, [следует проигнорировать] то, что он  одно 
время проходил  в Хорасане этапы  تانیس  –تفریس  и تشقیق, 
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предназначеннные на занятие должности подготовленного 
приверженцам, готового проповедовать идеи хозяев призыва, и пу-
тешествие его тоже было предпринято с целью прохождения указан-
ных этапов и занятия должности Главного проповедника (مقام حجت),  и 
это прямо противоречит его словам, что перед поездкой в Джузджа-
нан и сновидения, послужившего причиной его ошибки, пил вино и 
был чиновником, прожигал жизнь в достатке со сверстниками, учё-
ными, людьми искусства» [6, 29]. Однако, этот же исследователь в 
начале этих же своих слов пишет, что  личное стремление и интерес 
Насира Хусрава,  в первой части его жизни, стремительное распро-
странение исмаилизма в Хорасане того времени не могли не оказать 
влияния на получение достаточной информации об этом религиозном 
течении [6, 26]. 

Авторы книги «Поэт-мыслитель» Абдукодир Маниёзов и Худои 
Шарифов, говоря на тему интеллектуальной революции и жизненных 
преобразований Насира Хусрава, с опорой на статью Нилаба Рахими 
(Краткий обзор «Сафарнаме» и перевод некоторых лиц, с которыми 
Насир встречался. Журнал Ходджат, второй год, номер 2. –Кабул, 
1370 хиджры.- с. 85) выразили  по этому вопросу интересные мысли, 
полное цитирование которых только на пользу нашему анализу: 

«Конечно, со слов самого Насира Хусрава основной причиной 
его семилетнего путешествия был то самое его сновидение, в котором 
некий старец указал ему направление киблы (Мекки), то есть хаджа. 
Но в самом деле, возможно сновидение было своего рода средством и 
поводом для путешествия.  Если мы вспомним поездку Насира Ху-
срава  в индийский Мултан, его знакомство с учением карматов Мул-
тана и появление желания следования батинитскому течению исмаи-
литов, вопрос несколько прояснится. 

Таким образом, Насир Хусрав перед своим семилетним путеше-
ствием в какой-то степени был знаком с исмаилитским учением Мул-
тана и «поскольку  местные миссионеры этого течения были не в со-
стоянии разгадать истину и решить его философские проблемы, На-
сир  Хусрав подался в Египет, в центр движения исмаилитов. Если 
целью  Насира Хусрава,  в самом деле, был хадж, то зачем ему пона-
добилось проводить три года в Египте?  Почему он так долго пребы-
вал в Египте? Как бы то ни было, у него была и тайная цель» (Вы-
держка из вышеуказанной статьи – Х.К.). В любом случае, становится 
ясно, главным поводом этому путешествию было совершение хаджа, 
а в самом деле сверхцелью наверное была встреча с халифом Египта. 
Поскольку, претит здравому смыслу, чтобы такой человек, как Насир 
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Хусрав стал путешествовать без какой-нибудь серьёзной цели и после 
совершения обряда хаджа остался ещё на три года и, отказавшись от 
своей прежней веры, в короткий срок приобрел титул «حجت» («дока-
зательство», «свидетельство»)  - Главного проповедника и превратил-
ся в одного из ярых борцов за идеи исмаилитского вероучения» [4, 
28]. 

Авторы предисловия к «Девани аш’ари Насир-и Хосрав» тоже, 
ведя речь о сновидении философа, и отметив мнение большинства ис-
следователей, которые говорят, что «откровение во сне»  «послужило 
причиной прекращения Насиром Хусравом - последователем шафе-
итского толка официального суннизма употребления  вина и его ре-
шению о хадже» [5, 12],  выражают мнение, что  указанный сон явля-
ется «символом» и об этом  путешествии мыслителя пишут следую-
щее: «Однако, если мы  более тщательно ознакомимся с произведени-
ями Насира Хусрава, можно предположить, что он, возможно, был с 
самого начала последователем исмаилитского течения шиизма и чу-
до-сон он использовал в качестве символа для прикрытия главной це-
ли путешествия. А под человеком, давшим ему во сне полезный совет 
– путешествие в Мекку, подразумевал  исмаилитского проповедника, 
которого он хорошо знал. Создаётся впечатление, что Насир Хусрав 
в молодости  и в период учёбы успешно и уверенно прошёл ступени 
учения исмаилитов и теперь для того, чтобы достичь более высокого 
уровня «حجت» («ходджат»)  стремился на аудиенцию непосредственно 
к  исмаилитскому Имаму, в те времена находившемуся в Каире и по-
сле встречи и собеседования с ним, его указом был бы удостоен 
назначения на очень высокую должность этого религиозного течения 
 в торжественной, великолепной ([ходджäте джäзирэ]) «حجت جزیزه»
остановке» [5, 13]. 

Видимо, указанные авторы-исследователи в какой-то степени   
воспользовались выраженными на эту тему мыслями известного ира-
ниста Анри Корбена, хотя на него не ссылаются. Указанный  учёный 
предложил несколько интересных мыслей по этому вопросу, которые 
могут прибавить надёжности нашему дальнейшему анализу. Исследо-
ватель, подчеркнув символичность событий со сновидением и коммен-
тирование этого случая в жизни поэта, называет эту ночь со сновиде-
нием не полным циклом из 24 часов, а ночью невежества и глупости - 
обыкновенной ночью со дня появления его на свет [11, 520-542]. Учё-
ный также в какой-то степени связывает с этим историю путешествия 
Насира Хусрава и несколько вопросов, имеющих отношение к этому 
путешествию. Например, то, что Насир, оказывается, принял исма-
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илизм ранее того, что увидел свой исторический сон. Элис Хансбергер, 
ещё один исследователь жизни и творчества Насира Хусрава, считает 
проблему принятия Насиром Хусравом  исмаилизма до поездки в Ка-
ир, одной из спорных вопросов и высказывает о необходимости иссле-
дования этой части его жизни, хотя на этот счёт исследователь ничего  
в подтверждение или отрицание  этого не сказала [см.: 9, 44]. 

Несмотря на отсутствие в настоящее время достоверных доку-
ментов о том, что Насир Хусрав до примыкания к египетским фати-
мидам принял исмаилизм, не следует отрицать знакомство и пользо-
вание Насиром Хусравом учением и философией этого течения в дет-
стве и особенно в молодости. Именно определённая осведомлённость 
об этом учении и, конечно, другие объективные и субъективные при-
чины позже привели его к египетским фатимидам. Поэтому, можно 
предположить, что 1) семейная атмосфера 2) учёба в зрелом возрасте 
и 3) поиски и исследования в зрелом возрасте  обеспечили  почву для 
принятия Насиром Хусравом исмаилизма. Все исследователи жизни и 
произведений Насира Хусрава утверждают, что  его социальное про-
исхождение из достопочтенной, влиятельной семьи и известно, что 
обладание знаниями и просвещённость в иранских народах являлись 
главным критерием  почитания и влиятельности. Следовательно, се-
мья, чьим отпрыском был Насир Хусрав, прославившийся благоче-
стием, набожностью и умом, был совершенен в науках того времени, 
особенно в исламском законоведении, философии и литературе. 
Ошибочно было бы думать, что эта семья не была знакома с научной 
мыслью и литературой периода саманидов. «Насир Хусрав, вероятно, 
был из могущественной семьи, занятой государственными делами и 
члены семьи состояли на службе при дворе правителя», - пишет Саид 
Хасан Такизада [2, 20]. Правда такова, что «могущественная семья», 
«занимавшаяся государственными делами, члены которой состояли 
чиновниками Дивана», не могла без практики в таких делах и без 
теоретических и практических знаний государствования и чиновничь-
ей практики при саманидах быть успешной  в таком деле. Это про-
блема, которая требует специального исследования, а мы доволь-
ствуюсь таким заключением, что семья Насира Хусрава, возможно, 
была хорошо осведомлена и имела достаточно знаний и опыта в гос-
ударствовании и была знакома с передовыми  мыслями этой дина-
стии. Достоверность этого предположения можно подтвердить тем 
фактом, что выходцы из этой семьи были привлечены к государ-
ственным делам и чиновничеству, поскольку властители-чужестранцы 
(газневиды, сельджукы) нуждались в таких квалифицированных, 
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опытных специалистах. И наконец, упоминание Насиром Хусравом 
времён саманидов, Рудаки, Марвази и других, подтверждает эту 
мысль. Самым насыщенным событиями и наиболее прославленным 
периодом правления саманидов является период распространения 
исмаилизма на территории этого государства, особое внимание и 
вхождение высших государственных чинов и чиновников саманидов в 
это религиозное течение. Поэтому полная осведомлённость Насира 
Хусрава об учении этого течения в пределах своей семьи  является од-
ной из причин, способствовавших принятию им исмаилизма. 

Согласно сведениям, данным самим поэтом-путешественником,  
подростковый период Насира Хусрава и его дальнейшая внесемейная 
учёба прошли в Балхе, куда переехала его семья. Балх в те времена счи-
тался одним из научно-просветительских центров, и можно предполо-
жить, что исмаилитская мысль в этом городе представляла собой дви-
жущую, прогрессивную просветительскую идею в обществе. Академик 
Мусо Диноршоев, подчеркивая весьма сильное, глубокое влияние ис-
маилитских миссионеров в различных городах и весях Хорасана, 
Мавераннахра и Афганистана, упоминает не только о том, что отец и 
брат Ибн Сины - уроженцы Балха были исмаилитами, но подтвержда-
ет и мнение Арифа Тамира о том, что он был проповедником и исмаи-
литским мыслителем. Свои мысли на этот счёт таджикский академик 
резюмировал следующим образом:  «Тайная община исмаилитов в 
Балхе, к моменту приезда туда Насира Хусрава была довольно силь-
ной. Молодой Насир, попав в такую среду, уже в подростковом воз-
расте принял философию и убеждения исмаилитов» [3, 116]. 

Эта мысль выражена  и в выводах  иранского учёного Манучех-
ра Оташи  о том, что принятие Насиром Хусравом исмаилизма про-
изошло  до его путешествия. Он пишет: «...в самом деле, Насир Ху-
срав, вопреки бытующему мнению (считают конец его путешествия 
началом его следования исмаилизму), уверовал и принял это вероуче-
ние в Балхе под руководством первого своего наставника  Муайядуд-
дина Ширази» [8, 66]. 

Третьей платформой принятия Насиром Хусравом исмаилизма 
являются его индивидуальные изыскания-поиски, целью которых яв-
лялось нахождение ответов на многие вопросы, касающиеся полити-
ческой и социальной жизни, веры психологии, убеждений, религии, 
светской и загробной жизни. Так, таджикский исследователь Худои 
Шарифов со ссылкой на содержание сборника стихов поэта пишет: 
«Несмотря на такое положение Хусрав отмечает то, что примерно к 
сорока годам  достиг новой ступени совершенствования  в пути полу-
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чения знаний. Проделав длинный путь приобретения знаний и обуче-
ния, устраняя сомнения и трудности, достиг такого уровня, когда 
единственный судья Всевышний, так в чём же (говорит он) моя вина, 
что, достигнув  этого уровня, не знаю, откуда помощи ждать: 

Схватиться за кого и где с Богом объединение, 
Ведь началу неизвестно, где ждёт его конец? 
В чём наша вина? Что родились не в то время? 
Где ж наш пророк  и где ж наш духовный отец? 

Для  того чтобы найти ответы на эти вопросы Хусрав встал, забыв 
про дом и родные пенаты, персидскую и арабскую, индийскую, филосо-
фию, манихеизм, сабеизм и материализм, своё состояние в труднейшем 
положении и пошёл, спрашивая  и допытываясь истины» [10, 72]. 

Основной причиной принятия Насиром Хусравом исмаилизма 
были «религиозный интеллектуальный поиск, связанный с политиче-
ско-социальной обстановкой», положительные ответы, которые часто 
находили в учении и философии исмаилитов, «в чреве идей и учений 
греческой философии, создавших самостоятельную систему» [10, 15]. 
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ИСТОЧНИКИ ОБРАЩЕНИЯ НАСИРА ХУСРАВА 

К ИСМАИЛИЗМУ 
Одним из спорных вопросов жизнедеятельности и формирова-

ния  убеждений Насира Хусрава является определение времени и эта-
пов следования его исмаилизму. Решение этой проблемы способству-
ет правильному и точному определению причин и оснований склон-
ности Насира Хусрава к исмаилитскому течению. 

Ключевые слова: Насир Хусрав, исмаилитская литература, пер-
сидско-таджикская литература, исмаилизм.   

 
ЗАМИНАЊОИ ГАРОИШИ НОСИРИ ХУСРАВ 

БА ИСМОИЛИЯ 
Яке аз масъалањои бањсталаби њаёт ва ташаккули эътиќодоти 

Носири Хусрав муайян намудани замон ва марњалаи гароиши ў ба 
тариќаи исмоилия мебошад. Кушодани ин муаммо боиси дуруст ва 
даќиќ муайян намудани сабабњою заминањои ба исмоилиия гарави-
дани Њаким Носири Хусрав мегардад. 

Калидвожањо: Носири Хусрав, адабиёти исмоилї, адабиёти 
форсии тољикї, исмоилия. 

 
THE SOURCES OF NASIR KHUSRAW’S CONVERSION 

TO ISMAILISM 
One of the controversial issues of Nasir Khusraw's life and formation 

of convictions is the definition of time and stages of following his Ismai-
lism. Solving this problem contributes to the correct and accurate determi-
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nation of the reasons and grounds for Nasir Khusraw's inclination to the 
Ismaili sect. 

Keywords: Nasir Khusraw, Ismaili literature, Persian-Tajik litera-
ture, Ismailism. 
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УДК 820/89.0 

ХУСУСИЯТЊОИ МАВЗЎИЮ ПОЭТИКИИ 
АШЪОРИ РЎДАКЇ 

Шарифов Шариф Рањмонович 
Донишкадаи  идоракунии давлатии назди 

Президенти Љумњурии Тољикистон 
 

Ашъори диловези устод Рўдакї бо хусусиятњои хоси мавзўию 
поэтикии худ ќарнњо боз дилу дидаи ањли адабро равшан намуда, дар 
таърихи адабиёти форсии тољикї мавќеи намоён дорад. 

Ба андешаи Абдулѓафури Орзу сабк «дар фазои комилан њамгун 
ва њамоњанг паридан ва парвози мустаќил доштан ва равонии лањн» 
буда, [3, 36] равонии лањн, муљазбаёнї, содагии ифода ва савтиёти 
хоси ашъори Рўдакї сурудањои ўро љовидона гардонида, «шеваи 
шеъри вай бар содагии маънї ва равонии лафз мубтанист, дар њамон 
њол љазолате камназир мояи мазияти шеъри ўст» [1,17]. 

Чунончи: 
Гирифт хоњам зулфайни анбарини туро, 
Ба бўса наќш кунам барги ёсамини туро. 
Њар он замин, ки ту як рањ бар ў ќадам бинињї, 
Њазор саљда барам хоки он замини туро [6, 6]. 

Ва ё: 
Бе рўи ту хуршеди љањонсўз мабод, 
Њам бе ту чароѓи оламафрўз мабод. 
Бо васли ту кас чу ман бадомўз мабод, 
Рўзе, ки туро набинам, он рўз мабод [6, 42]. 

Интихоби мавзўъ дар ашъори Рўдакї љанбаи вуќўї дорад. 
Тасвири воќеот: 
Дигар унсури поэтикаи Рўдакї дар таркибофаринї ва лафзта-

рошии шеъри ў рўнамост, ки баъдан ба ашъори њамасрон ва шоирони 
ин сабк бетаъсир намондааст. Чунончи, таркибњои «ба бўса наќш 
кардан»: 

Гирифт хоњам зулфайни анбарини туро, 
Ба бўса наќш кунам барги ёсамини туро [6, 6]. 

«ба теѓи њинду даст људо намудан»: 
Ба теѓи њиндї, гў дасти ман људо бикунанд, 
Агар нагирам рўзе ман остини туро [6, 6]. 
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«аз барф њуллаи ќасиб баркашидан»: 

Борони мушкбўй биборид нав ба нав, 
В-аз барф баркашид яке њуллаи ќасиб [6,7]. 

«ба њино хазиб гаштани панљаи арўс»: 

Лола миёни кишт бихандад њаме зи дур, 
Чун панљаи арўс ба њино шуда хазиб [6,8]. 

«шикастабиёбон»: 
Басо шикастабиёбон, ки боѓи хуррам гашт, 
Ва боѓи хуррам гашт, он куљо биёбон буд [6,17]. 

«турки камарбаста»: 
Эй турки камарбаста, чунонам зи фироќат, 
Гўянд ќабои ту маро пирањан ояд [6,22]. 

Тањаввулоти маъноии таркиб (маънибандї) ва корбурди 
иборањои тоза (таркибофаринї) љаззобияти сухани шоирро дучанд 
намудааст. Шоир ба зер афтодани деворро бо ибораи «ба позер пар-
дохтан» («пардози позер» - бо ќомати худ зеб додани зери по, киноя 
аз афтодан) гуфтааст, ки нињоят шоирона аст: 

Девори куњангашта бипардозад позер, 
Як рўз њама паст шавад, ранљаш бигзор [6,23]. 

Ё истифодаи «тирагетї», ки маъмулан «дањри торик», «дунёи 
тира» ва ё «дунёи тираву тор» мегўянд: 

Фарр бад-ў ёфт тираву торї, 
Адн бад-ў гашт тира гетии вайрон [6,29]. 

Таркибњои «љўйи хушки юнонї», «мансаби тањќиќи анбиё», 
«њусни савт», «чу булбул муќайяди назм будан» (дар ин љо назм ба 
маънои наво), «љурми њусн», «тофтароњї» ва «кори самої» ашъори 
шоирро оро додаанд: 

Маро зи мансаби тањќиќи анбиёст насиб, 
Чї об љўям аз љўйи хушки юнонї?! 
Ба њусни савт чу булбул муќайяди назмам, 
Ба љурми њусн чу Юсуф асири зиндонї [6,38]! 
 
Онњо, ки њама майл сўйи мулки ту карданд, 
Инак бинињоданд сар аз тофтароњї [6,39]. 
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Ин кори самої буд, не ќувваи инсон, 
Касро набувад ќувват бо кори самої [6,40]. 

Рўдакї, аз як љониб, тавассути сохтани вожањои тоза маънии то-
за офарида ва аз тарафи дигар, тањаввулоти сабкию њунариро асос 
гузошта,  «… дар ибдои (эљоди) маонї ќудрати тамом дорад ва шеъри 
ў дар айни содагиву равонї аз маонии латиф ва мазомини тоза 
машњун (пур) аст» [1,17]. Шоир «лафзи хубу маънии осон»-ро мояи 
аслии шеър донистааст: 

Инак мадње, чунон ки тоќати ман буд, 
Лафз њама хубу њам ба маънї осон [6, 33]. 

Рўдакї дар баробари лафзи хушу маънии осон ба дурустиву ро-
стии мазмун, мундариљаи он ва њиссиёту хирад («дилу сиголиш») 
диќќати љиддї додааст [7, 16-17]. 

Ман он-ч мадњи ту гўям дуруст бошаду рост, 
Маро ба кор наояд сирешму кайло. 
 
Эй Маљ, кунун ту шеъри ман аз бар куну бихон, 
Аз ман дилу сиголиш, аз ту тану равон [6, 33]. 

Аз нигоњи дигар метавон иборањои «њусни савт», «љурми њусн» 
ва «ќайди назм»-ро заминањои пайдоиши истиораи равшан дар 
адабиёти форсии тољик номид, ки баъдан он дар сабки њиндї ба да-
раљаи олї расидааст. 

«… Яке аз љумлаи балоѓат он аст, ки шоир байтњои ќасида му-
талоим гўяд, яъне ки якдасту њамвор гўяд ва чунон кунад, ки миёни 
байту байт тафовути бисёр набувад ва азубату сифат» ва  шоир дар 
эљоди шеър бояд, ки миёни абёт талфиќ кунад ва њар якро ба љойи худ 
гузинад ва маониро ба њам пайваста дорад ва дар маљмўъ муво-
фиќати лафзию маъної ва услубии мисрањоро дарёбад [4, 208]. 

Љойи тардид нест, ки Рўдакї дар эљоди ќасида на танњо аз наза-
ри тасвирофаринї ва маънибандї, балки аз нигоњи шеваи њунарии 
корбурди калимањо ва устухонбандї муваффаќ шуда, «моддаи шеър» 
[8, 587]-ро мисли мум дар кафи андеша бо њар тариќ ва њар матлаби 
хоста бо алфози покиза ва маонии латиф ва бисёр мувофиќ ба тала-
боти шеърї корбаст карда, ба њар як байт истиќлоли маъної ато кар-
да, сохтори шеърашро аз нигоњи низоми андеша чунон устувор карда, 
ки тартиби маонї ва тансиќи сухан ба якдигар ниёз надоранд. 

Дар эљоди њусни талаб (њусни матлаб, бароати талаб, њусни са-
вол ва ё адаби талаб) ва њусни маќтаъ (њусни хотима, бароати маќтаъ) 
низ эљоз кардаст: 
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Њусни матлаб: 
Бўи љўи Мўлиён ояд њаме, 
Ёди ёри мењрубон ояд њаме [6, 37]. 

Ё: 
Чун теѓ ба даст орї, мардум натавон кушт, 
Наздики Худованд бадї нест фаромушт [6,11]. 

Ё ки: 
Њар бод, ки аз сўи Бухоро ба ман ояд, 
Бо бўйи гулу мушку насими суман ояд [6, 21]. 

Ё ин ки: 
Эй бар њама мирони љањон ёфта шоњї, 
Май хўр, ки бадандеш чунон шуд, ки ту хоњї [6, 38]. 

Њусни маќтаъ: 
Кунун замона дигар гашту ман дигар гаштам, 
Асо биёр, ки ваќти асову анбон шуд [6, 20]. 

Бо маќсади њалли мавзўъ ва пухтагии ѓоявию мундариљаи асар 
радиф дар шеъри Рўдакї дар шаклњои гуногун зуњур кардааст. 
Чунончи, радифи исмию сифатї: 

Омад бари ман. Кї? Ёр! Кай? Ваќти сањар, 
Тарсанда зи кї? Зи хасм! Хасмаш кї? Падар! 
Додам-ш ду бўса. Бар куљо? Бар лаби тар, 
Лаб буд? На! Чї буд? Аќиќ! Чун буд? Чу шакар [6, 18]! 

Ё: 
Зуфт шавад родмарду суст диловар, 
Гар бичашад з-ўю рўйзард гулистон [6, 27]. 

Ё ин ки: 
Бар ишќи туам на сабр пайдост, на дил, 
Бе рўи туам на аќл барљост, на дил [6,18]. 

Сифатї: 
Шояд, ки марди пир бад-ин гањ шавад љавон, 
Гетї бадил ёфт шабоб аз пайи машиб[6,7]! 

Феълї: 
Њар бод, ки аз сўи Бухоро ба ман ояд, 
Бо бўи гулу мушку насими суман ояд [6,8]. 

Истифодаи воситањои гуногуни тасвири бадеї пањлўи дигари 
њунари шоирии Рўдакиро бозгў намудааст. Чунончи, ташбењ: 
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Бихандад лола дар сањро, ба сони чењраи Лайло, 
Бигиряд абр бар гардун, ба сони дидаи Маљнун [6,18]. 

Ё: 
Он абр бин, ки гиряд чун марди сўгвор, 
В-он раъд бин, ки нолад чун оишиќи каиб [6, 7]. 

Ё ки: 
З-он аќиќин майе, ки њар кї бидид, 
Аз аќиќи гудохта нашнохт [6, 9]. 

Истиора: 
Ин њама яксара тамом шудаст, 
Назди ту, ай бути мулукфиреб [6, 9]. 
 
Май њасту дирам њасту бути лоларухон њаст, 
Ѓам нест, в-агар њаст, насиби дили аъдост [6, 10]. 

* 
Сарсари њаљри ту, эй сарви баланд, 
Решаи умри ман аз бех биканд [6,16]. 
Кўшам, ки бипўшам, санамо, номи ту аз халќ, 
То номи ту кам дар дањани анљуман ояд [6,22]. 

* 
Эй турки камарбаста чунонам зи фироќат, 
Гўянд ќабои ту маро перањан ояд [6,22]. 

Талмењ: 
Барбати Исиву лавнњои Фуодї, 
Чанги Мудакниру нойи Чобаки Њобон. 

* 
Як саф мирону Балъамї биншаста, 
Як саф Њурону Пирсолењи Дењќон. 

* 
В-ар ба булўр андарун бубинї, гўйї: 
Гавњари сурх аст ба кафи Мўсии Имрон [6, 26-27]. 

* 
Њотами Тойї туї андар сахо, 
Рустами Дастон туї андар набард [6, 13]. 

Тавсиф: 
Зуфт шавад родмарду суст диловар, 
Гар бичашад з-ўю рўйзард гулистон [6, 27]. 
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* 
Маро бисуду фурў рехт њар чи  дандон буд, 
Набуд дандон, ло, бал чароѓи тобон буд. 

* 
Њаме чї донї, эй моњрўи мушкинмўй, 
Ки њоли банда аз ин пеш бар чї сомон буд [6, 22]?! 

Тазод: 
Офарину мадњ суд ояд њаме, 
Гар ба ганљ андар зиён ояд њаме [6, 37]. 

* 
Бо он, ки дилам аз ѓами њаљрат хун аст, 
Шодї ба ѓами туам зи ѓам афзун аст [6, 41]. 
 
Шояд, ки марди пир бад-ин гањ шавад љавон, 
Гетї бадил ёфт шабоб аз пайи машиб [6, 7]! 

Таносуби калом: 
Юсуфрўе, к-аз ў фиѓон кард дилам, 
Чун дасти занони мисриён кард дилам, 
З-оѓоз ба бўса мењрубон кард дилам, 
Имрўз нишонаи ѓамон кард дилам [6 ,45]. 

* 
Бар ишќи туам на сабр пайдост, на дил, 
Бе рўи туам на аќл барљост, на дил. 
Ин ѓам, ки марост, кўњи Ќоф аст, на ѓам, 
Ин дил, ки турост, санги хорост, на дил [6, 44]. 

Хулоса. Устод Рўдакї тавассути њунари шоирии хеш тавониста-
аст, ки бунёди адабиёти форсии тољикиро дар заминаи бењтарин 
намунањои шеър бо зеботарин гуфтор пайрезї намояд. Шоир дар 
тасвирофаринї ва маънибандї бо назардошти корбурди санооти ба-
деї ва вазни хушоянди шеърї ба мартабаи баланд муваффаќ шуда, 
сабки хосаи худро эљод намуда, таъсири зиёд ба њамасрон ва пасома-
дагон гузоштааст. Дар канори ин, Рўдакї бо истифодаи таркибњои 
тоза ва ќолабњои шеърии мувофиќ ва равонию содагии лањн тавони-
стааст, ки мактаби њунариеро дар эљоди назм ба мо мерос гузорад. 

Китобнома: 
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ХУСУСИЯТЊОИ МАВЗЎИЮ ПОЭТИКИИ АШЪОРИ РЎДАКЇ 
 
Дар маќолаи мазкур рољеъ ба тарзи тасвирофаринї, маъни-

бандї ва таркибсозї, услуби нигориш ва истифодаи ќофия ва радиф, 
интихоби вазн ва оњанги хушоянди шеър, ки дар маљмўъ мактаби 
хоси њунари шоирии Рўдакиро ба вуљуд овардааст, сухан рафтааст. 

 
Калидвожањо: адабиёти форсии тољикї, поэтика, тасвирофа-

ринї ва маънибандї, талмењ, тавсиф, тазод, истиора, ташбењ, радиф, 
ќофия, сабк, ќасида. 
 

ПОЭТИЧЕСКО-ТЕМАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ  
ПРОИЗВЕДЕНИЙ РУДАКИ 

В данной статье делается попытка показать художественное ис-
кусство, размер стиха, тональность стихи, 
сти стихосложения, стилистику сочинения стихов, неповторимое сти-
хотворчество, мелодичность декламации, и в комплексе определить 
поэтическо-тематические особенности  поэзии Рудаки. 

Рудаки создал особенный стиль,  который до сих пор в персид-
ско-таджикской литературе  упоминается как стиль Рудаки. 

 
Ключевые слова: персидско-таджикская литература, поэтика, 

поэтический образ, поэтические осмысливание, поэтический стиль, 
метафора, описание, сходство,   поэтический строй, рифма, касида. 
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THE POETRY AND TEMATICS FORMS OF RUDAKI’S POETRY 
This article shows the steps of literal art, poems structures, stylistics 

orders of poems, unrepeated words, declaminated melods, and the com-
plex of poetic-tematics mains in Rudaki’s poetry. 

Rudaki created the special styles, which are known as Rudaki’s style 
until our time. 

Keywords: Persian-tajik literature, poetics, poetic image, thinking of 
poetry, poetic style, metaphor, allusion, controversy, descriptions, romantic 
poems, poetic structure, rhyme, kasida. 
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УДК: 891.550.092 

МАЛИКИ ЌУМЇ - ПОДШОЊИ МУЛКИ МАЪНЇ 

Љамолиддин Саидзода 
Институти забон ва адабиёти ба номи Абўабдулло Рўдакии АИ ЉТ 

 
Такрор нест дар сухани ишќ, к-ин њадис 
Сад бор беш гуфтааму номукаррар аст. 

Малики Ќумї 

Малики Ќумї таќрибан соли 1525 дар шањри Ќум дида ба дунё 
кушодааст. Ў яке аз шоирони маъруфи асри XVI ва асри XVII мањсуб 
меёбад. Аз оѓози љавонї ба шеъру шоирї иштиѓол варзида ва аз 
шуњрати зиёд бархўрдор гардидааст. Дар ин замина ањли тазкира 
мулзам шудани шоири маъруфи дарбори шоњ Аббоси Сафавї – Шо-
нии Такаллуро аз љониби вай дар нигоришоти хеш ёдовар шудаанд. 
Боќии Нањовандї гўяд: «Миёни ў ва Мавлоно Шонии Такаллу, ки аз 
машоњир ва аъозими фусањои Эрон аст ва подшоњ Љамљоњшоњ Аббо-
си Сафавї ба љињати абёти олия ўро ба зар баробар кашиданд, 
мубоњиса ва муноќишаи бисёре рафт. Ва ѓазале чанд, ки мустаъидон 
дар он замон ба љињати озмоиш ва табиати он ду донишпажўњ тарњ 
карданд, дами мусовот, балки пешї зад ва шуњрате тамом ва иштињо-
ре ба њам расонид» [3,1341]. Малик дар њамин айём, таќрибан солњои 
1579-80, роњи Њиндро пеш мегирад ва ба хидмати Абдурањими Хони 
Хонон, ки бо тахаллуси Рањимї эљод мекард, медарояд. Баъдан ў дар 
Бељопур бо шоири маъруф Зуњурии Туршезї вомехўрад ва ошної 
пайдо менамояд. Ин дўстї тадриљан ба хешу таборї табдил меёбад, 
яъне ў духтари худро ба никоњи Зуњурї медарорад ва њамроњ ба эљоди 
осори бадеї мепардозанд. Њар ду ба фармони њокими он сомон- Иб-
роњими Одилшоњ китоби «Гулзори Ирам» ва ё «Наврас»-ро таълиф 
менамоянд. Эшон маснавии дигареро њам дар пайравии «Махзан-ул-
асрор»-и Низомї эљод мекунанд. Малик, ки табъан ањли зуњду тоат 
буд, дар пирї билкул гўшанишиниро ихтиёр менамояд. Нињоят, соли 
1615 дар шањри Бељопури Њинд вафот мекунад. Ўро тибќи васияташ, 
ки дар ѓазали дар њолати назъ сурудааш карда буд, дар пањлўи шоири 
маъруф – Мир Санљари Кошонї ба хок месупоранд. «Ин матлаъ аз он 
ѓазал аст: 

Љоям ба рўзи воќеа пањлўи ў кунед, 
Ў ќиблаи ман аст, рухам сўи ў кунед» [2, 353]. 
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Аммо ин ќитъа аз Калими Кошонист, ки дар вафоти вай 
навиштааст: 

Малик- он подшоњи мулки маънї, 
Ки номаш сиккаи наќди сухан буд. 
Чунон офоќгир аз ањли маънї, 
Ки њадди мулкаш аз Ќум то Дакан буд. 
Задї аз сўзи дил дар хона оташ, 
Давоту килки ў шамъу лаган буд. 
Ба сурат гар ба килкаш орамидї, 
Ба маънї сокини байтулњазан буд. 
Ба њар љо бикри маънї љилва кардї, 
Ба ў наздиктар аз пирањан буд. 
Сўи гулзори љаннат рафт охир, 
Ки дилгир аз њавои ин чаман буд. 
Ќалам чун най агар нолад, аљаб нест, 
На ўро дар банони ў ватан буд. 
Касе, к-ангушт бар њарфаш нињодї, 
Зи ѓам ангушти њасрат дар дањан буд. 
Биљустам соли таърихаш зи айём, 
Бигуфто: ў сари ањли сухан буд [4, 77-78]. 

Аз Малики Ќумї девоне боќї мондааст, ки аз анвои гуногуни 
шеърї иборат мебошад. Ањли тадќиќ ва тазкира миќдори ашъори ўро 
аз 10 то 14 њазор байт нишон додаанд. Тибќи гуфтаи Ањмад Гулчини 
Маонї, «аз миёни нусхањои шинохташудаи девони ў билфеъл нусхаи 
чањордањ њазорбайтии муаррахи 1067-и китобхонаи кохи Гулистон 
комилтар ва муштамил аст бар: муќаддима ва дебочаи «Хони Халил», 
ќасоид, муќаттаъот, тарљеъот, ќасидаи панљ арбаъайн дар наъти ра-
сули Акрам (с), ѓазалиёт, рубоиёт, маснавиёт:1. «Соќинома». 2. «Са-
нам ва барањман». 3. «Манбаъ-ул-анњор», дар татаббўи «Махзан-ул-
асрор» [3,1346,2]. 

Дар бораи Малики Ќумї ва осори ў ањли адаб ва арбоби тазки-
раву тадќиќ суханони зиёд гуфтаанд, ки зикри бархе аз онњо дар ин 
мавќеъ бесуд нахоњад буд. Ин сухан аз муаллифи «Хулосат-ул-
ашъор»-и Таќии Кошї аст, ки дар њаќќи ў гуфта: «Мавлоно Малик аз 
шуарои навдаромад аст ва дар равиши шоирї татаббўи Мавлоно Ва-
лии Даштибаёзї мекунад. Дар синни сабї бар сулуки тариќаи мавзу-
нон моил шуда, аз балдаи тайбаи Ќум ба дорулмуъмини Кошон 
омад… Дар фанни ѓазал каломаш фасоњату балоѓат ба љой меовард… 
Чун бар аќрону акфо рутбаи таќаддум пайдо кард, мутаваљљењи 
доруссалтанаи Ќазвин шуд ва ќариб чањор сол дар он балдаи фохира 
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дар мусоњибати мавзунону мустаъидон авќот гузаронид. Алќисса, дар 
рамазони саннаи нуњсаду њаштоду њафт аз доруссалтанаи Ќазвин бе-
рун омад, мутаваљљењи Њинд шуд… Ва мегўянд, алњол дар шањри 
Ањмаднангар дар хидмати асњоби яќза ва интибоњ ба сар мебарад ва 
ба аснофи сулук ва риёзат авќоти фархундасоот масруф мегардонад» 
[3, 1340-1341,2]. Аммо ин гуфтор ба муаллифи «Тазкираи майхона» - 
Абдунабии Фахруззамонї ихтисос мегирад, ки дар бораи ў навишта: 
«Шоири тамомиёрест. Аксари ашъори ў барутба аст. Чунончи, аз 
«Соќинома»-аш шеъру шоирии ў маълум мешавад, воридоти айёми 
шабобаш барутбатар аз маълумоти њангоми шайхухат аст. Ва ин чанд 
банд аз абётест, ки дар љавонї гуфта: 

Ќабул аз тоатам бархост, то ќурб орзу кардам, 
Асар рафт аз дуо, то њарфи хоњиш бар забон омад. 
 
Доштам хуш њолате имшаб миёни куфру дин, 
Дида машѓули буту дил гарми истиѓфор буд. 
 
Љон њанўз аз мањрамони хилвати њастї набуд, 
К-орзу аз сокинони маљлиси дидор буд» [2, 351]. 

Забењуллоњ Сафо дар китоби «Таърихи адабиёти Эрон» доир ба 
Малики Ќумї ва шеъраш чунин изњори аќида менамояд: «Малик 
Муњаммади Ќумї, мутахаллис ба «Малик», аз шоирони маъруфи са-
даи дањуму ёздањум аст… Малик шоири пуркори ањди хеш ва дар 
ќасидаву ѓазал тавоно буд… Шеъри Маликро бештари суханшиносо-
ну нависандагони ањволаш сутудаанд, лекин, бо он ки Малик, ба 
ростї, шоири хубе буд, муболиѓањои муосиронаш афзун аз њадди 
мазмуни ўст… Дўст ва домоди Малик – Зуњурї дар «Соќинома»-и худ 
дар бораи ў гўянд: 

Хирад шањнаи табъи ваќќоди ўст, 
Маонї дар алфози мунќоди ўст. 
Кам афтад чунин нуктапардоз кам, 
Ки нозанд аз ў лафзу маънї ба њам. 

Ва ин нозиши лафзу маънї дар шеъри Малик ба якдигар, ки 
Зуњурї гуфта, сифати ростини сухани ўст, ки лафзу маънї дар он ба-
робар аст ва Малик аз ин роњ маънињои дилпазирро дар иборањои 
фасењу равшан ва мунтахаб адо намуда ва чи дар ќасида ва чи дар 
ѓазал дар пайравї аз устодони пешин ва љавоб гуфтани онон гом бар-
доштааст… 

51 



СУХАНШИНОСЇ,  №2  2017 

Аљаб Масењнафас боди мењргон омад, 
Ки зара-зара дар аљзои хок љон омад. 
Зи мењрмоњ ба њар дил чї моя мењр афзуд, 
На моњи мењр, магар моњи мењрубон омад. 
Дуруст маѓрибии мењр дар тарозу шуд, 
Аз ин кашиш сари мизон шаб гарон омад. 
Зи бас танаввўи алвони мухталиф дар боѓ 
Нигорхонаи Чин наќши бўстон омад. 
Зи кимиёи хазон сатњи боѓ пур аз зар шуд, 
Чаман муояна чун ганљи шойгон омад. 
Зи бас таровиши абру нузули боди хазон, 
Њавои боѓ гуњарпошу зарфишон омад. 
Дилам ба њалќаи рўњониён маќом гирифт, 
Нидои олами ѓайбам ба гўши љон омад.  [6,393-394,2]. 

Ин суханонро аз китоби «Аз гузаштаи адаби Эрон»-и Абдулњу-
сайни Зарринкўб ба орият мегирем, ки дар бораи Малик гуфтааст: 
«Малики Ќумї аз њамон аввал, ки вориди вилояти Дакан шуд, дар 
дастгоњи фармонравоёни мањаллї мавриди таваљљуњ воќеъ шуд. 
Зуњурии Туршезї, ки чанде баъд аз ў ба ин вилоят расид, бо ў дўстї 
ва хешї гузид ва мансаби маликушшуарої ёфт. Вафоти њар ду шоир 
низ дар як сол (1025) буд ва Зуњурї ду моњ баъд аз Малики Ќумї на-
зист. Ба ривояте, дар љараёни як ошўб дар Дакан ба ќатл расиданд. 
Низ њар ду шоир ба ишорати фармонравои Дакан-манзумањое дар 
муќобили «Махзан-ул-асрор»-и Низомї ба назм овардаанд, ки нота-
мом монд. Дар ѓазалсарої њам шеваи онњо ба њам наздик буд ва бо 
вуљуди диќќат ва зарофате, ки дар интихоби алфози нодир ва истио-
роти бадеъ доштанд, ѓазалњояшон тарзи Бобо Фиѓонї ва он чиро за-
бони вуќўъ хонда мешуд, ба хотир меоварад» [1,393]. Дар њаќиќат, 
шеъри Малик ба тарзи ироќию вуќўъ ва идомаи шеваи Бобо Фиѓо-
нист, ки ба масобаи пул барои гузаштан аз сабки ироќї ба њиндї 
хидмат кардааст, аммо шеваи Зуњурї, асосан, њиндист ва мисли 
Урфию Назирї дар марњалаи аввали он ќарор дорад ва агарчи дар 
ашъори ў аносири сабки ироќиву мактаби вуќўъро метавон ба му-
шоњида гирифт, вале шеъри вай аѓлаб истиориву киноиву маљозиву 
ташбењї аст, ки хоси сабки њиндист ва аз шеъри Малик, ки асосан, 
ироќигуна ва бархўрдор аз тарзи вуќўъ мебошад, фосила мегирад ва 
хеле печидаву гоње муаммогуна аст. Аз ин рў, муњаќќиќон сабки 
Зуњуриро ба худи ў хос медонанд, ки њатто ба њељ як аз шоирони саб-
ки њиндї низ монанд нест, чї расад ба сабки Малики Ќумї, ки, тавре 
ки гуфтем, асосан, аз мактаби вуќўъ намояндагї мекунад ва ба тарзи 
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ироќї аст. Ба ќавли ростини Ањмад Гулчини Маонї, ки мегўяд: 
«Шеъри Малик, он чї ки дар љавонї гуфта шуда, ба тарзи вуќўъ аст 
ва баќия ѓолибан ба сабки ироќї» [3, 1346]. Аммо, бо ин њама, бархе 
аз аносири сабки њиндиро, ба нудрат њам бошад, низ метавон дар 
ашъори ў пайдо кард ва наќши ашъори ўро дар падид омадани сабки 
њиндї таъкид ва таъйид намуд. Бад-ин маънї, рўи тарњњои шеъри ў 
ѓазал гуфтани устодони сабки њиндї, ба вижа Соибро метавон далел 
овард, ки гуфта: 

Ин љавоби он ѓазал, Соиб, ки мегўяд Малик: 
«Нур дар зулмат, сафедї дар сиёњї метапад» [5, 800,2]. 
 
Ин љавоби он ѓазал, Соиб, ки мегўяд Малик: 
«Чашми биниш тез кун, то њар чї хоњї бингарї» [8, 164,3] 

Ногуфта  намонад, ки шеъри Малик, ки дар он лафзу маънї ба 
њам мечарбад ва бо сароњату равшании баён ва ибороту таркиботи 
фасењу мунтахаб имтиёз дорад, на танњо дар замони зиндагиаш, бал-
ки дар асрњои пасин низ њавохоњону пайравони худро доштааст. Ху-
сусан, дар ќаламрави Њинд шоирони форсизабону урдугўйи Њинду 
Покистон ба шеъри вай таваљљуњ доштаанд ва ашъорашро љавоб 
гуфтаву аз маъниву мазмуни онњо мустафид шудаанд. Намунаи бори-
зи ин гуна таъсирпазириро мо дар ашъори Иќболи Лоњурї бармало 
боздид менамоем. Чунончи, ў дар маснавии «Рамузи бехудї» бо ишо-
ра ба ин байти Малик: 

Рафтам, ки хор аз по кашам, мањмил нињон шуд аз назар, 
Як лањза ѓофил гаштаму садсола роњам дур шуд [3, 1349,2] 

чунин мегўяд: 
Хуш навое наѓмасози Ќум задаст, 
Захмаи маънї бар абрешим задаст. 
То кашад хор аз кафи по рањсипор, 
Мешавад пўшида мањмил аз назар. 
Гар ба ќадри як нафас ѓофил шудї, 
Дур сад фарсанг аз манзил шудї [7,66]. 

Дар анљом бояд гуфт, ки њоло дар кишвари мо девони Малики 
Ќумї чоп нашудааст. Хонандагон ба ашъори ў асосан ошної надо-
ранд. Фаќат дар љилди дувуми «Энсиклопедияи адабиёт ва санъати 
тољик» рољеъ ба вай маълумоти кўтоњ дода шудааст. Аз ин хотир, дар 
ихтиёри хонандагон гузоштани бархе аз ашъору абёти ў дар ин 
мавќеъ ба фоидаи кор хоњад буд: 
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Моему яке љуръаву фардои ќиёмат, 
То бехабар афтам, зи ѓавѓои ќиёмат. 
Эй вой, агар сўхтагони ту бароранд 
Чун лола сар аз домани сањрои ќиёмат. 
Машѓули тамошои худам соз ба машњар, 
То дида бипўшам зи тамошои ќиёмат. 
Мо њезуми оташкадаи дўзахи ишќем, 
Андеша надорем зи гармои ќиёмат. 
Ин љавр, ки ман дидаам аз мењнати њиљрон, 
Пешам чї намоянд љафоњои ќиёмат. 
Доди Малик имрўз маяндоз ба фардо, 
Зеро ки надорад сари савдои ќиёмат. 
 
Дўзах бувад аз даруни ман дар зинњор, 
Магзор, ки уфтад ба оњам сару кор. 
Тафсанда бувад реги биёбони дилам, 
Тарсам ќадами нола шавад обиладор.  [3, 1342-1355,2] 
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МАЛИКИ ЌУМЇ-ПОДШОЊИ МУЛКИ МАЪНЇ 
Дар маќола рољеъ ба Малики Ќумї ва осори ў изњори назар ме-

шавад. Малики Ќумї, ки аз шоирони маъруфи асри XVI-XVII ба 
њисоб меравад, мутаассифона, дар Тољикистон ношинохта аст, зеро 
девони ў њанўз дар кишвари мо нашр нашудааст. Аз ин рў, муаллиф 
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дар баробари баррасии њаёту фаъолияти адиб намунањое аз осори ўро 
низ меорад, ки барои ошноии хонандагон ба осори ин шоири маъруф 
ва ѓариб судманд хоњад буд. 

Вожањои калидї: Малики Ќумї, Шонии Такаллу, Њинд, 
Бељопур, Дакан, Зуњурї, Иброњими Одилшоњ, тарзи Бобо Фиѓонї, 
тарзи вуќўъ, сабки њиндї, таъсирпазирї, Иќболи Лоњурї. 

 
МАЛИК КУМИ – ЦАРЬ ДУХОВНОГО МИРА 

В статье приведены краткие сведения о жизни и творческой дея-
тельности одного из крупнейших поэтов XVI- XVII вв Малика Куми, 
литературное наследие которого, к сожалению, в Таджикистане, ещё 
не стало достижением широкого читателя. К статье приложены об-
разцы его творчества, которые дают возможность получить пред-
ставление о художественном мастерсве поэта. 

Ключевые слова: Малика Куми, литературное наследие, ма-
стерсво поэта, творческая деятельность. 

 
МALIK QUMI – THE KING OF RELIGIOUS WORLD 

This article has the short information about the life and poetry of the 
great poetress of XVI-XVII centuries named Malik Qumi. Unfortunately 
her literacy creation is not learned in Tajikistan by the scholars and the Ta-
jik readers have not any adeas about this great poetress. Therefore we pro-
vided and mentiones the general information about some of her poems. 

Кeywords: Маlika Qumi, literal creation, poetry masters, literal activity. 
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УДК:891.550.092 

БОЗ ДАР БОРАИ ЊУНАРИ ШОИРИИ РОБИАИ БАЛХЇ 

Анзурати Маликзод 
Институти забон ва адабиёти ба номи Абўабдулло Рўдакии АИ ЉТ 

 
Он чи аз мероси адабии Робиаи Балхї имрўз дастрас аст, аз  55 

байт беш нест ва он аз 7 ѓазал, 4 дубайтї ва ду фардбайт иборат ме-
бошад. Аз ин миќдори хеле ками ашъори Робиа метавон ќарињаи зотї 
ва истеъдоди баланди шоирии ўро мушоњида намуд. Аз ашъораш 
пайдост, ки хусусан дар сурудани  ѓазал ва таљассуми ишќи поки ин-
сонї Робиа воќиан суханвари камназир будааст. 

Мазмун ва мавзўи асосии сурудањои Робиаро ишќу муњаббати 
инсонї, тасвири табиат ва зебоињои он ташкил менамояд. Дар 
гуфтани ашъори ошиќона камтар шоиреро дар ин аср метавон бо 
Робиа дар як сатњу поя гузошт. Садоќату самимияти ашъори 
ошиќонаи ў, воќеан, хоси шеъри занон аст, ки дар ин хусус поёнтар 
сухан хоњем гуфт. 

Шефтагиву шайдоии шахси ошиќро бо калимоти сода, вале ран-
гину зебо ва самимї дар ѓазал таљассум карда тавонистани Робиа бо-
ис бар он шудааст, ки бузургони олами ирфон ба монанди Аттор ва 
Абўсаиди Абулхайр ўро шоири мутасаввиф хонда, навиштањояшро 
ба ашъори ирфонї мансуб дониста, ишќи шўрангези ўро ишќи илоњї 
таъбир кардаанд. Ишќи Робиаро Аттор, на танњо ишќ бо махлуќ на-
медонад, балки шеъру сухани ошиќонаи ўро марбут ба холиќи якто 
мепиндорад: 

Надошт он шеър бо махлуќ коре, 
Ки ўро буд бо њаќ рўзгоре… 

Абдурањмони Љомї дар тазкираи «Нафањотулунс» аз ќавли 
орифи маъруфи Мењна - шайх Абўсаиди Абулхайр ишќи љонгудозу 
самимии Робиа духтари Каъбро ишќ бо холиќ арзёбї мекунад: «Дух-
тари Каъб ошиќ буд бар он ѓулом, аммо пирон њама иттифоќ кар-
данд, ки ин сухан, ки ў мегўяд, на он сухан бошад, ки бар махлуќ та-
вон гуфт ва ўро љойи дигар кор афтода буд» [4, 12]. Тавре аз ин тазак-
курот бармеояд, Шайх Абўсаид низ чун Аттор ишќи љонгудози Роби-
аи Балхиро бо ѓуломаш ишќи њаќиќї медонад ва ѓазалњои ишќии ўро 
сухане мехонад, ки ба махлуќ, яъне ба инсони хокї њељ иртиботе 
надоштааст. 

56 



СУХАНШИНОСЇ,  №2  2017 

Далели ќатъии орифони номбурда дар таъйиди андешаи сухани 
ирфонї будани ошиќонањои Робиаи Балхї, пеш аз њама ашъори ди-
лангези ишќии худи ўст. 

Дарвоќеъ ишќияњои Робиаро шўру њаяљон, љазабаву лаззат ва 
завќу њолати хосест, ки чунин шавќу шўри рўњонии ошиќонаро танњо 
дар ѓазалиёти шоирони ориф мушоњида кардан мумкин асту бас. Ба 
маънии дигар бо хондани ѓазалњои ошиќонаи Робиа хонандаро шавќу 
њаяљони ботинии маънавї фаро мегирад, ки ин њолат хоси ѓазалњои 
ирфонист. Ба гунаи намуна ѓазали зерини ўро ба тањлил мегирем: 

Ишќи ў боз андар овардам ба банд, 
Кўшиши бисёр н-омад судманд. 
Тавсанї кардам надонистам њаме, 
К-аз кашидан сахттар гардад каманд. 
Ишќ дарёи каронанопадид, 
Кай тавон кардан шино, эй њушманд. 
Ишќро хоњї, ки то поён барї, 
Баски бипсандид бояд нописанд. 
Зишт бояд диду ангорид хуб 
Зањр бояд хўрду пиндорид ќанд [1, 110]. 

Дар аксари маъхазњо байти «Тавсанї кардам…»-ро дар охири 
ѓазал зикр кардаанд. Вале ба назари мо (чун маљмўаи «Ашъори њама-
срони Рўдакї» с.1958) пас аз байти матлаъ овардани ин байт аз наза-
ри мазмуну мантиќ ва таносуби маъної мувофиќтар ва сањењ менамо-
яд. 

Чунон ки мебинем, дар њар як вожаи ин шеър Робиа эњсоси 
пуршўри ишќи њаќиќї ва самимонаи инсонро бо тамоми воќеияташ 
дилангезу хотирмон таљассум кардааст. Ва аз сабаби он ки дар ин 
шеър сухан аз вежагињои хоси як шахси мушаххас намеравад ва хисла-
ту хусусияти шахси ошиќ - ќањрамони ѓиноии шеър дар он ба таври хо-
се таљассум наёфтааст, бинобар он дар тасаввури хонанда, дарвоќеъ, 
ишќи ирфонї ва мањбуби њаќиќї муљассам мегардад. Бино ба эътибо-
ри ин вежагии барљаста аст, ки муњаќќиќи осору рўзгори Робиа 
Матлубаи Мирзоюнус низ дар ѓазали мазкур мазмуни тасаввуфиро ба 
мушоњида гирифтааст: «Дар ин ѓазал њарфе аз маъшуќ нест ва намета-
вон ба яќин њадс зад, ки сухан аз ишќи њаќиќї меравад ё ишќи маљозї. 
Њатто, агар Робиаро аз ањли тасаввуф бишносем ва ѓазали мазкурро аз 
ашъори сўфиёнаи ў бипазирем, шояд иштибоњ набошад, зеро аз си-
фатњои маъшуќи заминї чизе пеши назар нест» [2, 68]. 

Дар њаќиќат дар ѓазали мазкури Робиа сухан аз ишќ аст, ишќе, 
ки инсонро аз замини хокї бар афлок мебарад ва он ишќест, ки рас-
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тан аз банди он имкон надорад, зеро бузургии он ба андозаи дарёест 
каронанопадид, ки ба тамомї шино кардану паймудани пањнои он 
корест, ки аз инсони њушманду оќил барнамеояд. Ба андешаи духтари 
Каъб касе дар ин дарёи пањновари ишќ шино карда метавонад, ки 
маљзубу шайдо ва мушкилписанд бошаду њар гуна намеписан-
дидањоро писандад ва зиштро зебову зањрро ќанд ангорад. Воќеан 
чунин шинохт ва маънидоди фалсафии ишќ ба рањравону соликони 
роњи њаќ хос аст. 

Дар ѓазали дигари Робиа низ њамин хусусият ба назар мерасад: 

Маро ба ишќ њаме муњтамил кунї ба њиял, 
Чї њуљљат орї пеши Худои азза ва љал? 
Ба ишќат-андар осї њаменаёрам шуд, 
Ба динам-андар тоѓї њамешавї ба масал. 
Наим бе ту нахоњам, љањим бо ту равост, 
Ки бе ту шакар зањр асту бо ту зањр асал. 
Ба рўи некў такя макун, ки то якчанд 
Ба Сунбул-андар пинњон кунанд наљми Зуњал. 
Њароина, на дурўѓ аст, он чї гуфт Њаким: 
Фаман такаббара явман фабаъда иззан зал [ 4, 28]. 

Дар ин ѓазали Робиа низ тасвири мушаххаси шахси ошиќ нест. 
Ќањрамони ѓиної хислату хусусияти хокии заминї надорад, балки су-
хан аз ишќест, ки инсонро ба гунаи дину мазњаб дар хунаш љорї асту 
ўро њар лањза мафтуну шайдои хеш месозад. Дар наиму љањим, талхиву 
ширинињои њастї сунъи кирдору амали ўро-он љамоли мутлаќро меби-
над ва ин дунё ва матои онро ба монанди хушиву нохушї, зебоиву 
зиштї талхиву ширинї ва монанди инњоро ориятї ва даргузар медо-
над. Мазмуну маънии куллии ѓазали мазкур низ хонандаро ба шинох-
ти ишќи љовидону бепайдои он зоти ягона њидоят мекунад. Бинобар он 
чунин шеваи нигориш ва баёни эњсосоти ошиќона дар шеър, ки дар 
эљодиёти њамзамонони Робиа ба чашм намерасид, шоирону орифони 
мутасаввифро ба он водор кардааст, ки ўро сарояндаи ишќи њаќиќї, 
тараннумгари ишќи банда бо худованд ба шумор оваранд. 

Дар дубайтињои ошиќонаи Робиа низ таќрибан сухани ў оњанги 
ишќи ирфониро ба хотир меорад. Як вежагии барљастаи ишќияњои 
Робиаи Балхї хосса дар дубайтињояш, ки сухани ўро ба сухани шои-
рони ориф њамсангу мушобењ љилва медињад, лоќайдї ва озодмани-
шии ошиќона дар тарзи ифода аст. Озодиписандї ва ишќи лоуболо-
наю бепардагўйии Робиа шояд сурудањои ўро бо шеъри шоирони 
сўфимашраб њамсону шабењ ба љилва оварда бошад: 
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Хабар дињанд, ки борид бар сари Айюб 
Зи осмон малахону сари њама заррин. 
Агар биборад заррин малах бар ў аз сабр, 
Сазад, ки борад бар ман басе магас рўйин [4, 32]. 

Тавре мушоњида мешавад, дар ин шеър Робиа бо талмењ карда-
ни ќиссаи Айюб сабри айюбиро бо бесабрии хеш-шахси ошиќи 
дилбохта, дар тазоди њам гузошта, гуфтааст, ки агар подоши Айюби 
собир пас аз тањаммули тўлонї дар панљаи азобу уќубати беморию 
ранљурї он шуда бошад, ки ба сари ў аз осмон малахони заррин бо-
ридаанд, ман розиям, ки ба хотири бесабриям дар љодаи ишќ бар ман 
магаси рўйин (аз рўй ном филиз, ки ќиматаш аз зар ба маротиб пой-
интар аст), бибораду аммо ба муроди дили хеш-ба мањбубам бирасам. 
Ин њолат, яъне муќобилгузории озодманишї ва лоќайдона дар  баёни 
эњсосњои ошиќона аз як тараф бетааллуќию озодандешии ўро ба 
намоиш гузорад, аз љониби дигар садоќату самимияти ошиќонањои 
ўро таъмин кардааст, ки ин вежагиро аз сурудањои шоирони дигари 
њамањди Робиа ба мушоњида гирифтан амри муњол аст. Чунин рўњияи 
лоќайдонаи ишќї танњо хоси шеъри ирфонист. 

Аз дубайтињои дигари Робиаи Ќаздории Балхї низ ишќу муњаб-
бати пуршўри ў бо мањбуби сангиндилу бепарво ба мушоњида мера-
сад, ки ба маъшуќа илтифоте надорад. 

Маъшуќ шахси сангиндилу бепарво ва беѓаму номењрубон ар-
зёбї мешавад ва бо хондани чунин ашъори Робиа мањбуби заминї, 
ишќи воќеию маъмулии инсон пеши назар меояд: 

Њаргиз рўзе ба банда парво-т набуд, 
В-андешаи ин бедили шайдо-т набуд. 
Хўрдем зи ту хуну нахўрдї ѓами мо, 
Дар пойи ту мурдему сари мо-т набуд [4, 24]. 

Њарчанд маъшуќаи содиќ дар ѓами мањбуби худ ранљу азоби ду-
рии њиљрон мекашаду ќалбаш моломоли хун аст, аммо ўро аз ин ба-
локашї  парвое ва илтифоте нест. Бинобар ин ќањрамони ѓиної-
ошиќи шайдои дар њаљри ёр буда, аз Худо хостааст, ки њабиби сан-
гиндили ўро гирифтори ишќ созад, то ки ў ба ќадри ѓамхорињои 
мањбуба бирасад: 

Даъвати ман бар ту он шуд, к- Эзидат ошиќ кунод 
Бар яке сангиндиле номењрубон чун хештан. 
То бидонї дарди ишќу доѓи мењру ѓам хўрї, 
То ба њаљр андар бипечию бидонї ќадри ман [4, 30]. 
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Дигар аз мавзўи асосии ашъори Робиа духтари Каъбро тавсифу 
ситоиши табиат ва њодисаву воќеоти он ташкил медињад. Ашъори 
дар васфи табиат сурудаи Робиа низ самимиву гўшнавоз ва зебост. 

Ѓазалњои маъруфи Робиа, ки бо радифњои «гирифт» ва «бод» ин-
шо шудаанд, бегумон яке аз њунаритарин ашъори дар васфи табиат 
гуфташуда, на танњо дар эљодиёти ў ба шумор меоянд, балки яке аз 
нахустин намунањои зебою комили ѓазали истилоњї дар сабки маъму-
ли содабаёни ин давр-сабки хуросонї мебошад, ки ширинињои но-
такрори забони порсии дариро ба намоиш гузоштааст. На танњо ши-
ринї ва фасоњати забонро дар худ таљассум кардааст, балки инчунин 
бо талмењ намудани асари наќќошии Монї ва саргузашту ќиссаи шах-
сиятњои маъруфу таърихии мардуми ориёї ва ќиссањои мазњабї до-
роињои маънавию фарњангї ва таърихии ниёгони саодатманди хешро 
пешорўи мо љилвагар сохтааст, ки намоёнгари донишу љањонбинї ва 
гузашта аз ин њунари баланди шоирии ўст. Бо хондани ѓазали зерини 
Робиа на танњо манзарањои зебои бањор ба намоиш гузошта мешавад, 
инчунин зебої ва дороињои маънавию фарњангї ва таърихию љуѓрофї 
дар мисоли «Аржанг»-и Монї, «Мушки Тиббат», ќиссаи «Лайлї ва 
Маљнун», Тољи сари Кисрои Анўшервон ва либоси Роњибон, ки њар яке 
аз манзараи табиат ба онњо шабоњат пайдо кардааст, бо зеботарин ка-
лимот таљассуми бадеї меёбад, ки чунин ѓазали зеборо аз шоири дига-
ри ин аср ба нудрат метавон хонд. 

Аз назари радифу ќофия низ ин ѓазали Робиа љолибу хушоњанг 
ва њам дар адабиёти ин аср камёб аст: 

Зи бас гул, ки дар боѓ маъво гирифт, 
Чаман ранги «Аржанг»-и Моно гирифт. 
Сабо нофаи мушки Тиббат надошт, 
Љањон бўйи мушк аз чї маъно гирифт?! 
Магар чашми Маљнун ба абр андар аст, 
Ки гул ранги рухсори Лайло гирифт. 
Њаме монад андар аќиќин ќадањ 
Сиришке, ки дар лола маъво гирифт [4, 20]. 

Робиа њангоми тасвири љилваю љамоли зебою нотакрори табиат 
ногањон ба баёни гузароии умр ва даргурез будани зебоињои љањон 
меафтад. Бинобар он ў ба хонанда паём медињад, ки ба ќадри 
зебоињои њаёт бирасаду аз он бањра бардораду шод зияд ва дар ѓами 
дунёгирї набошад: 

Ќадањ гир чандею дунё магир, 
Ки бадбахт шуд, он, ки дунё гирифт. 
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Ѓазали мазкур низ дар яке аз вазнњои хушоњанги шеърї-вазни 
мутаќориби мусаммани маќсур, ки оњанги мутантан ва дилнишину 
гўшнавоз дорад, гуфта шудааст. 

Ба эътибори хушоњангї ва тасвири зебо доштанаш адабиётши-
нос Матлубаи Мирзоюнус ин ѓазалро низ «аз лињози интихоби 
мавзўъ ва ифодаи бадеии он як навъ гимни бањор» [2,60] номидааст. 

Ѓазали дигари Робиаи Балхї, ки бо матлаъи зерин оѓоз мегардад: 

Фишонд аз савсану гул симу зар бод, 
Зињї боде, ки рањмат бод бар бод! 

Яке аз зеботарин ва хушоњангтарин ѓазали ўст, ки дар бораи та-
биат ва чунон ки аз мазмуни он бармеояд, дар бораи вежагињои фасли 
бањор гуфта шудааст. Ба воситаи санъатњои тавсифу талмењ аз њоди-
саву воќеањои табиати афсункор хоса, аз вежагињои «бод» ёд мекунад, 
ки он сабабгори таѓйиру такомул ва дигаргунии љањони гирдгардон 
низ мегардад. 

Маънии зоњирии ѓазали мазкур дар бораи њодисањо ва ашёи 
маъмули табиат ба монанди боду обу абру борон ва хусусиятњои ди-
гаргунсозандаи онњо, ки ороишгари фаслњои соланд, њикоят намояд 
њам, аммо мазмуни аслии он ба назари мо як навъ андешањои фалса-
фии Робиаро дар мисоли муъљизакорињои табиат ва хоса эъљози 
«бод», ки боиси шукуфтани савсану гул, љилвагари зебоињои арўси 
боѓ ва шаљар мегардад, ифода мекунад. 

Ва нињоят, њамин «бод» аст, ки сабабгори хазонї ва нобудии 
зебоињои олам мегардад ва табиати атроф, замину замонро дар њоли 
таѓйиру такомул ќарор медињад. Тамоми ин мазмунро пас аз тавсифи 
обу абру боду борон ва талмењи Озару Монї, Одаму Исо ва баёни 
вежагињо ва эъљозу карами «бод» ба таври бадеї дар байти маќтаъ 
чунин љамъбаст кардааст: 

Аљаб чун субњ хуштар мебарад хоб, 
Чаро афганд гулро дар сањар бод? [4, 22]. 

Маънии зоњирии ин байт он аст, ки субњ инсон банди хоби ши-
рин буда, бехабар аз он аст, ки дасти яѓмогари «бод» ба умри гул хо-
тима мебахшад, онро аз по меафтонад. 

Маънии аслию тањтонии байт, ба назари мо, он аст, ки шоир дар 
мисоли боди сањарию хоби ширини субњгоњї ва аз по афтидани гул 
љавонии инсон ва бодсон тезгузару даргурез будани умри ўро тасвир 
кардааст. Дар таносуби маъноии љавонии инсону гул ва умру бод Ро-
биаи Балхї воќиан камоли њунарї нишон дода тавонистааст. Ин 
ѓазали Робиаи Балхї чун ѓазали ќаблан мавриди баррасї ќарор-
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гирифтаи ў њам аз назари орояњои адабї-вазну ќофияву радиф ва ис-
тифодаи саноеи бадеї ва њам аз назари таносуби лафзу маънї яке аз 
зеботарин шеъри замони ў буда, чун намунаи дилангези дороињо ва 
ширинињои дурри дарї ё ба истилоњ ќанди порсист, ки аз ошўбу га-
занди рўзгорон чун мероси гаронбањо то рўзгорони мо расидааст. Ва 
ин ѓазалњо шоири тасвирсози љилвањои нотакрори табиат будани Ро-
биаро низ собит менамояд. 

Њамин тавр, наќши Робиаи Балхиро дар адабиёти даврони ў чу-
нин хулоса кардан мумкин аст: 
1. Шеъри Робиаи Балхї аз назари забон, тарзи баён ва мазмуну 

муњтаво дар маљмўъ сабк як навъ идомаи бобарор ва зебои шеъри 
Рўдакивор ва мактаби адабии Устод Рўдакист, аммо лутфу 
назокат ва дилангезии шеъри занона дар он як дараља эњсос ме-
гардад. 

2. Бинобар ин гуфтан мумкин аст, ки Робиа яке аз аввалин воридку-
нандагони лутфу назокат ва эњсосу отифаи занона дар шеър аст, 
ки он дар асрњои баъдї чунон ки маълум аст, чандон рушду гу-
стариш пайдо накард. 

3. Робиа духтари Каъбро метавон яке аз аввалин суханвароне но-
мид, ки рўњи ишќи ирфонї ва шинохти тасаввуфї ва фалсафии 
ишќро дар пайкари шеъри порсї бардамидаанд, ки баъдтар дар 
эљодиёти шоирони ориф чун бидъати ишќї ёд мешавад. Њарчанд 
њанўз дар ашъори ў вожањо ба њайси истилоњи тасаввуфї баргу-
зида нашудаанд ва худи ў бевосита аз ањли тасаввуфу ирфон нест, 
аммо шеъри ў руњияи озодипарастии ирфониро ифода мекунад.  

4. Робиа яке аз суханварони соњибибтикорест, ки баъзе аз авзони 
шеърї ва радифњи нодире аз ќабили «гирифт», «бод», «бар» ва ам-
соли ин аз њамасрони Рўдакї танњо дар шеърњои ў дучор меояд. 
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муњаррирони масъул Анзурати Маликзод ва Шамсиддин Муњам-
мадиев. – Душанбе: Истиќбол, 2010, – 78 сањ. 

БОЗ ДАР БОРАИ ЊУНАРИ ШОИРИИ РОБИАИ БАЛХЇ 
 
Дар маќолаи мазкур дар бораи њунари шоирии Робиаи Балхї ва 

ишќи шўрангези ў бо ѓуломаш, ки аз њадди ишќи маљозї гузашта, ба 
ишќи њаќиќї табдил ёфта буд, сухан меравад. Инчунин дар асоси 
гуфтањои орифони бузурге ба монанди Абўсаиди Абулхайр ба 
хулосае расидем, ки ишќи Робиаи Балхї дарвоќеъ ишќи ирфонист, 
самимияти ошиќонањои Робиа ба самимият ва садоќати сурудањои 
ишќии шоирони ориф воќеан баробар аст. 

Калидвожањо: суханвар, њунари шоирї, ишќ, ирфон, табиат, 
тасвиргар, самимияти ошиќона, шайх. 

 
 

ЛИТЕРАТУРНОЕ МАСТЕРСТВО  РОБИИ БАЛХИ 
 
Данная статья посвящается художественному мастерсву 

поэтессы Робии Балхи и её печальной любви к собственному рабу, 
которая из  мистической превратилась в реальную. Анализ 
творчества Робии Балхи позволяет сделать вывод, что в 
действительности любовь, поэтессы мистическая, а её любовные 
стихи но задушевности и искренности равноценны поэзии суфиев. 

Ключевые слова: красноречивый, поэтическое исскуство, 
любовь, мистическая натура, искренняя любовь, старец (шейх). 

 
 

AGAIN ABOUT THE MASTERING POEMS OF ROBIYAI BALKHI 
 
This article analyses the mastering of Robiyai Balkhi’s Literacy and 

hard love story with her slaver, which passed the metaphorical and 
changed to real love.  Also according to famous scholars like Abusaid 
Abulkhayr we decided that Robiyai Balkhi’s love really is mystical and her 
sincerely love became reality. 

Keywords: scholar, poetry works, love, mystical,  nature, sincerely 
love, sheikh (holy man). 
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УДК: 891.550.092 

АФКОРИ ПАНДУАХЛОҚИИ АҲМАДИ ДОНИШ 
ДАР «НАВОДИР-УЛ-ВАҚОЕЪ» 

Шоев Абдуҳамид Абдунабиевич 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин 

Айнї 
 
Яке аз тобноктарин чеҳраҳои адабиёти асри 19, ки бо осори ар-

зишманди хеш адабиёти ин давра ва баъдиро таҳти таъсири худ гу-
зоштааст, Аҳмад Махдуми Дониш (1826-1897) мебошад. 

Дониш шахсе фозил ва алломае буд, ки бо афкори пешқадаму 
осори арзишманди хеш ҷараёни маорифпарвариро асос гузошта, 
наҷоти мардумро дар омўзишу парвариш дидааст. Ба ин маънӣ, вай 
набзи адабиётро дигаргун намуда, мардумро ба бедорӣ ва ҳуккомро 
ба раъиятпарварӣ даъват намуда, роҳи дурустро барои ҳамаи 
қишрҳои ҷомеа, аз ҷумла, табақаҳои зикршуда нишон додааст. 

Агарчи Дониш осори зиёди арзишманде таълиф кардааст, аммо 
ҳеч кадоми онҳо чун «Наводир-ул-вақоеъ»-и ў маъруфият надоранд. 
Дар он муаллиф ба умдатарин мушкилоти ҷомеаи инсонӣ таваҷҷўҳ 
карда, роҳҳои ҳалли онҳоро таҳқиқу баррасӣ намудааст, ки мутолиаи 
он ҳеч инсони соҳибхирад ва равшанфикрро бетараф гузошта наме-
тавонад. Ин аст, ки «Наводир-ул-вақоеъ» мунташир шудан замон 
диққати аҳли хирад ва адаби давронро ба сўи худ кашида, ба муалли-
фаш пайравони зиёдеро эҳдо намудааст. 

Аз мутолиаи «Наводир-ул-вақоеъ» бармеояд, ки маводи 
даркориро дар муддати мадид гирдоварӣ намуда, онро дар тўли 15 
сол ба зевари чоп оростааст. Таркиби асарро муқаддима, 23 боби гу-
ногунмавзўъ ва хотима ташкил додааст. Забони асар дар назари ав-
вал андаке душварфаҳм аст, вале баъд аз хондани чанд саҳифа ё бобе 
дарки он осон шуда, шавқи хонандаро бо мазомини аҷиби худ барои 
идомаи хониш меафзояд. 

Дар навиштани «Наводир-ул-вақоеъ» муаллиф аз таҷрибаи худ 
ва ҳамаи сарчашмаҳои дастрас фаровон истифода кардааст. 

Роҷеъ ба шахсият ва осори арзишманди ў, ба вижа «Наводир-ул-
вақоеъ», аз ҷониби муҳаққиқон: устод Айнӣ, Х. Мирзозода, А. Мир-
зоев, Р. Ҳодизода, М. Раҷабӣ, Н. Сайфиев, А. Давонақулов, Ш. Мул-
лоев, Б. Самиев, Н. Нуров ва дигарон пажўҳишҳои муайян анҷом ёф-
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тааст, ки ҳамагӣ қобили таваҷҷўҳанд. Бо вуҷуди ин, нукоти гуфтанӣ 
дар шахсият, ба хусус, муҳтавои «Наводир-ул-вақоеъ»-и Дониш хеле 
зиёд аст. Ҳоло вақти он расидааст, ки дар адабиётшиносӣ бахши «до-
нишшиносӣ»-ро, ки устодонамон бо иқдомоти наҷиби худ поягузорӣ 
карда буданд, тақвият бахшида, онро ҳамаҷониба ба ҳаводорони 
адаб ва миллати худ пешкаш созем. Воқеан, ҳар шахси соҳибхирад 
боре «Наводир-ул-вақоеъ»-ро хонад, ба андешаҳои мо розӣ мешавад 
ва ба тарѓибу ташвиқи афкори созандаву пурқимати Дониш иқдом 
менамояд. 

Масъалаи муҳиме, ки аз мутолиаи «Наводир-ул-вақоеъ» ба-
роямон баробари ҳамаи масоил ва мавзўъоти дигари ин асар ҷо-
либтар ба ҷилва омад, афкори тарбиявӣ ва пандуахлоқии Аҳмади До-
ниш аст: 

Дар ҳаққи ҳалоли худ кўшо будан ва баҳри ба даст овардани он 
тамаъ доштан аз нигоҳи ахлоқ боке нест. Зеро он натиљаи заҳмати ҳар 
шахс маҳсуб меёбад ва аз ин рў, инсон ҳақ дорад, ки барои ба даст 
овардани он талош кунад. Аммо дидаю дониста ба натиҷаи заҳмати 
дигарон чашм дўхтан, ба чизи қиматбаҳо ва миёнабаҳои касе дасти 
тамаъ дароз кардан аз рўи ахлоқу инсоф нест ва ин амал аз ҷониби 
муаллифи «Наводир-ул-вақоеъ» сахт накўҳиш шудааст. Дар ҳоле ки 
он ашё ба ў низ писанду сазовору даркор аст: «Ҳар чиз, ки бар дасти 
[ёрон ва] дўстон бинед аз ашёи шарифа ва хасиса, бар он тамаъ наку-
нед ва дил набандед, ки матои нафиса ба ҳар нафсе сазовор аст ва 
ашёи хасиса ба ҳар кассе даркор…» [1, 107]. Вайрон кардани ин меъёр 
ва ба тамаъкорӣ рў овардан ба қавли Аҳмади Дониш: «муҷиби нуқсо-
ни муҳаббат гардад ва дар улфат манқасат оварад» [1,107]. Зеро дўсти 
нонӣ будани шахс дар ин ҳол зуд ошкор мегардад ва ин дўстӣ дер 
намепояд ва таҳким нахоҳад ёфт. Ҳар гоҳ ки молу дорої ва шайъи 
қиматбаҳо аз даст рафт, ў низ аз кас дурӣ меҷўяд ва ба чунин шахс ин-
сони соҳибхирад улфати самимӣ намеварзад. Биноан, шахси та-
маъкорро касе дўст намедорад. Ба андешаи Дониш «таммоъ назди 
халқ беқадр бошад ва мустаѓнӣ - бомиқдор» [1,107]. Мустаѓнӣ шудан 
танҳо дар ҳолати «амири нафс» будан ба кас даст медиҳад, вагарна 
касе ба ин мартаба расидан наметавонад. Аҳмади Дониш таъкид ме-
кунад, ки «агар дар бардоштани инчунин чизҳо (чизҳои қиматбаҳо 
Ш.А.) икроҳ ва иҷбор кунанд ҳам, қабул накунед, магар ризои дўст-
ро» [1, 107]. Тавре ки маълум мешавад, ин маврид ризои дўст бисёр 
муҳим арзёбӣ шудааст. Ин маънои онро дорад, ки ҳар чиз, ки бо ри-
зоияти дўст ба ҷониби кас равона мешавад, танҳо бемаҷбурияту ка-
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роҳият бошад, мақбулият дорад. Аҷиб ин, ки муаллифи «Наводир-ул-
вақоеъ» барои тақвияти фикри худ ҳикоятеро аз рўзгораш нақл кар-
дааст. Дар ин ҳикоят майл доштани инсонро ба тамаъ баррасӣ карда, 
чи тавр аз ин амали нораво худдорӣ намуданро амалан нишон дода, 
сипас пазириши ашёи даркориро бо ризоияти дўст ва бардошти 
муфиди тарафайнро муайян сохтааст. Чунончи: «Ман боре назди 
маҳбуби дилхоҳ нишаста будам, яке аз насоро даромад [ва] ду [адад] 
қутичаи саводи - нуқра ва зарандуда ба армуѓон пеши дўсти ман 
ниҳод. [Ман] аз ѓояти тароват ва нафосат ба ҳар ду тамаъ бастам, ло-
кин қуввати омираам (ақлияам) ба далоили қотеа манъ менамуд, ки 
«[ҳон] худро ба [тамаъи] чизҳои ҳақир маёло ва ҳиммат баланд ор», то 
ҳеч кадомро нагирифтам ва ба ҳељ кадом илтифот накардам. Чун 
маҷлис мунқазӣ шуд, ҳамчунон бархостам, то даҳлези хона. Он дўсти 
ман ҳар дуро овард ва гуфт: «Инҳо аз ту буд, чаро барнадоштӣ?» 

Гуфтам: «Бо ту аз ман муносибтар ва заруртар бувад». Намонда 
якеро дар баѓалам андохт, ки бо ман даркорӣ дошт ва дигарро барои 
худ иттихоз кард, ки бар ў зарурӣ буд» [1, 107-108]. Пеши нафсро ги-
рифтан, аз тамаъ мустаѓнӣ будан ва ҳиммати баланд нишон додану 
ашёро бо ризоият, мувофиқи табъи тарафайн соҳиб гаштан, он чунон-
ки дар ҳикояти муаллиф дидем, касеро ба пушаймонӣ ва қабоҳат 
намеорад. Дар ин ҳикоят чизи дигаре, ки ба назар мерасад, ҳусни та-
фоҳуми дўстон аст. Зеро ҳусни тафоҳум барои муносибати ҳасана ва 
холисонаи тарафайн бисёр муҳим аст, ки албатта натиҷаи хайр дорад. 

Ба шахсияти инсон эҳтиром гузоштан, новобаста аз дину милла-
ту мазҳаб аз аркони муҳими фарҳанги башарӣ эътироф шудааст, ки 
Аҳмади Дониш дар замони худаш ба ин масъала мароқи вижа зоҳир 
карда, тавсиаҳои ҷолиб манзур намудааст: «Дар пеши ѓайри дин аз 
ҷуҳуду насоро аз тазйифу таҳқири миллати ў ва дар назди уқало аз 
изҳори муқаддима, ки ба мизони шаръ ва ақл насанҷидаед, сухан 
наронед, ки хиҷолат баред. Дар аввал ба шавқат ва муҷомала, дар 
сонӣ ба тавозўъ ва фурўтанӣ мудоро кунед, балки аз ҳар ду [фирқа] 
толиби ахз бошед, то дар дин шукр тавонед кард ва дар камол таво-
нед афзуд. Ва агар сухани саҷида доред ва хасм тааққул накунад», - 
меафзояд Дониш, «бигзоред, ки ба ҷаҳли мураккаб бимирад ва барои 
фаҳмондани ў беш заҳмат мабаред» [1, 101]. Дар ҳар сурат инсон бояд 
ҳадди худ ва каси дигарро шиносад, рафтору гуфтору кирдори худро 
назорат барад, то аз хиҷолат, баҳси беҳуда, ҷидоли ношоям, такаббу-
ру худнамоӣ эмин бошад ва дар камоли одамияту иртифои саодат 
умр ба сар барад. 
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Осуда зиндагӣ кардан орзуи ҳар шахс аст. Чизе, ки беш аз ҳама 
ба осудагии инсон мусоидат мекунад, қаноат аст. Зеро дар натиҷаи 
кўшишу заҳмати муайян ноне ба каф меояд, то рўз хуш гузарад. Ҳар 
қадар ки дар ин раванд зиёдаталабӣ ба кор меояд, ранҷу заҳмат афзун 
мегардад. Ба андешаи Дониш «Нони хушки баосўдагӣ аз ҳалвои ба-
машаққат тарҷеҳ дорад» [1, 183]. Ҳар касе, ки ин осудагиро ба худ ра-
во надорад, ўро муаллифи «Наводир-ул-вақоеъ» инсони комил ҳисоб 
намекунад. Чунончи: «[Ва] он ки ҳалво ба машаққат хоҳад, албатта, 
дар теъдоди сутуру баҳоим аст, на аз шумори одамӣ» [1, 183]. Ин 
маънои онро надорад, ки инсон бе заҳмат ком ширин кунад ва нон 
ёбад, балки вай ба қадри таъминоти осудагии худ хизмат кунад ва аз 
машаққати барзиёду ҷонкоҳ худдорӣ намояд. Мақоли маъруфи «Бе 
ранҷ ганҷ муяссар намешавад»-ро Дониш хеле малеҳ ва дақиқ маъни-
дод карда, иброз доштааст, ки «Ганҷ муқаррар бояд кард, пас ранҷ 
бояд бурд» [1, 183]. Ба ин маънӣ, ў ранҷбарро ба дақиқкорӣ водор 
намуда, аз тахмину ранҷи беҳуда бурдан боз доштан хостааст. «Да-
раҷоти касбу ранҷ мутафовит бошад» - таъкид кардааст, Дониш. 
«Агар касе иқтисор ба андак кунад, ранҷу таабаш камтар бувад ва он 
ки саҳл қаноат накунад, кулфату ташвиш бештар барад» [1, 183]. Ҳар 
касе, ки дар банди қаноат нест ва ҷўёи заҳмату зиёдаталабист, Дониш 
аз аҳли хирад намедонад. Чунки «Уқало ба андак ризқи моякфӣ қано-
ат кунанд» [1, 183]. 

Масъалаи дигаре, ки дар «Наводир-ул-вақоеъ» ба каррот зикр 
шудааст, ин беозорӣ мебошад. Воқеан, беозорӣ яке аз хасоили беҳта-
рини инсон аст, ки онро бояд риоя кард, то ба касе газанде нарасад. 
Он чунон ки Дониш мефармояд: «Дар озори ҳеҷ зи рўҳ ва-з ҷасад 
макўшед ва ба ҳамаи махлуқот ба рифқу мудоро ва муҷомала муома-
ла кунед» [1, 108]. Ин ҷо соҳибсухан тақозо карда, ки инсон на ба ҳеч 
кас ва ҳеч чиз озорро раво надорад, балки вай ба ҳама махлуқот дар 
беозориву мудоро ба сар барад. Зиёда аз ин, Дониш таъкид менамояд, 
ки агар касе ва чизе аз махлуқот мавриди озоре қарор гирифта бошад, 
бетарафӣ мумкин нест. Аз чунин варта раҳо карданро муаллифи 
«Наводир-ул-вақоеъ» аз аъмоли неку писандида ба қалам додааст. 
«Ман боре дар лаби обе мутафаккир нишаста будам» - нақл кардааст 
Аҳмади Дониш ,- «дидам, сурхзанбўре дар об ѓарқ шуда, наздик ба 
вартаи ҳалок расида буд, бардошта бар канор ниҳодам, то хушк шуд 
ва бипарид. Натиҷаи ин амал ба ман расид» [1, 108]. Дар зимни ин боз 
мефармояд: «Рўзе дидам, мўраспак ба тори анкабут гирифтор омада 
метапид. Тараҳҳум овардам. Риштаҳо аз саропояш ба ҳикмат бурун 
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кашидам, ки озоре ба вай нарасид. Ва ба сабаби ин амал аз маҳлакаи 
азим ба воситаи шахсе бираҳидам» [1, 108]. Муаллифи ҳикоят дар ҳар 
ду ҳолат ҳам самараи кори некашро дидааст. Тавре ки ў ҷондоракон-
ро аз ватаи муҳлик раҳо кардаааст, ўро низ нафаре ноҷӣ аз чунин 
варта халос кардааст. Чунин андешаҳо дар осори классикони пеш аз 
Дониш хеле фаровонанд. Аммо дар тарзи гузориши масъала Дониш 
ибтикороти аҷибе намуда, онро ҳам мегўяд ва ҳам дар амалия нишон 
дода, таваҷҷуҳи хонандаро бештар месозад. Чунон ки аз ҳикояти маз-
кур бармеояд, баъд аз тавсиаҳои ҷолибаш, худаш пеш аз ҳама ба 
татбиқи он пардохта, аз натиҷаи хуби он ба хонанда муҷдаи некӣ ме-
расонад. Манзур ин аст, ки ҳар кору амали нек подошти нек хоҳад 
дошт. Аҳмади Дониш некї карданро ба ҳамагон: чи дўсту чи душман, 
чи зердасту чи забардаст тавсия медиҳад. Дар ин маврид ў пеш овар-
дани узру аҷр ва арҷро ба тарафи муқобил ё дигар шарт дониста, 
қабул фармудани онро амри муҳим медонад. Дониш таъкид мекунад, 
ки: «Агар ба ту узру аҷр орад, агар ҳама душман бувад, қабул кунӣ» 
[1, 244]. Ин амал нишонаи бахшиш ва пешгирӣ намудани душманист. 
Ҳамчун фаҳмондани камбудӣ ва ба ин тавассут ҷуброн кардани зара-
ри он аст. «Ва агар аз касе эҳсоне мушоҳида кунӣ»,- меафзояд Дониш, 
бояд ки ба тадоруки он кўшӣ [1, 244]. Ҳатто агар некие, ки ҳоло анҷом 
наёфтаасту ҳанўз ба мушоҳида меояд, ба ҷавоби моддӣ ва маънавии 
он омодагӣ гирифтан  лозим дониста шудааст. Некиро бояд бо забо-
ни хуш ва чеҳраи кушода адо намоӣ. Дониш касонеро, ки узру аҷз ва 
аҷри забардастонро қабул надоранд, ба ҷои некӣ бадӣ мехоҳанд, 
онҳоро ба сароҳат аз ҳайвонот паст медонад: «Агар узр [аҷзи] нашу-
навӣ ва ба муқобили некӣ бадӣ пеш орӣ [ё накўӣ пеш нагирӣ] дадгон-
ро бар ту фазилат бошад» [1, 244]. Бинобар ин, ба некӣ-некӣ кардан, 
узру аҷзу аҷри касеро қабул намудан аз фазоили беҳтарини инсонӣ 
маҳсуб меёбад, ки дар афкори писандидаи Дониш дарёфтем. 

Дар боби «Ташхиси ахлоқи инсон [ва ихтилофи табоеъ]» нави-
санда ба чунин нукот ишора мекунад, ки «Оинаи фитратҳо ва ис-
теъдодот бинобар ҳикмати зуҳур бисёр мутафовит бошад» [1, 284]. 
Биноан, рафтору кирдор ва ҳусни зоҳирию ботинии инсон гуногун 
аст. Дониш касоне, ки оинаи фитраташон ба сўи ростӣ зуҳур карда-
аст, пандпазир донистааст ва эшонро аз як тараф бо эҳтиром ба забон 
орад, аз тарафи дигар, онҳоро дар шакли ҷамъ ба қалам додаст. 
Баръакс, касоне, ки оинаи фитраташон ба каҷӣ зуҳур ёфтааст, 
пандпазир набуданашонро таъйид сохтааст: «Онон, ки оинаи рост 
доранд, аз панду насиҳат зуд мутаассир мешаванд. Ва он ки оинаи каҷ 
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дорад, ҳеҷ аз мавъизат ва маслаҳат мутанаббеҳ нагардад, балки дар 
каҷию норостӣ бештар таваѓѓул намояд. Ва аз ҳар чи бар ў аз салоҳи 
ҳолаш талқин кунанд, дар он фасод бинад ва қабул накунад: 

Бо сияҳдил чӣ суд гуфтани вазъ? 
Наравад мехи оҳанин дар санг» [1, 284]! 

Албатта, он чи гуфта шуд, қатрае аз баҳр буд. Зеро домани ан-
дешаҳои ҷолибу ахлоқии Дониш хеле фарох буда, баррасии ҷомеъи 
он дар ин мухтасар намеѓунҷад. Аз ин хотир, умед бар он мебандем, 
ки дар оянда сари ин мавзўъ руҷуъи бакаррот ва нигоҳи фарохтар 
карда хоҳад шуд. Агар маводи баррасишударо хулоса кунем натиҷаи 
зайл ҳосил мегардад: 
1. Дар адабиёти классикии мо мавзўи панду ахлоқ аз ҷониби ҳамаи 

удабо пайгирӣ шуда, ба ҳукми анъана даромадааст. Ҳар яке аз 
онҳо ин мавзўъро аз нигоҳи худ ва ниёзҳои ҷомеа ба тамоми 
паҳлуҳояш баррасӣ ва тарѓиб намудаанд. Вақте ки ба он ворид 
мешавед, аз нигоҳи фарогир ва тамомият як донишгоҳро мемо-
над. Аз ин хотир, бардошту таҳаммул ва тарѓиби он на ба як ду 
шахси огоҳ, балки ба ҳамагон равона мешавад. Биноан, ҳар ади-
бе, ки ба майдони адабиёт ворид шудааст, мувофиқи бардошту 
тавони худаш ба мавзўи ахлоқ даст задаст, ки аз ҷумлаи пурбор-
тарини онҳо Аҳмади Дониш аст. 

2. Дар ҳаққи худ талош доштан боке надорад. Вале дидаю дониста 
ба ҳаққи шахси дигар дасти тамаъ бурдан, аз ҷониби Аҳмади До-
ниш маҳкум шудааст. Тамаъкорро ў воқеъбинона, шахси разил ва 
ҳақиру беқадр номидааст, ки моҳиятан дуруст аст. 

3. Дигар ин ки инсон неъмати дунёро бо қаноат истифода кунад, ва-
гарна, аз лаззати рўзгору ҷамъ кардани мол ҳеч сер нахоҳад шуд. 
Дониш осоиши комилро дар қаноат маънидод кардааст. 

4. Аҳмади Дониш инсониятро ба беозорӣ даъват намуда, ба ҳама 
махлуқот раво дидани онро таъкид кардааст. Зиёда аз ин, вай бар 
ин назар аст, ки мо на танҳо беозор бошем, балки дар мавриди 
озору шиканҷа қарор доштани касе ва чизе аз махлуқот бетарафӣ 
зоҳир накунем ва ба барои халосии онҳо кўшиш намоем. 

5. Мувофиқи тавсияи Дониш инсон бояд узру аҷзи ҷониби 
муқобилро, агарчи ҳамагӣ душман аст, бипазирад ва аз кинаги-
рию адоват дурӣ ҷўяд. 
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6. Инсоният ҳамеша ба корҳои нек иқдом намояд ва муқобили некӣ 
некиро раво бинад. Агар касе дар муқобили некӣ бадиро пеш 
мегирад, Дониш ин қабил инсонҳоро фурўтар аз ҳайвон медонад. 

7. Ба назари Дониш оинаи фитрати инсонҳо мухталиф аст, инро бо-
яд шинохт ва пасон амал кард. Вай дар пеши ҳар кас сухан гуфтан 
ва насиҳат карданро раво намебинад. Инро ба касоне раво меби-
над, ки оинаи фитраташон соф асту пандпазиранд. 

8. Аҷиб ин аст, ки Аҳмади Дониш афкори пандуахлоқиашро пеш аз 
ҳама худаш дар амалия татбиқ намуда, аз натоиҷи хайри он ба 
хонанда ва пайравони хеш хабар додаст. 
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АФКОРИ ПАНДУАХЛОҚИИ АҲМАДИ ДОНИШ 
ДАР «НАВОДИР-УЛ-ВАҚОЕЪ» 

Дар ин мақола афкори ахлоқии яке аз чеҳраҳои намоёни адабиё-
ти асри 19 Аҳмади Дониш таҳқиқ гардидааст. Натиҷа ин аст, ки До-
ниш баробари ибрози ақидаҳои маорифпарварии худ дар «Наводир-
ул-вақоеъ» ба масоили ахлоқӣ низ таваҷҷуҳи зиёд зоҳир намуда, мар-
думро ба қаноат, беозорӣ, бахшиши ҳамдигарӣ, дурӣ аз тамаъкорӣ, 
таҳаммулгароӣ, некӣ кардан, аз таҳқири одамон даст кашидан, ба 
тавозуъ муомила кардан, санҷида сухан гуфтан, ҳамдигарфаҳмӣ 
намудан ва ѓ. даъват намудааст. Омўзишу мутолиаи масоили баён-
шуда ба шахсияти кас бе таъсир набуда, метавонад ўро ба иртифои 
саодат раҳнамун созад. 

 
Вожањои калидї: Аҳмади Дониш, инсон, муаллиф, панду ахлоқ, 

афкор, «Наводир-ул-вақоеъ», беозор будан, аз тамаъ худдорӣ кардан, 
тавозуъ. 

 
НРАВСТВЕННАЯ МЫСЛЬ АХМАДА ДОНИША 

В ПРОИЗВЕДЕНИИ «НАВОДИР-УЛ-ВАКОЕ» 
 Человеческое общество невозможно представить без нравствен-

ного воспитания. Поэтому эта тема во все времена была актуальной и 
подвергалась тщательному изучению. В этой статье исследуется нрав-
ственная мысль одной из выдающихся личностей XIX века Ахмада 
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Дониша. В своём произведении «Наводир-ул-Вакое» Дониш, наряду с 
просветительскими идеями, особое внимание уделил проблемам вос-
питания, приглашая людей следованию таким нравственным нормам 
как довольствоваться малым, не обижать других, уметь прощать, не 
быть алчным, быть терпеливым, делать добро, не унижать и не 
оскорблять, уметь вежливо разговаривать, правильно вникать в ска-
занное кем-либо, понимать других. Внимательное изучение и следо-
вание этим нормам могут оказать значительное воздействие на чело-
века и способствуют достижению нравственных высот. 

 
Ключевые слова: Ахмад Дониш, человек, автор, нравоучения, 

задача, мысль, «Наводир-ул-Вакое»,  безобидный, воздержание от 
алчности, смирение. 

 
AHMAD DONISH’S MORAL THOUGHTS IN HIS WORK 

«NAVODIR-UL-VAKOE" 
It is impossible to understand human sources without moral educa-

tion. Therefore, this subject was always relevant and exposed to study. 
This article explores the moral thoughts of Ahmad Donish, one of the 
prominent personalities of the XIX century. In his work "Navodir-ul-
Vakoe" Donish, along with the educational ideas, paid particular attention 
to the moral education issues, inviting people to following to such moral 
standards as contentment with insignificant, to be harmless, forgiving, to 
be not avid, to be patient, to be good, don’t offend and insult, be courte-
ously, be able to talk properly and understand others. Examination and 
compliance with these norms can have a significant impact on people and 
contribute to achieving of moral heights. 

 
Keywords: Ahmad Donish, human, autor, moral admonitions, task, 

thoughts, "Navodir-ul-Vakoe", to be harmless, to be not avid, lowliness. 
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ИСТОРИЯ КНИГОПЕЧАТАНИЯ 
АРАБСКИМ ШРИФТОМ НА ТЕРРИТОРИИ РОССИИ И 

ТУРКЕСТАНА В XIX И НАЧАЛЕ XX ВЕКА 

Бибисултон Навбахорова 
Фонд письменного наследия АН РТ 

 
Книгопечатание арабским шрифтом на территории России име-

ет свою историю. Относительно появления и процветания книгопеча-
тания с использованием арабского шрифта на территории России, 
Туркестана и Кавказа исследователи используют разные термины, 
среди которых популярны термины «мусульманское книгопечата-
ние», «арабоалфавитная книга», «арабские книги», «татарская арабо-
язычная книга» и т.д. Относительно расматриваемой темы исследова-
тели поcледних лет предпочитают использовать термин «арабоалфа-
витная» печатная продукция» [1,1]. В различных типографиях России 
и Туркестана на арабской графике печатались не только арабские ре-
лигиозные книги, но и труды по грамматике, литературе, поэзии, лек-
сикографии, философии, логике, этике, астрономии и учебники  пер-
сидского арабского тюркских и татарского языков. Однако первые 
печатные книги на арабском шрифте всегда были религиозными [1, 
10]. 

Известно что, первым текстом, гравированным способом печа-
тания арабского шрифта в России, является Манифест Петра I, во 
время его Прусского похода в 1711 году. А первое наборное издание 
Манифеста Петра I, во время Персидского похода относится к 1722 
году. Инициатором создания наборного арабского шрифта в России 
был Кантемир Дмитрий Константинович (1673-1723). Будучи бли-
жайшим сподвижником Петра I и его советником по восточным де-
лам, он был широко известен как один из крупных ученых своего 
времени. Кантемир Д.К. получил образование в Греко-латинской 
академии в Стамбуле, где изучал древнегреческий, новогреческий, 
латинский, арабский, персидский и турецкий языки, историю, бого-
словие и философию. Особое внимание уделял изучению ислама и 
православной религии. Во время Персидского похода он заведовал 
царской походной канцелярией и составлял воззвания и проклама-
ции к местному населению [11, 10]. В этом походе также был дове-
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ренным лицом и переводчик по секретным делам Кутлуг-Мухаммед 
Тевкелев – представитель одной из наиболее известных мусульман-
ских дворянских фамилий [11, 34]. 

По велению императора Петра I 8 февраля 1724 года была обра-
зована Академия наук и художеств. Эта эпоха явилась временем за-
рождения в России научного востоковедения. По личному заказу 
Петра I еще в 1716 был переведен с французского перевода Андрэ дю 
Рие на русский язык «Алкоран о Магомете, или Закон Турецкий»,  
изданный в Санкт-Петербурге [12, 34]. 

Появление арабских шрифтов в новом формате связано с откры-
тием в 1728 г. типографии в Петербурге. В рукописи, которая была 
обнаружена в 1944 в Ташкенте [3, 415-418], полностью описано здание 
типографии Академии наук Российской империи в Санкт-Петербурге. 
В этой рукописи, которая названа «Сафаратнаме-Русья» («Описание 
посольства России»), свидетельствуется о том, что в типографии Ака-
демии наук Российской империи в 1758 было напечатано официаль-
ное письмо на турецком языке арабским шрифтом, копия которого 
сохраняется в Архиве Академии наук России в Санкт-Петербурге. 

Начало издания книг арабским шрифтом относится эпохе прав-
ления Екатерины II. Первые книги, которые издавались в России с 
применением арабского шрифта - «Турецкая грамматика» (СПб., 
1776, переиздание в Москве в 1777) и «Азбука татарского языка» 
С. Халфина (М., 1778). В 1787 г. в типографии Академии наук Россий-
ской империи по указу Екатерины II был напечатан Коран, текст ко-
торого набирался новым арабским шрифтом, сделанным по рисункам 
ученого-муллы Усмана Исмагила. В Санкт-Петербурге с 1789 по 1798 
году Коран был переиздан шесть раз. 

В начале ХIХ века на территории Российской империи сложи-
лось несколько центров мусульманского книгопечатания. Книги пе-
чатались на арабском, персидском, тюркских, а также на местных 
языках с использованием арабской графики. Со второй половины 
ХIХ века начали функционировать такие центры книгопечатания в 
Туркестане. 

Центры, в которых печатались книги на арабской графике,  
можно разделить на три региона, первыми, из которых являются 
крупные города России - Санкт-Петербург и Москва. 

Первоначально в 70-х годах XVIII века в Санкт-Петербурге 
арабские шрифты появились в типографии Российской академии 
наук. В 1777 году в связи с открытием класса татарского языка в 
Московском Университете впервые были отлит арабский шрифт. Ти-
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пография Московского университета выписывает арабские шрифты 
из Франции и Германии. В XVIII веке арабский шрифт в городах Рос-
сии, как мы уже отметили, использовался главным образом для про-
ведения административных мероприятий в мусульманской массе под-
данных. Коран был отпечатан по просьбе мусульман России. 

Однако книгопечатание арабской графикой в Москве и в 
Санкт-Петербурге в XVIII веке не получило широкого развития. За 
первые пять лет XIX века на восточных языках были изданы всего 
шесть книг [ 4 ]. 

Вторым крупным центром книгоиздания арабским шрифтом 
на территории России была Казань. Относительно книгопечатания на 
территории Казани исследователи используют термины «тюрко-
татарская книга», «татарская арабоязычная книга», «татарское изда-
ние» и т. д. 

В 1797 году Павел I дал разрешение татарину Г. Бурашеву на 
открытие в Казани частной типографии, но оно затем было отклоне-
но Сенатом. Потом в 1800 году вследствие многочисленных просьб и 
ходатайств Павел I дал разрешение о заведении «Азиатской типогра-
фии» при Казанской Императорской гимназии, которая являлась фи-
лиалом петербургской типографии. В 1801 г. в этой типографии были 
напечатаны первые две книги: «Аттагоджи» («Чтение по слогам») и 
«Хафтияк». А в следующем году были напечатаны ещё семь названий 
книг.  

В 1806 г. было издано уже 27 тыс. книг [8, 56]. В 1809 году начи-
нает действовать типография при Казанском университете. В 1829 
объединяют эти две типографии. После слияния в 1829 г. азиатской 
типографии с университетского издания на арабском, татарском, ту-
рецком и персидском языках стали выходить ежегодно многотысяч-
ным тиражом. В период существования «Азиатской типографии» с 
1801 по 1829 гг. в ней было издано около 94 книг общим тиражом 280 
000 экземпляров. Исследователи указывают, что с 1799 до Октябрь-
ской революции в  Казани функционировали 20 частных и государ-
ственных типографий [2, 224-234]. В силу сложившейся ситуации ча-
сто происходит слияние типографий или переход типографии от од-
ного владельца к другому. Ряд исследователей склонны показовать 
количество названий и тираж напечатанных книг в разные периоды, 
начиная с первых дней функционирования типографов до двадцатых 
годов ХХ века. 

Типографии появились и в других городах России. Развитие 
книгопечатания в Казани внесло огромный вклад в развитие печатно-
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го дела народов Поволжья, Урала, Казахстана, Средней Азии и Кав-
каза. Изученные материалы свидетельствуют, что общий тираж напе-
чатанных в Казани и других городах России мусульманских книг со-
ставил во второй половине XIX столетия 27 миллионов экземпляров 
(3 с лишним тысяч названий) [5,102-105]. В начале XX века возросли 
количество типографий и тираж напечатанных книг. Всего за 17 лет 
(1900-1917) было издано больше книг, чем в предыдущие 100 лет [7, 
209]. 

Третий регион, где печатались книги арабским шрифтом, явля-
ется Туркестан, как колония Российской империи, плотно заселен-
ная народами нероссийской культуры. Книги издавались в различ-
ных типографиях на территории Туркестана по инициативе Россий-
ского генерал-губернаторства. Первая в Средней Азии типография 
открылась в 1868 г. в Ташкенте, который являлся административ-
ным центром Туркестанского генерал-губернаторства при военно-
окружном штабе Туркестанского военного округа. Но эта типогра-
фия являлась сугубо ведомственной. Она занималась только повсе-
дневными нуждами военного округа и не была приспособлена для 
печатания газет и книг. Только с 1870 в Ташкенте стала выходить 
первая официальная газета под названием «Туркестанские ведомо-
сти». Газета выходила четыре раза в месяц (два раза на узбекском, 
два раза на казахском и имела приложение на арабском алфавите) и  
положила начало периодической печати в Туркестане [9, 115]. На та-
джикском языке начали выпускать газету в типографии Левина с 11 
марта 1912 г. Эта газета называлась «Бухорои шариф» и всего было 
издано 153 номеров [13, 18]. 

В семидесятые годы XIX века на территории Туркестана широ-
кое распространение получило литографированное книгопечатание, 
что имело значительное преимущество перед типографским издани-
ем. В России начало литографической печати датируется  1815 годом. 
Важно отметить, что в Туркестане в это время параллельно развива-
лась рукописная, наборно-печатная и литографическая печатная кни-
га. Судя по данным специалистов, изучающих историю книжного де-
ла этого периода, Туркестан до Октябрьской революции располагал 
довольно обширной сетью полиграфических предприятий, в разное 
время здесь работало более 50 типографий, 13 типолитографий и 8 
литографий [8, 68] (ниже в таблице приводятся названия издательств 
типолитографий на территории Туркестана). 

Первая литография на территории Средней Азии была откры-
та в 1874 г. в Хиве и просуществовала до 1910 г. Она функционирова-

77 



СУХАНШИНОСЇ,  №2  2017 

ла при дворе хивинского хана Саид Мухаммад-Рахима II. Поскольку 
эта типография была придворной и не преследовала коммерческих 
целей, публикации распространялись самим ханом среди приближен-
ных. Поэтому эти книги сразу же после выхода в свет становились 
редкостью. В рукописном фонде Института востоковедения им. Абу 
Райхана Беруни АН Узбекистана имеется около 30 тыс. различных 
литографированных и отчасти наборных книг на восточных языках. 
Среди этого колоссального количества находятся всего 40 изданий 
Хивинской литографии [8, с. 58]. Особенно не сохранились книги, из-
давшися в последние годы в Хиве. Первой литографированной кни-
гой, которая была издана в Хиве в 1876 г., является «Нисаб ас-
сабийан» («Детский словарь»)  Абунасра Фаррахи [8. 65]. 

В отношении языка среднеазиатские литографированные кни-
ги выпускались на трех языках – арабском, персидском и тюркском. 
Известно, что в начале XX века в Бухаре было опубликовано более 
300 наименований книг. Из них 150 - на арабском, 104 - на персид-
ском и 53 - на узбекском языках [13, 18]. 

Изданные книги распространялись и за пределами Туркестана – 
в России, Турции, Иране, Индии, а также в арабских странах. Разви-
тие книгоиздательства в Иране, Турции и Индии тоже повлияло на 
развитие книжной торговли на территории Туркестана. Литографи-
рованные книги Средней Азии, как и рукописные книги, интересова-
ли исследователей и путешественников из дальнего зарубежья. В 
начале ХХ века, российские ученые -востоковеды, помимо изучения 
Средней Азии, также занимались покупкой и вывозом рукописей и 
литографированных книг в Россию. Эти книги обогатили фонды раз-
личных библиотек и музеев России. Особо следует отметить очень 
важный момент, связанный с исследованием истории книгопечатания 
арабским шрифтом на территории Средней Азии. Как отмечает вид-
ный ученый О.П. Щеглова в аннотации к своей книги «Литографское 
книгоиздание на персидском языке в Туркестане и Бухаре», 
«…среднеазиатские ученые рассматривали литографское книгоизда-
ние в целом, и специально – тюркоязычное книгопечатание». Щегло-
ва О.П. составила каталоги литографированных книг на персидском 
языке, хранящихся в различных фондах Санкт-Петербурга. Среди 
этих книг - 146 – в собрании ЛО ИВ АН, 39 –Санкт-Петербургского 
Государственного Университета, 78 – Российской национальной биб-
лиотеки и 18 – Российского этнографического музея изданы в типо-
литографиях Туркестана [15, 64]. На основе этих каталогов был со-
ставлен сводный каталог, в который вошли все описанные книги [15]. 
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Среднеазиатские литографированные издания на персидском языке 
также встречаются в каталоге Мушар [14]. 

В Фонде письменного наследия АН РТ помимо рукописей хра-
нятся около 6 700 литографированных книг, большая часть из кото-
рых  на персидском, и частично на арабском и тюркских языках. 

До сих пор у населения Таджикистана хранятся много уни-
кальных рукописей и литографированных изданий. Одной из задач 
сотрудников Отдела хранения рукописей и составления каталогов 
Фонда является сбор и покупка оставшихся письменных источников 
у населения. За последние 6 лет (1911-1917) были приобретены око-
лы  111 рукописей и 107 литографированных изданий. Сотрудники 
вышеупомянутого отдела недавно начали осуществлять описание 
литографированных изданий Фонда письменного наследия. Вышел в 
свет первый том Каталога литографированных книг [6]. В этот ката-
лог были включены 300 наименований книг, 124 из которых были 
опубликованы в различных типолитографиях Ташкента, Бухары, 
Кагана и Самарканда, а также Казани. Некоторые из этих книг про-
изведены в семидесятые годы XIX века, а - большинство до 20-ые 
годов XX века. Тематика выпушенного каталога охватывает в ос-
новном списки по истории ислама (Коранистика, хадисы, суннизм, 
шиизм, фикх, мусульманская агиография, пророки, святые,  суфии и 
суфизм). Описание литографированных книг до сих пор продолжа-
ется. В ходе описании выяснилось, что в Фонде находится колос-
сальное количество литографированных книг, опубликованные в 
различных типолитографиях Туркестана. Тематика коллекции наря-
ду с религиозной литературой охватывает историю, философию, по-
эзию, астрономию, медицину, грамматику и т.д. Особенно следует 
отметить, что среди этой многочисленной литературы имеются 
учебники, которые были использованы в дореволюционных школах 
и медресе. 

Книга отражает связь времен, поколений и народов, историче-
скую память, уровень культуры. Книгопечатание тесно связано с раз-
витием культуры, языка, литературы и историей народа. Печатная 
книга арабским шрифтом на территории Туркестана и Бухары своим 
появлением обязана русскому книгоиздательскому делу. Россия спо-
собствовала развитию книгопечатания благодаря своим техническим 
возможностям, что послужило взаимопониманию двух великих миро-
вых религий - Ислама и Христианства. 
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Таблица названия типолитографии Средней Азии 

П/ 
Н 

Город Название типографий 
 

I.  ХИВА  1874-1910 
II. ТАШКЕНТ   

1.  Типолитография В.М. Ильина  

2.  Типолитография С.И. Лахтина 1883 

3.  Типолитография В.М. Лахтина  
4.  Типолитография торгового дома 

братьев Каменских  

5.  Типолитография О.А. Порцевых 1888-1918 

6.  Туркестанское Государственное 
Издательство  

7.  Идара-йи Вахдат  

8.  Издательство Вос. фак. САГУ  

9.  Литография П.Ф. Брейденбаха  
10.  Паровая Литография Гулам Хасан 

Арифджанова 1908 

11.  Литография товарищества «Азия»  

12.  Типография штаба Туркестанского  
Военного округа  

13.  Литография Г.Я. Яковлева  

14.  Типолитография С.И. Петухова   

III. БУХАРА   
1.  Литография Л. Левина  

2.  Типолитография Бендецкого  

IV. БУХАРА-КАГАН  1901 

V. САМАРКАНД   
1  Литография Демурова 1889 

2  Типолитография Б.А. Газарова  

VI. КОКАНД   

1.  Типолитография С.Д. Шумакова 1904 
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ТАЪРИХИ НАШРИ КИТОБ БО ЊУРУФИ АРАБЇ 

ДАР ЊУДУДИ РОССИЯ ВА ТУРКИСТОН 
Дар маќола аз таърихи нашриёт ба њуруфи арабї дар њудуди 

Туркистон ва Россия дар асри XIX ва аввали асри XX сухан меравад. 
Муаллиф доир ба нусхањои литографї ва типографї, ки дар њамин 
давра ба нашр расидаанд ва дар Хазинаи мероси хаттии АИ ЉТ 
нигоњдорї мешаванд, маълумот додааст. 
Калидвожањо: литография, Туркистон, Россия, нашри китоб, њуруфи 
арабї. 

 
ИСТОРИЯ КНИГОПЕЧАТАНИЯ АРАБСКИМ ШРИФТОМ 

НА ТЕРРИТОРИИ РОССИИ И ТУРКЕСТАНА 
В XIX И НАЧАЛЕ XX ВЕКОВ 

В статье рассматривается история книгопечатания арабским 
шрифтом на территории России и Туркестана в XIX и начале XX 
веков. Автор приводит  информацию о литографированных книгах 
этого периода, которые хранятся в Фонде письменного наследия АИ 
РТ. 
Ключевые слова: литография, Туркестан, Россия, книгопечатание, 
арабский шрифт. 

 
HISTORY OF PRINTING IN ARABIC SCRIPT IN RUSSIA 
AND TURKISTAN IN XIX AND EARLY XX CENTURY 

The article provides information about the history of typographic 
and lithographic publishing houses printing in Arabic script of Russia and 
Turkestan in the XIX and early XX century. The Found of Written Herit-
age of Academy of Sciences of RT is kept many unique books of this peri-
od, which have been published in different typographic and lithographic 
publishing houses of Russia and Turkestan. 
 
Keywords: lithograph, Turkestan, Russia, printing of books, Arabic script. 
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УДК 820/89.0 

ЉОЙГОЊИ ЗАН ДАР ШЕЪРИ МУОСИРИ ТОЉИКЇ 

Дилшодаи Њазратќулиён 
Донишгоњи давлатии шањри Самарќанд 

 
Дар дањсолањои охир хонандаи тољик якчанд баёзу маљмўаеро аз 

намунањои шеъри бонувони суханвари гузашта ва муосир аз ќабили 
“Бисту се адиба” (мураттиб Тољї Усмон), “Аз Робия то Ади-
ба”(мураттиб Њољї Ѓайрати Шокирї), Масъуди Миршоњї (“Дурри 
дарї дар Самарќанду Бухоро”) ва Мењрї Шоњњусайнї (“Занони пор-
сигўи њафт шањри ишќ”)-ро дастрас намуд. Мураттибони ду китоби 
охир, ки эронї њастанд, њатто барои шеъри суханварони тољикзабони 
Ўзбекистон низ сањифањои алоњида људо кардаанд. Ин нишонаи он 
аст, ки имрўз шеъри зан дар адабиёти форсї љойгоњи худро ёфтааст 
ва бахусус, шеъри зани тољик њам дар назди хонандагони эронї эъти-
бор пайдо намудааст. 

Дар Ўзбекистон ба табъ расидани маљмўаву баёзњои зиёди 
тољикї амсоли “Таронањои Самарќанд”, “Армуѓони Самарќанд”, 
“Мадњияи Самарќанд”, “Сарводаи Сурхон”, “Љилои ахтарони Сўх” 
ва чандин маљмўаи алоњида низ боиси муаррифї гаштани шеъри бо-
нувони порсигўи ин сарзамин гардид. 

Аз номгӯйи баёзњо маълум мегардад, ки имрўз шеъри тољикї ва 
вазъи инкишофи он дар Ўзбекистон гоњо бо назардошти рушди он 
дар њавзањои гуногуни тољикии диёр омўхта ва арзиш дода мешавад. 
Аммо меъёрњои шинохт ва бањогузории шеъри тољикии Тољикистон 
ва Ўзбекистон умумї њастанд. 

Наќши  зан дар адабиёти муосири тољикї чашмгир буда, 
бозтоби афкору андешаи занона дар назми ин давра мавќеи ба худ 
хос дорад. Густариши ин гуна мазомин аз ибтидои асри бист то имрўз 
тадриљан бештар гардид. Бахусус, пас аз фаъолияти эљодии  Озод 
Аминзодаю Мављуда Њакимова андаке баъдтар ба туфайли зуњури 
чењрањои тобноку маъруфе дар олами шеъру адаб  ба монанди 
Гулрухсор, Њадиса, Зулфия Атої, Нуќраи Суннатниё, Мењринисо, 
Шањрия, Норинисо, Фарзона, аз љавонон ба мисли Раънои Мубориз, 
Ноњид, Адиба, Шањноз ва чандин нафари дигар наќши занон дар 
рушду нумўи шеъри тољикї боз њам назаррастар гардид. Фаъолияти 
густарда ва шеъри руњпарвари баъзе аз  ин чењрањо берун аз 
Тољикистон мавриди пазироии гарми хонандагон ќарор гирифт. 
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Омўзиши вежагињои шеъри чанде аз онњо, масалан, шеъри 
Гулрухсору Зулфия ва Фарзона њамоно дар садаи гузашта оѓоз шуда 
буд, чунончи устодон М.Шакурї, А. Набиев, А. Сатторов, А. Абду-
маннонов, Ю. Акбаров, А.Њаким, М. Мирзоюнус ва аз мухаќќиќони 
нисбатан љавонтар  Н. Нурзод, С. Юнусов, Т. Бобоева ва дигарон дар 
маќола ва китобњои алоњида перомуни шеъри нави тољик ва 
намояндагонаш тањќиќот анљомдода, зимнан дастоварду комёбї ва 
дигар љињатњои шеъри бонувони суханвари номбурдаро ба баррасии 
амиќ гирифтаанд. 

Дар аксари тадќиќоти муњаќќиќони тољик асосан номи 
Гулрухсор, Зулфия ва Фарзона њамчун шоирони пешсафи навгў, ки 
дар офариниши шеър дасти тавоно доранд ва њавзаи тафаккуру 
тахайюлашон пурвусъату пургунљоиш аст, ќаламдод шудаанд. 
Барњаќ, шеъри инњо оинадори шеъри зани тољик аст. 

Дар заминаи равобити фарњангие, ки Тољикистон бо мамолики 
њамзабон устувор намудааст, илми адабиётшиносии тољикї низ ба 
дастовардњои тоза ноил гаштааст. Дар адабиётшиносии Эрону 
Афѓонистон њам дар мавзўи вежагињои шеъри тољик чандин 
рисолањои илмї ба вуљуд омадаанд. Дар ин радиф тадќиќоти  
А.Шеърдўст ва А.Ќазваро њам ба сифати пажӯњиши арзандае, ки оид 
ба шеъри тољикї берун аз Тољикистон ба амал омадааст, метавон 
ном бурд. 

Дар яке аз чунин корњои тадќиќотї шоира ва муњаќќиќи 
Афѓонистон Холида Фурўѓ доир ба масъалаи «Навоварї дар 
ѓазалњои муосири Афѓонистон дар солњои 80 ва 90-и асри ХХ» дар 
мавриди омўзиши љињатњои муштарак ва мутафовити ѓазалсароёни 
муосири тољику эрониву афѓон ба чунин хулосањо омадааст, ки дар 
ќатори ѓазалњои шоирони барўманди муосири тољик ѓазалњои 
Гулрухсори Сафї, Фарзонаи Хуљандї, Мењринисо, Нуќраи 
Суннатниё низ самимонаю аз сохтакорињо дур, дорои шаклњо ва 
сюжетњои табиї буда, дар ашъори онњо ѓазал ба тањаввулоти љиддї 
дучор гардидааст. 

Чакомањои устод Гулрухсор бо вуљуди гоњо ба шеъри мардона 
њамовоз шуданаш, шеъри занона аст. Дар гуфтани дардњои иљтимої, 
баёни муаммоњои сиёсї ва мушкилоти занон шоира бо љуръати хоси 
мардон сухан гуфтааст, тарзи баёнаш гоњо, ба ибораи халќї, 
«мардзеб» аст, чунончи, бо шуљоати баланд ба раѓми худхоњињои 
мардон садо дармедињад: 

Зи санги мардњо афканда сўям 
Барои хеш њайкал мегузорам. 
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Дар шеърњояш дар гуфтани ормонњои занона љасорати бештар 
зоњир мекунад, масалан, нисбат ба ёри худаш ќањр мекунад, кина 
мегирад, исён мекунад, ниќор мегирад: 

...Меравам њамчун азизу бовафоят, 
Душманатро дўст медорам ба љоят! 

Аз назари шакл њам сурудањои Гулрухсор гуногуннавъанд. 
Гузашта аз ин, калима ва таркибњои нав, тасвирњои тозаву бадеъ,  
парадоксњои зиёд, гоњо пайравї ба сабки бедилї дар ѓазалњои ў ба 
тарзи хос аст. Шоира чи дар сабки нав ва чи дар услуби суннатии 
шеър, бахусус дар солњои охир, намунањои љаззобро офаридааст. 
Афзудани шумораи маљмўањои шеърии Гулрухсор њам далели камоли 
эљодист. Бемуњобот, шеъри устод Гулрухсор дар ташаккул ва 
гуногунранг гаштани шеъри имрўзи тољикї њам аз назари мазмуну 
мӯњтаво ва њам аз назари сохтор, бавежа шеъри зан ва тарбияти насли 
нави шоирон сањми босазо дорад. Ќањрамони ғиноии шеърњои 
Гулрухсор низ шахси фаъолу мубориз, некбину кавиирода буда, руњи 
бешикаст дорад. Хонандаро ба љасорату омӯзиш ва созандагї њидоят 
менамояд. 

Шеъри Фарзонаи Хуљандї њам имрўз дар миќёси шеъри 
умумифорсї муаррифї гаштааст. Ў дар намунаи чакомањояш тамоми 
дорої ва вежагињои шеъри тољикиро намоиш дода тавонистааст ва 
яке аз имтиёзњои хосе, ки шеърњои ў дорад, биниш ва назокати хосаи 
занона доштани онњост. Мањз тамкину андешамандї ва њикмат-
писандиву њалимї шеърњои ўро аз шеърњои бонувони дигари 
суханвар имтиёз медињад. Маънигустарї, амиќандешї, рўњи шодї 
доштан, умедворї ва некбинї аз фазилатњои аслии шеъри 
Фарзонаанд. Бар замми ин хусусиятњои маънавї, ашъори шоира аз 
фазилатњои шаклї њам бархурдор њастанд. Тарзи хосаи арзи матлаб 
дар шеър,  лутфу ширингуфторї, ифодаи завќи тољикона, наќши 
огањї аз фарњанги халќњои мутамаддин дар ашъор, пухтабаёнї, 
тозанигарї, пайравї аз услубњои пешрафта дар адабиёти муосири 
љањонї ва аз ин ќабил таљрибањо шеърњои ўро дар байни 
хонандагони хориљї њам шўњратёр намудааст ва аз ин роњ шеъри 
муосири тољикї њам ба онњо муаррифї шудааст. Масалан, дар боби 
ишќ сухани ў љаззобу дилнишин аст: 

Яке гўяд, ки ишќи ман заминист, 
Дигар гўяд, ки ишќи ман баринист. 
Маро ин њарду як ишќ аст, як ишќ, 
Ки оѓози накўиофаринист. 
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Ва: 
Ишќ аст сутунмўњраи дунё, ишќ аст, 
Оре, зарабони дили фардо ишќ аст. 

Ашъори шоираи дигари номдор Зулфия Атої пеш аз њама бо 
љанбаи пурќуввати вокеъгарої доштан ва бањраи вофир аз осори 
адибу шоирони Ѓарб аз шеъри дигар бонувон фарќ дорад. Мавзўи 
ишќ ва масоили иљтимої дар ашъори ў бештар мавриди таваљљуњанд. 
Баёни розњо ва ормонњои занона дар шеъри ў ба тарзи хос бозтоб 
гардидаанд: 

Ошиќ машав, ошиќ машав, эй зан, ба марди рањгузар, 
Ў шишаи дил бишканад бо як сухан, бо як назар. 
Гўяд туро: Лайлои ман, Узрои ман, дунёи ман, 
Пас меравад он Дон Жуан, сармаст аз пайки зафар... 

Чї хеле ки аён мешавад, дар шеърњои Зулфия ба љои 
романтизми баланд, ки хоси ашъори Фарзона аст, услуби вуќўъгўйї 
мавќеи намоён дорад. Шеъри ӯ аз васоили эњсосбарангез: истифодаи 
санъатњои бадеї, аз љумла, кинояњо, такрорњо, сифатчинињо љозиба 
меёбад, чунончи дар пораи зерин: 

Гањ Шањрзоди ќиссагў, гањ хонарўбу дегшў, 
Гањ хоки рањ, гањ барги кањ, гањ дурљи пинњони туям. 
Гоње шањи афсонаам, гоње канизи хонаам, 
Гоње бањори гулфишон, гоње зимистони туям... 

Дар масъалаи муайян кардани вежагињои шеъри насли дуюму 
сеюми бонувон минљумла, Нуќра, Мењринисо, Шањрия, Норинисо, 
Латофат Кенљаева, Раънои Мубориз, Ноњид, Барнои  Ќодирдухт, 
Шањноз, Гулноз ва дигарон то кунун ба истиснои баъзе маќолоту 
гузоришоти кўтоњи илмї тадќиќотњои љиддї ба сомон нарасидаанд. 
Маводе, ки мо дастрас намудаем, бештар хусусияти маълумотї дошта, 
дар бораи онњо асосан дар зимни баррасии љињатњои муњимми назми 
давраи нави адабиёти тољик муњокимаронињо ба назар мерасаду бас. 
Ба њар њол омўзиши хусусиятњои асосию умдаи ашъори бонувони 
номбурда барои равшанї андохтан ба самтњои гуногуни љараёни 
инкишофи назми муосир хоса шеъри зан аз ањаммият холї намебошад. 

Пеш аз он ки ба баррасии вижагињои шеъри занони тољик дар  
Ўзбекистон оѓоз кунем, муњим медонем, чанд омили пешрафти шеъри 
занро дар Тољикистон нишон бидињем: 

1. Мусоид будани шароити иљтимоию фарњангї барои рушди 
њаёти адабї; 
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2. Нерўмандї ва густариши њамарўзаи муњити адабї дар 
кишвар; 

3. Иртиботи ќавї бо њавзањои адабию фарњангии Эрону 
Афѓонистон ва љањон. 

Дар бораи вазъи рушди шеъри муосир дар њавзањои адабии тољикї 
дар Ўзбекистон, ки дар шањрњое ба монанди Тирмиз, Самарќанд, 
Бухоро, Тошканд, Фарѓона  ва гайра дар алоњидагї амал мекунанд, 
пажўњишоти љиддие ба амал напайвастааст. Танњо маќолањои алоњида, 
таќризњо ва мулоњизањо перомуни ашъори шоирони алоњидаи кишвар 
навишта шудаанд. Минљумла, устодони адабиётшинос Ш. Шукуров, 
С. Саъдиев, Њ.Ќудратуллоев, А. Абдуллоев, А.Ќамарзода, Љ.Њамроев, 
А. Самадов, С. Олим, Љ.Муњаммад ва дигарон доир ба вазъи инкишофи 
шеъри тољикї дар ин кишвар ва ё њавзањои алоњидаи адабии он, 
вежагињои шеъри шоирон андеша баён намудаанд. 

Пажӯњиши арзишманде, ки дар ин мавзўъ ба вуљуд омадааст, 
рисолаи собиќ сафири Эрон дар Ўзбекистон Њабиб Сафарзода бо 
унвони «Форсисароёни Ўзбекистон» аст. Он аз тадќиќотњоест, ки 
бори нахуст дар мавриди вазъи инкишофи адабиёти тољикї нисбатан 
муфассал навишта шудаанд. Ањаммияти илмии ин пажўњиши илмї 
боз дар он ифода меёбад, ки љараёни инкишофи назми форсии 
кишвар дар он ба тарзи хронологї нишон дода мешавад ва 
мушаххасоти шеъри шоирони љавони имрўза, минљумла бонувони 
чакомасаро, дар асоси таснифи мавзўи шеър ва корбасти услубњои 
нави эљодї шарњ ёфтааст. 

Дар Ўзбекистон дар љодаи шеър асосан суханварони њавзањои 
адабии Сурхондарёву Самарќанд бештар фаъол њастанд. Шумораи 
бонувони порсигў дар њавзањои адабии Тошканду Бухорову Фарѓона 
нисбатан камтаранд. Шеъри бонувони тољики ўзбекистониро 
мувофиќ аст, ки бо назардошти синну соли онњо дастабандї кунем, 
зеро љараёни асосии фаъолияти эљодии баъзеи онњо дар замони собиќ 
шўравї гузаштааст. 

Њадя аз шуарои нисбатан мутаќаддими назми занона ва ягона 
чакомасарои касбии маъруф дар Бухоро ба њисоб рафта, як ќисмати 
њаёташ дар замони шўравї паси сар шудааст. Лекин бо вуљуди ин 
давраи нисбатан фаъоли эљодии ў њамоно замони истиќлоли љумњурї 
ба њисоб меравад. Ў ба хонандагонаш маљмўањоеро аз ќабили «Ба 
хокат по нињам бо номи Яздон», «Парвоз», «Кишвари дил», «Набзи 
зиндагї», «Ситораи умед» таќдим намудааст. Аз китоби навбатии 
шоира «Ситораи умед» адабиётшинос Љумъа Њамроњ чунин натиља 
бардоштааст: «...Њадя  дар эљоди шеър аз тамоми василањои 
маъниљўиву маъникушої, ки бо сарнавишти  инсон гирењ мехўрад, бо 
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камоли мањорат истифода мебарад. Ў дар њар шеъре равзанаи кўчаке 
ба кайњони рўњ ва андешањои худ боз мекунад, зеро њамин кайњони 
рўњ- пањнои бекарони андешањои инсонї, ин љангали анбўњи касма-
бину касногузар, ин афлоки аз хок фирорї,  зишттарин, зеботарин, 
амиќтарин, рўъётарин, лолтарин, гўётарин, пурасрортарин… олами 
оламњост, олами омўхта, ношинохта, кашфнашуда, дидаи нодида. 
Дар ин рањ Њадя худро бозёфта ва ёфтањояшро дар хидмати 
хонандагонаш гузоштааст. 

...Шоира дар контексти муайяну мушаххаси замонї ва маконї 
шеър мегўяд. Дар ин замина шеъри ў љанбаи хоси иљтимої дошта, 
робитаи муаллифро бо замон ва муњити зисташ ба тариќи мушаххас 
ифода мекунад. Хусусан ашъори дар солњои баъд сурудаи ў љанбаи 
амиќи иљтимої дошта, тањаввулотњои маънавию иљтимоии замон  ва 
муњити зиндагии шоираро амиќ ва образнок ифода мекунад.» 

Иќтибоси болої ба андозаи муайян кофист, ки дар бораи 
вижагињои шеъри Њадя ба тасаввуроти умумї соњиб шавем. Маълум 
мегардад, ки кисми зиёди ашъори шоира хусусияти ситоишиву ифти-
хорангез аз зодгоњаш, яъне Бухороро дорад, чунончи дар шеъри зерин: 

Ту рўњи Оли Сомон, сабри Айюб, 
Манору саљдагоњонат чї мањбуб. 
Зи хокат нур омад то Сурайё, 
Ба ин сон офарид Яздони мањбуб. 
Туро таълими Сино љовидон кард, 
Суруди Рўдакї вирди забон кард. 
Њаме Донишу Айниву чї Фитрат, 
Њазорон ахтаронанд дар самоят. 
...Зи ту сар мешавад сарчашмаи мењр 
Ва маънии њаёту чашмаи сењр. 

Ин шеърро метавон шеъри ормонгароёнаи шоира номид, зеро 
дар он њам оњанги ифтихор нињон асту њам андўњ. Умуман, ашъори 
Њадя дар натиљаи мушоњидаву мулоњизањо ва натиљагирињои фалса-
фию њакимона ва андешамандї рўи коѓаз меоянд. Метавон гуфт, ки 
мадори шеъри Њадя бар њикмату фалсафа устувор аст ва идомаи 
анъана дар мазмунофаринї хоси сабки эљодии ўст. Нишонањои тоза-
баёнї дар ашъори шоира гоњ - гоњ ба назар мерасанд, аммо ин њолат 
ўро барои шоираи навовар хондан кифоят намекунад. 

Дар силки хубони порсигўи самарќандї метавонем Мањбуба 
Неъматзода, Саидаи Камолзод, Шањзода Назарзода, Парисо, 
Дилрабо Насимї, Дилшоди Фарњодзодро номбар кунем. 
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Дар ин миёна Мањбуба Неъматзода аз њамнаслони Њадя ба 
њисоб рафта, ќисмати асосии фаъолияти эљодиаш дар Тољикистон 
сипарї шудааст. Аслан барои бачањо шеър мегўяд ва дар инкишофи 
шеъри кўдак дар кишвари мо низ сањми бузург дорад. Чандин 
маљмўаи шеъраш дар Тољикистону Ўзбекистон ба табъ расидаанд. 
“Модари љон, модарам” ва «Тўтии сухандон» аз охирин маљмўањои 
шоира њастанд. Шеъри бачагонаи шоира асосан барои кўдакони 
синни томактабї ва синни ибтидоии мактабї гуфта шудаанд. Забони 
шеърњои шоира содаву фањмо ва хоси забони кўдакон аст. Шеърњо 
њам аз унсурњои забони адабї ва њам шевагї таркиб ёфтаанд. Чандин 
шеъри шоира, аз ќабили “Шукрона”, “Танбал”, “Мижгона” ва ѓайра 
имрўз вирди забони бачагони хурдсол њастанд, ки ин нишонаи 
гувороию дилнишинии шеъри Мањбуба Неъматзода аст. Намуна: 

Танбал ду-се бел зад, 
Рўи сабза ѓел зад. 
Гуфто:- чи хуб ѓелзанї, 
Сонї кунам белзанї. 
Ѓелиду зуд хобаш бурд, 
Њай хобаки бобаш бурд. 
Бедор шуд, ки шом аст, 
Як рўзи ў тамом аст. 

Зимнан лозим медонем, ки дар бораи Зебуннисо Тоњириён — су-
ханваре, ки шеъри кўдакона мегӯяд ва ягона намояндаи маъруфи 
шеъри тољикї дар Тошканд дониста мешавад, њамчунин ашъори ба-
чагонаи Дилрабо Насимї, ки љавонтарин  шоири бачагон пас аз 
Мањбуба Неъматзода на танњо дар Самарќанд, балки дар кишвар 
гуфтан мумкин аст, сухан гуфта бошем. 

Зебуннисои Тоњириён ду маљмўаи шеърї барои бачагон таќдим 
намудааст, ки онњо “Кадбону” ва “Борони њамал” унвон доранд. Аз 
он љо, ки маљмўаи дуюм дар дастраси мо ќарор дорад,  мулоњизањои 
мо перомуни шеъри шоира мањз дар ин асос хоњад буд. Ашъори 
бачагонаи ин маљмўа аз назари хусусиятњои забонї ва мавзўъ хоси 
бачагони хурдсол ва синни миёнаи мактабист. Шеърњои З.Тоњириён 
хеле шавќоваранд, истифодаи хоси калимањо низ мушоњида мешавад, 
масалан занги телефон: 

Тин-тон, трили-тон, 
Занг мезанад телефон. 
Њозир тамос аз Эрон, 
Камтар пас аз Њиндустон. 
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Ё калимаи “батарея” дар шакли “батрї”: 

Бинед, батрї амал кард, 
Аспам хеста љадал кард, 
Шиња кашид, маѓал кард, 
Аспам ба бозї омад! 

Шеърњои шоира аз њаёти њаррўзаи бачагон: дар хонаву кўча ва 
аз хаёти мактаб гуфта шудаанд. Дар шеърњои шоира рўњи замон эњсос 
мешавад, зеро баъзе ќањрамононаш компютер медонанд, бо падар те-
лефонї тамос мегирандy чизе хоњиш мекунанд, сафари хаёлї ба сайё-
рањо доранд ва ѓайра... Аммо баъзе аз шеърњо дорои хусусияти 
шиорї буда, сохтагињо доранд, зеро онњо на аз номи бачањо, балки 
барои бачањо гўё навишта шудаанд, масалан, “Рањмат ба ту, ис-
тиќлол!”, “Маъвои мо Осиёст!”, “Шоир мешавам”, “Дўстат дорем, 
“Алифбо” аз ин ќабил шеърњо њастанд. Ин шеърхо бештар  хоси та-
факкури калонсолон аст. 

Таъкид намудан љоиз аст, ки ашъори З.Тоњириён дар баъзе аз 
маљмўањо, аз љумла, “Дурри дарї дар Самарќанду Бухоро” ба табъ 
расидаанд. Шеърњои шоира бо вежагињои худаш дар пуробу ранг 
гардидани шеъри бачагон дар ин минтаќа  сањми босазо доранд. Бояд 
таъкид шавад, ки бењтарин ашъор дар адабиёти бачагонаи њавзањои 
тољикии Ўзбекистон аз љониби занњо гуфта шудааст. 

Дилрабо Насимї яке аз давомдињандагони анъанањои шеъри 
кўдак дар кишвар аст. Бояд гуфт, ки дар таркиби ашъори баъзе аз 
шуаро, ки дар њавзањои гуногуни адабї эљод мекунанд, метавон 
намунањои шеърњоро барои бачагон дарёфт намуд. Аммо на њамаи 
онњо ба меъёрњои шеъри кўдак мувофиќат мекунанд. Ин аз он сабаб 
аст, ки онњо гоњо бадоњатан гуфта шудаанд, аммо шеърњое, ки 
Дилрабо мегўяд, мањз барои бачагон дар асоси ба назар гирифтани 
завќ, табиат, љањонбинии онњо аз рўзгори онњо гуфта мешавад. Дар 
шеърњои бачагонаи ў хусусияти бачагон ва дунёи рангину аљиби онњо 
хеле мушаххас ва фањмо тасвир шудаанд, забони шеърњо сода буда, 
хеле шавќовар гуфта шудаанд, чунончи дар шеъри зерин: 

…Кори очаљонамро 
Мекунам осон. 
То назди дўзандањо 
Нагардад сарсон… 
 
Назди дар модарамро 
Шудам интизор. 
Ў маро дидан замон 
Ашк рехт шашќатор. 
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Саидаи Камолзод њам аз зумраи соњибзавќонест, ки шеър 
мегўянд. Нахустин маљмўаи ў “Каъбаи умед” ном дошта, аксаран 
шеърњои ин китоб дар ситоиши сифату фазилатњои модар гуфта 
шудаанд. Бояд гуфт, ки мавзўи сурудањои Саидаи Камолзод нисбатан 
мањдуданд, шоира њанўз равзанаи хоси нигоњашро дар љодаи шоирї  
наёфтааст ва ба тарзи умумї шеър мегўяд, яъне суханаш њанўз такро-
ри гузаштагон аст, њарчанд дар онњо муњаббату эътиќоди баланд ба 
модар, зан ва бузургии ў эњсос мешавад: 

Зан чу хандид сад љањони мард обод мешавад, 
Васфи ў хонад, дили ѓамборае шод мешавад. 
 
Як нигоњи мењрубонаш, мењри дунё офарад, 
Чењраи бикшодаи зан чодари шаб медарад. 
 
Аввалин њарфро, ки мо вирди забон овардаем, 
Аз китоби зиндагї омўхта модар, ту бидон! 

Забон ва баён дар шеърњои Саида дур аз печидагї ва пирояњои 
мураккаби бадеист. 

Шањзода Назарзода муаллифи ду маљмўаи шеърї - “Сабри санг” 
ва “Дар сояи сафар” аст. Аз нахустин шеърњояш ў бештар ба тоза 
гуфтан кўшида, ба таљрибањои шоирони навовар назари ибратбин 
дўхтааст. Мавзўи нахустин сурудањои ӯро ишќ ташкил медињад, аммо 
баъдан ба гуфтани шеърњои сиёсиву иљтимої майл намуда, бо 
љасорати баланд мавзўъњоеро баррасї намуд, ки дигарон ба 
гуфтанаш љуръат надоштаанд, аз љумла масъалањои сўзонида шудани 
китобњои тољикї, муњољирати мардикорон ба хориља ва ѓайра. 
Баробари воќеї будани тасвир дар ашъораш, гоњо забонаш урён, 
гоњи дигар рамзї њастанд. Њангоми баррасии ашъори ў Њабиб 
Сафарзода дар китоби “Форсисароёни Ўзбекистон” чунин изњор 
намудааст, ки дар ашъори ин шоира бештар таваљљуњ ба шакл аст. 
Шеърњои ў дар аксари маљмўањои шеърї, ки дар кишвар ва хориљ 
мураттаб шудаанд, ба табъ расидаанд. Намунаи шеъри Шањзодаро 
меоварем: 

Кўдакон модар надоранд, 
Кўдакон падар надоранд. 
Њиљрат кардааст 

руњи мардум 
Ва ќањрамонони миллат 
Мардикоронанд. 
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Бояд гуфт, ки Шањзода аз байни бонувони суханвари тољик дар 
кишварамон нахустин касест, ки муаллифи се роман - “Синдроми 
Стокголм”, “Замини модарон”ва «Регистон» аст ва дар наср љиддан 
хомаронї мекунад ва дар ин самт бештар муваффаќ аст. 

Парисо аз љумлаи суханваронест, ки шеърашон нисбатан 
маъруф аст ва ба воситаи баёзњое, ки дар кишвар ва берун аз он ба 
табъ расидаанд, њамчун шоираи боистеъдод муаррифї шудааст. 
Мавзўи ишќ, таърих, масоили иљтимої мавриди таваљљуњи ўянд. 
Њарчанд њамагї як маљмўа - “Марвориди ишќ”-ро ба табъ расонида-
аст, шеърњояшро аз тариќи интернет ба њаводоронаш мерасонад. 

Як вежагии ашъори сафеди эљодкор тўлонї будани сухан дар 
онњо буда, ин далели он аст, ки ў барои гуфтан дарду розњои зиёд 
дорад. Таваљљуњ фармоед ба пораи шеъре, ки дар њаќќи устоди 
адабиётшинос Садрї Саъдиев навишта: 

Ту чун сўзангари нозукадои давр 
Ба тањќиќи сухан кардї аљоиб сўзане тайёр, 
Сипас бо нўки ин сўзан њамоно нуќта бо нуќта ва њарфоњарф 
Даруни хирмани фарњангу маънї љустаї бисёр 
Аз он ганљинасори Сўзанї шањсўзани заррин, 
 ки ваќти хастанаш бар тан равонро дард ангезад, 
 валекин пас шифо бахшад њама дарди дили  
  љамъияти бемор. 
Ту ай устоди сўзангар, 
 ки мељўї нишони Сўзанї имрўз 
  миёни барзани сўзангаронат чанд, 
   нигоњи сўзаният банд 
  ба Чокардиза - хоки шоирони гумнишон андар, 
   ки коми маънї барканданд бо сўзан... 

Парисо дар жанрњои суннатї њамчун ѓазал, шаклњои нави шеърї 
чун нимоиву сафед низ шеър эљод мекунад. Ў дар мазмунофарию 
тасвирсозї мањорати баланд дорад, шоираи пухтакор ва маъниёб аст. 
Доираи мавзўоти шеърии шоира аз њисоби мурољиати ў ба ишќ, ба 
таърих, ситоиши шахсиятњои маъруфи љомеаи имрўза ва симоњои 
бузурги адаби форсу тољик, ормонгароии миллї ва масоили иљтимої 
густурда аст. 

Имрўз бонувони сурхондарёї низ бо тавонмандї шеъри 
занонаро дар ин сарзамин инкишоф медињанд. Дар ашъори онњо 
мавзўъњои анъанавии васфу ситоиши ватан, табиат, волидон, ишќ ва 
ѓайра пайгирї мешавад ва дар ин љараён њар яке мањорати худро 
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намоён мекунанд. Шеърњои Ўѓулой Љўрабоева, Саидаи Синавї, 
Маъсума Бобокалонова, Зебуннисо Љўраева, Шањнозаи Сулаймон, 
Сурайё Рањмонова ва чанде дигар саршор аз мењру муњаббат, 
назокат ва латофати занона аст. Чанде аз онњо соњиби маљмўањои 
шеърї њастанд, аз љумла, Саидаи Синавї, ки нисбат ба дигар 
бонувони суханвари воњаи Сурхондарё пурмањсултар ва суханаш 
ќавитар аст. Доир ба чакомањои ў чандин муњаќќиќони шеър 
фикрњои худро арз намуда, иќтидори баланди суханофаринии ўро 
таъкид намудаанд, чунончи Љаъфари Муњаммад дар сарсухани  
маљмўаи тозанашри ў «Шукуфаи эњсос» батафсил аз вежагињои 
шеърњои Саида сухан мегўяд. 

Шеърњои Саидаи Синавї ородињандаи чандин маљмўањо гарди-
дааст, ки дар кишвар ва берун аз он, чунончи дар Эрон, ба табъ 
расидаанд. Онњо аз љињати муњтаво ва шакл љаззобияти бештар доранд, 
масалан ба ин шеър менигарем, ки аз назари услуб «Эй шеърњои ман»- и 
Фурўѓро ёдрас менамояд ва як навъ татаббўъ ба он аст: 

Эй чашмаи шифоии покизаи дилам, 
Эй љўи нури Худованди мењрубон. 
Эй хуни гарми ман, 
Эй шеъри носурудаи эњсоси безабон. 
Ду боли офтобиям охир ато кунед, 
Аз ман маро ба љониби гардун рањо кунед. 
Як моњтоби ѓамзадаам дар замин, дареѓ, 
Дар осмон маро, 
То љовидон маро 
Сайёраи тараннуми пур аз зиё кунед. 
Пур аз садо кунед… 

Дар ин шеър, ки моломоли эњсосоти ќалби сафохоњ аст, ба 
раѓми шеъри Фурўѓ, ки дар он шеър ба «сањнањои дард» монанд кар-
да мешавад, «чашмаи шифоии покизаи дил» ва ѓайраро метавон 
«шеъри носурудаи эњсоси безабон» гуфт. Чандин муњаќќиќон асари 
таъсирро аз шеърњои Фурўѓ дар шеърњояш таъкид намудаанд. Аммо 
ба ќавли яке аз муњаќќиќони шеъраш -  Љаъфари Муњаммад, минбаъд 
Саида аз роњи пайравиву таъсирпазирї тариќи худашро пайдо  кар-
дааст ва услуби хосаи худашро шакл додааст: «...Пас аз он ки аз сўйи 
дўстон ва мунтаќидони шеър дар мањфили адабии «Чашмаи хуршед» 
барои таќлидгарої аз Фурўѓ ва баъзан ба урёнгўияш мавриди ин-
тиќоди шадид ќарор гирифт, ба омўзишу мутолиаи њар чи бештари 
адабиёти классикиву муосири форсї-тољикї ва ўзбекї эњтимом вар-
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зид, нуќсњо ва камбудињои худро дар корбурди калимаву таъбирњо, 
образњо ва тасвирњо ба таври амиќ дарк намуд.» 

Дар мавриди рушди шеъри зан дар Ўзбекистон Њабиб Сафарзо-
да дар асоси маводи дастрасаш ба чунин натиљањо расидааст: “Аз ми-
ёни бонувони шоир, Саидаи Синавї, Дилшоди Фарњодзода ва 
Шањзода нисбатан фаъолтар њастанд, њар кадом як ё ду маљмўаи 
шеъри худро ба чоп расонида ва то њадде мавриди истиќболи 
алоќамандон ќарор гирифтаанд. Вале њеч кадом аз инон њанўз сухани 
воќеии худро нагуфтаанд”. Ин чунин маънї дорад, ки барои шоири 
соњибсабк шудан аз умумигўињо ва пайравињо аз дигарон даст каши-
да, бояд сухани худ, тарзи баёни худро пайдо кард. 

Њамин тавр, шеъри зан яке аз муњимтарин воситањои инъикоску-
нандаи зиндагонї буда, андеша ва ормонњои љинси латифро дар рўзго-
ри имрўз инъикос менамояд. Дар радифи шеъри мардона шеъри занона 
њам, чи дар Тољикистон ва чи дар Ўзбекистон, бо вежагињои хос инки-
шоф ёфтаву маъруфият пайдо кардааст. Имрўз, хушбахтона, бонувони 
сухангўйи тољик дар радифи мардон  барои инкишофи шеъру сухан ва 
адабиёти тољикї гомњои устувор мебардоранд. Бемуњобот, бењтарин 
шеърњои тољиконаро дар ќатори шоирони номдори муосири тољик 
Гулрухсору Фарзона њам дар сатњи љањонї муаррифї намудаанд. 

Њарчанд дар ин самт шоирањои тољикистонї аз њамзабонони  
бурунмарзии худ сершумору пешгомтаранд, боиси тањсин аст, ки 
бонувони камчини чакомасарои  ўзбекистонї бо њама мушкиле, ки 
доранд, барои хомўш нагаштани оташи чароѓи мањфили адаб дар ин 
сарзамин љањду талош доранд. Умед њаст, ки минбаъд равобити 
байни онњо ќавї гашта, боиси тавонмандии бештар ёфтани ин чако-
масароён гардад ва дар оянда онњо низ шеърњои шуниданию монда-
гор сароянд. 
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ЉОЙГОЊИ ЗАН ДАР ШЕЪРИ МУОСИРИ ТОЉИКЇ 
Дар маќолаи мазкур сухан дар бораи вазъи умумии инкишофи 

шеъри занонаи тољик дар Тољикистон ва Ўзбекистон, вижагињои 
шеъри баъзе намояндагони он дар кишварњои номбурда сухан 
меравад. Муаллиф зимнан омилњои пешрафти шеъри занонаро дар 
Тољикистон дар нисбати шеъри занонаи тољикии Ўзбекистон нишон 
додааст. 

Вожањои калидї: шеъри зан; инкишофи андешањои хоси 
бонувон дар шеъри тољикии Тољикистон ва Ўзбекистон; 
намояндагони шеъри зан; вижагињои шеъри занонаи тољик, омилњои 
асосии пешрафти   шеъри тољик дар Тољикистон 
 
 

МЕСТО ЖЕНЩИНЫ В СОВРЕМЕННОЙ ТАДЖИКСКОЙ 
ПОЭЗИИ 

Статья посвящена современному состоянию женской поэзии в 
Таджикистане и Узбекистане, выявлению особенностей творчества 
некоторых её представительниц. Автор статьи определил факторы 
более динамичного развития женской поэзии в Таджикистана по 
сравнению с таджикской женской поэзией Узбекистана. 

Ключевые слова: женская поэзия, развитие, Таджикистан, та-
джикская женская поэзия Узбекистана. 
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THE ROLE OF WOMEN IN TAJIK POETRY 
The article devotes the contemporary status of poetries about women 

of Tajikistan and Uzbekistan, which provides the features of some of its 
representatives. The author determined the factors of more dinaic im-
provements of female poetry in Tajikistan by comparison with Tajik fe-
male poetries in Uzbekistan. 
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УДК4 тољик (03)+4 тољик 

ТАСВИРИ СИМОИ БАРЉАСТАИ ТАЪРИХЇ 
ДАР ЌИССАИ “САПЕДАДАМ”-И Р. ЊОДИЗОДА 

Њошимова Хуршеда 
Институти забон ва адабиёт  ба номи Абўабдулло Рўдакии АИ ЉТ 

 
Ќиссаи таърихии “Сапедадам”-и Р. Њодизода (1970) асари 

таърихии биографї буда,  ба шахсияти бузурги таърихии нимаи 
дувуми садаи XIX – А. Дониш бахшида шудааст. Р. Њодизода њамчун 
муњаќќиќи садаи XIX кўшидааст, ки њаёт, фаъолияти адабиву илмии 
мутафаккир, шоиру рассом, хаттот, меъмор ва олиму намояндаи 
барљастаи нимаи дувуми садаи XIX – А. Донишро дар шакли бадеият 
ботинан ба тасвир гирад. 

Бояд гуфт, ки њаёт ва фаъолияти илмиву адабии А. Дониш аз рўи 
маълумоти сарчашмањои таърихї саромади љараёни маорифпарварии 
Осиёи Миёна ва бунёдгузори равияи маорифпарварии адабиёти тољик 
дар муњити феодалї ва муносибатњои сиёсиву иљтимої ва фарњангии 
аморати Бухоро таќдирсоз буд. Ба он сабаб, ки аќидањои пешќадами 
ин донишманди барљастаи тољик барои рушди афкори сиёсиву иљти-
моии халќи тољик ва рушди муносибатњои сиёсиву иќтисодии аморати 
Бухоро ва Русия дар давраи сохти феодалї ањамияте нињоят калоне 
дошт. Ба аќидаи муњаќќиќ А. Муллоев, “шубњае нест, ки дар байни 
нависандагону мунаќќидони муосири тољик њеч кас ба мисли Р. Њоди-
зода мероси адабї ва њаёту фаъолияти ин нобиѓаро амиќ аз худ накар-
да, ба моњияти афкори идеявии ў аз наздик шиносо шуда бошад [1,15]. 
Ин аќидаи муњаќќиќро мо низ љонибдорем, зеро ќиссањои таърихие, ки 
дар солњои 60-70-уми садаи ХХ бо навоварї ба адабиёт ворид шуд, 
пеш аз њама, ќиссањои биографии њуљљатии таърихї – “Ањмади До-
ниш” (1967), таърихии биографї – “Сапедадам” (1970) ва романи “Си-
торае дар тирашаб” (1981) Р. Њодизода далели гуфтањои дар фавќбуда 
шуда метавонад. Бинобар ин, мазмун ва мундариљаи ин асарњоро 
тасвири њаёт ва фаъолияти мутафаккири садаи XIX –  Ањмади Дониш 
амиќ фаро гирифааст. Воќеан тадќиќи бадеии сањифањои њаёти иљти-
моиву фарњангии гузаштаи халќ вобаста ба сарнавишти шахсиятњои 
бузурги он ифодагари иртиботи мероси мадании гузаштаву имрўза бу-
да, имконият медињад, ки одам ќаробати хешро бо таърих ва орзую 
умеди халќаш эњсос намояд ва ормонњои маънавиро асоси њар гуна 
фаъолияти амалї ќарор дињад [1, 31]. 
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Дар ќиссаи таърихии “Сапедадам” (1970) Р. Њодизода симои 
А. Донишро дар мавриди шоњигарии амир Музаффар, ки дар соли 1860 
ба тахт нишаста буд ва ду сафари охирини ў, ба Петербург дар 
алоќамандї бо рўйдодњои замон, муносибатњои табаќањои гуногун ба 
тасвир гирифтааст. Ќисса бо он оѓоз меёбад, ки дар торикии шаб саворе 
ба тарафи Бухоро саросемавор асп давонда, мехост њарчи зудтар ба 
манзил расад, ин Иноятбой ном шахсе буд, ки ба назди парвоначии 
дарбор – Абдуллобек хабари муњиммеро бояд мерасонд. Дар ин ќисмат 
Р. Њодизода маќсади наздикон ва душманонаи амир Музаффарро дар 
симои Иноятбой, парвоначии дарбор – Абдуллобек ва корвонбошї 
Мирпўлодбой ошкор карданї мешавад, ки дар асл онњо сиёсати байни 
аморати Бухоро ва русњоро вайрон карданї буданд. Хабари бо њам-
роњии амаки амир Аблуќосим-бї, писараш Сайид Абдулфаттоњ ва панљ-
шаш каси дигар ба сифати элчї фиристода шудани А. Дониш аз љониби 
амир Музаффар, Иноятбойро ба ташвиш андохта буд. 

Чунонки аз рўи маълумоти сарчашмањои таърихї маълум аст, 
дар замони салтанати амир Музаффар муносибатњои сиёсиву давла-
тии Россияву Бухоро хеле тезу тунд шуда буданд, ки оќибат ба ни-
зоъњои њарбии ду ин ду давлат оварда расонд. Баъд аз имзои сулњно-
ма бо Русия амир Музаффар дар соли1869 Донишро ба Петербург бо 
њайати сафорати худ њамчун элчї – намоядаи сулњу дўстї фиристод. 
Дар ќисса нависанда, махсусан, ба масъалањои сафари Дониш ба Пе-
тербург, муносибати дарбориёне, ки ба амир наздик буданду барои 
мансабу маќоми худ дар дарбору љомеа нисбати донишмандон њар 
гуна низоъ бармеангехтанд ва ба шароити тоќатфарсои табаќаи поё-
ни љамъиятї таваљљуњ намудааст. Дар зимни тасвири њодисањо дар  
ќисса ботин ва кайфияти рўњии Дониш дар муносибати ў бо ањли ил-
му адаб, шогирдон, мардумони одї, ѓуломон, шоир ва бадхоњони 
раъияту мансабпарастони дарбор ва амир Музаффар боварибахш ба 
тасвир омадааст. 

Душманони А. Дониш бим аз он доштанд, ки ў баъди сафар ба 
Петербург дар назди амир Музаффар ба маќоми баланд мерасад, зеро 
дар замони амир Насруллохон, падари амир Музаффар, Дониш ќа-
риб ба дараљаи ќушбекї расида буд. Ягона тарси ин гурўњи дарбори-
ён аз даст додани љоњу манзалати худ буд ва дар ин роњ онњо аз њеч 
чиз даст намекашиданд, њатто вайрон кардани муносибатњои сиёсиву 
давлатии Русия ва Бухоро барояшон ањамияте надошт. Шоир Аб-
дулќодирхоља Савдо, ки дар назди амир Музаффар маќом ва эњтиро-
ме дошт, дар пуштибонї ва дастгирии Дониш хеле кўшида буд, вале 
оќибат ба њалокат мерасад. 
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Шахсияти А. Дониш, хусусан, дар муносибат ва ѓамхории ў нис-
бат ба табаќоти поёни љамъияти он замон Сафарѓулом, Ќамарнисо ва 
муборизаи ў бар зидди ќозиву нобаробарињои иљтимої дар ќисса 
равшан нишон дода шудааст. Њарчанд бо кумак ва дастгирии Дониш 
ду дилдода Сафарѓулом ва Ќамарнисо ба висол расонида мешаванд, 
вале амали бадхоњонаи писари Ќаробой, задани Сафарѓулом ўро ва 
роњи гурезро пеш гирифтану бо Шукурбек њамроњї кардани Са-
фарѓулом боиси сар задани бадбахтињо мегардад. Оќибат Са-
фарѓулом њарчанд хати озодї аз ѓуломиро бо кўмаки Савдо, Дониш 
ва Абдулќодирбек гирифта бошад њам,  зери зулму истинтоќ гирифта 
мешавад, Ќамарнисо занаш бошад, аз аќл бегона мегардад ва нисба-
ти ин беадолатию зулм касе ба љавобгарї кашида намешавад. 

Образи Шукурбек  чун шахсе ба тасвир омадааст, ки бар зидди 
беадолатињои замона, нобаробарињои иљтимої ва муносибати фео-
далон эътироз намуда, дастае ташкил мекунад ва муддате молу сар-
вати ба яѓмобурдаи табаќоти болои љомеаро ба мардум таќсим ме-
кунад. Ин як навъи эътироз бар зидди намояндагони зулмовари за-
монаи феодалї буд, вале Шукурбек њанўз моњияти ин њаракати озо-
дихоњонаи  худро пурра дарк накарда буд. Ин вазъияти табаќоти 
поёни љамъиятї ва њодисањои сарзада далел ба нобаробарии иљти-
моии сохти феодалї, аморати фарсудаи Бухоро ва муњити он шањо-
дат медињад. Нависанда дар ќисса равшан нишон доданї мешавад, 
ки бар зидди зулму тааддии нимаи дувуми садаи XIX њарчанд до-
нишманди бузург ва мутафаккири барљаста А. Дониш ва њамфикро-
ни ў мубориза бурданї шаванд њам, вале макру фитнаи атрофиёни 
амир Музаффар ва њокимону бойњо, шахсњои парастандаи иззу љоњ 
ва мартабаи баланд, молдўстдору бадхоњон дар бештари мавридњо 
дастболо мешуданд. Дар баробари А. Дониш, Савдо, ќозї Садри 
Сарир, Мулло Неъмат мекўшиданд ба нафъи бењбудии вазъи мар-
дум ва ба адолат расонидани онњо хизмате кунанд, аммо амалу кир-
дорњои бадхоњонаю манфиатљўёнаи њокимону ќозињо ва худи амир 
имкон намедод, ки мардум ва ањли пешќадами он осуда зиянд. Дар 
ибтидо Дониш бар он аќида буданд, ки тамоми беадолатињои замо-
на, зулму тааддї аз номи амир аз љониби ќўшбегию парвоначї ба-
рин шахсон сар мезананд, гуфтугўи Дониш ва Абдулќодир-додхоњ 
далели ин гуфтањо мебошад:“айби ману шумост, ки ќўшбегию пар-
воначї барин шахсон ба умури давлат даст ёфта, аз номи амир бе-
маънигињои бисёре мекунанд” [5,147].  Вале фикру аќида ва назари 
Дониш баъд аз шунидан ва дидани бедолатињои њокимону ќозињо, аз 
љумла, дар Ѓиждувон канда шудани рўди Шофирком, ки ќозиву 
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њокимњо дар айшу нўш буда, мардуми одї дар азоб буданд, аз вази-
фаи ќозигї дур карда шудани Садри Сарир, љавр дидани мардуми 
бегуноњи Яккабоѓ аз љониби Ќиличбек ба хотири исёни њокими он 
Искандарбек, ба њалокат расонида шудани дўсти наздикашон шоир 
Абдулќодири Савдо ва нињоят ќабул нашудани аќидањои ислоњот-
хоњонаи рисолаи ба амир пешнињодшуда комилан таѓйир меёбад.  

Рисолаи Дониш, ки дар таърих зери унвони “Рисола дар назми та-
маддун ва таовун” маълум аст, ба масъалањои давлатдорї ва тартиби 
аморат, масъалањои муњимми марбут ба ислоњоти тартиботи давлат-
дорї ва сохти љамъияти Бухоро бахшида шуда буд, барои амир писанд 
наомада буд, зеро он аз бисёр љињатњо њокимияти ўро мањдуд мекард ва 
ба давлатдории бесомону бенизоми аморати ў хотима  медод. 

Нависанда дар ќисса шахсияти Донишро дар сафарњои ў ба Пе-
тербург ва муносибаташ бо русњо равшан зоњир мекунад, зеро мањз 
баъди ин сафарњои расмї доираи љањонбинии Дониш такмил меёбад, 
аќида ва назари танќидии ўро нисбат ба тартибот ва низоми давлат-
дории нобасомони аморати Бухоро инкишоф медињад. Дониш кўшиш 
мекард, ки муносибат ва робитањои иќтисодиву сиёсии Россияи под-
шоњї бо Бухоро  пурзўр шавад, вале дар сафари охирини Петербург 
Дониш, ки ба базми тўёнаи духтари император Александр ба ќасри 
Зимистонї даъват шуда буд, њолат ва њодисаи дар роњ дидаи ў (байни 
бешањои шањри Павловск, хонањои вайрону хароб, дењќоне, ки љасад 
ё бемореро дар ароба печон мебурд ва гиряи кўдакон аз паси он), 
назарашонро нисбат ба љамъияти императории русњо таѓйир 
медињад: “он ќасрњои оливу орзуву умеде, ки дар сафарњои гузашта 
пеши назар љилвагар буданд, њоло ба сароби сањрои тафсон мубаддал 
гаштааст. Њоло ин љамъияте, ки дар паси пардаи ин бенавої дар ин 
ќасри олї фориѓ аз ѓаму андўњи дунё мераќсад, ба назари ў тўдаи 
одамони њаќиру нотавоне менамояд ....” [5, 183]. Дар ин маврид нави-
санда ба табадулотњои ботинии Дониш дар натиљаи андеша ва му-
шоњидањои ў нисбат ба сохти љомеаи капиталистии Русияи подшоњї, 
сохти фарсудаи љомеа феодалї ва нобаробарињои иљтимоии ба амал 
омада таваљљуњ намудааст. 

Бояд гуфт, ки дар ќисса ќисме аз воќеањои азими таърихї, рўй-
доњои муњити аморат, муносибати њокимону ќозињо ва кўшбегиву 
парвоначї, амир нисбат ба маорифпарвар ва олими барљаста Дониш, 
зиёиён, табаќоти поёни љамъиятї тасвир шуда бошад њам, ботин ва 
кайфияти рўњии онњо амиќ ва њамаљониба нишон дода нашудааст. 
Вале бо вуљуди он ќиссаи таърихии  “Сапедадам” дар насри бадеї 
ањамияти калоне дорад, зеро хонандаро бо намоянда ва олиму мута-
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факкири барљастаи таърихии нимаи дувуми садаи XIX – Ањмади До-
ниш, воќеањои таърихї ва усули давлатдории фарсудаи аморати Бу-
хоро, бенизомї ва бесарусомонињои сохти феодалї ва бењуќуќии та-
баќаи поёни љамъиятї ошно месозад. 

Дар ќисса образњои намояндагони рус, мутарљим Козимбек, 
љаноби вазир Стремоухов, профессори дорулфунуни Петербург 
љаноби Жуковский, њофизаи итолиёвї Аделина Патти, ки Дониш 
чанд абьёте дар шаъни ў ва њунараш таълиф карда буд, ном бурда 
шудаанд. Њар яке аз ин образњо муддате бо Дониш дар сафари Пе-
тербург муносибате доштанд ё ки шиносонда шудаанд, ки таваљљуњ 
ва њурмату эњтироми махсуси намояндагони давлатдори русро нисбат 
ба олим, муњандис, нависанда ва муннаљими барљастаи тољик Ањмади 
Дониш нишон медињад. 

Дар ќисмати охири ќисса, муаллиф њисси ноумедї ва дил-
мондагии Ањмади Донишро аз давлатдории њазрати амир, љаноби ва-
зираш, амалњои ќўшбегию парвоначї, удайчї ва дигар њокимону 
ќозињои зулмовар дар тавсирњои бадеї равшан нишон медињад. До-
ниш дигар ба давлати амирон, ки дар асоси зулм ва нобаробарии 
иљтимої бунёд ёфтааст, эътимод надорад, балки ба пойдор намондан 
ва аз байн рафтани он боварии комил дорад. Анљоми ќисса њам 
рамзнок аст, ки бо суханони “ў (Дониш) торафт ба Бухоро наздик 
мешавад, дар рўшноии сапедадам ситорањо як-як рўй панањ карда, 
дар уфуќ ситораи сањарї нурпошї мекард. Шуоъњои сапедадам то-
рафт баландтар ва равшантар мешаванд ....” [5, 203]. 

Метавон гуфт, ки  дар ќиссаи “Сапедадам” Р. Њодизода дар до-
ираи мулоњизањо ботини А. Донишро тасвир намуда, дар баробари 
он ба замони феодалї, моњияти воќеањои замон ва санањои таърихї 
такя намудааст, ки барои амиќ падид овардани шахсияти таърихї ва 
нишон додани кайфияти рўњии мутафаккир кумак расонидааст. Ба-
рои нависанда таълиф намудани ин ќисса заминае буд бањри офари-
дани асари нисбатан калонњаљм ва мукаммали худ – романи “Ситорае 
дар тирашаб” (1981), ки  дар он инкишофи характер, худогоњии сиёсї 
ва маънавию ахлоќии шахсияти барљастаи садаи XIX – Ањмади До-
ниш ба таври васеъ ва возењ тасвир ва тавсиф шудааст. 
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1. Муллоев А. Консепсияи шахсияти эљодї ва симои њунарї дар 

насри таърихии муосири тољик: дисс. док. филол. наук: 10.01.03 / 
Абдусамад Муллоев. – Душанбе, 2013. − 396 с. 
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ТАСВИРИ СИМОИ БАРЉАСТАИ ТАЪРИХЇ ДАР ЌИССАИ 

“САПЕДАДАМ”-И Р. ЊОДИЗОДА 
Дар маќола ќисса (повест)-и таърихии Р. Њодизода «Сапедадам» 

аз лињози мазмун ва мундариља баррасї шудааст. Њаёт, фаъолияти 
адабиву илмии мутафаккир, шоиру рассом, хаттот, меъмор ва олиму 
намояндаи барљастаи илму адаби нимаи дувуми садаи XIX – 
А. Дониш дар алоќамандї бо муњити сохти иљтимоии аморати Бухо-
ро, ташаккули шуури сиёсї, иљтимої ва фарњангии ў сужети ќиссаро 
ташкил медињад. 

Р. Њодизода воќеањои сиёсї, иљтимої ва дигаргунињои азими 
таърихии садаи XIX-ро амиќ омўхта, дар бораи намояндагони 
барљастаи он замон, аз он љумла, саромади љараёни маорифпарварии 
Осиёи Миёна ва бунёдгузори равияи маорифпарварии адабиёти 
тољик А. Дониш маълумоти зиёдеро дастрас менамояд. Бинобар ин, 
дар ќиссаи “Сапедадам” муаллиф мекўшад, ки симои таърихї, кай-
фияти рўњї ва ташаккули љањонбинии А. Донишро дар шакли бадеи-
ят ба тасвир гирад. Ин ќисса заминае буд, ки ба офарида шудани аса-
ри нисбатан калонњаљм ва мукаммали Р. Њодизода романи таърихии 
“Ситорае дар тирашаб” (1981) мусоидат намуд. 

Калидвожањо: мутафаккир, воќеа, ташаккул, љањонбинї, шуури 
сиёсї, иљтимої, намояндаи барљаста. 

 
ВЫДАЮЩАЯСЯ ИСТОРИЧЕСКАЯ ЛИЧНОСТЬ 

В ПОВЕСТИ “САПЕДАДАМ” Р. ХОДИЗОДА 
В данной статье рассматривается содержание исторической по-

вести Р. Ходизода “Сапедадам”,  сюжет которой составляет жизнь, 
научная и литературная деятельность поэта, художника, каллиграфа, 
архитектора и ученого, выдающего мыслителя второй половины XIX 
столетия  А. Дониша. 
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Р. Ходизода, глубоко изучив политические, социальные события 
и великие исторические перемены XIX столетия, приводит сведения о 
великих их представителях, в том числе и основоположнике просве-
тительского движения Средний Азии и основателя просветительского 
направления таджикской литературы А. Дониша.  Поэтому в повести 
“Сапедадам” автор стремится изобразить историческую личность, 
душевные качества и формирование мировоззрение А. Дониша. Дан-
ная повесть стала основой для создания более объемного и совершен-
ного сочинения Р. Ходизода – исторического романа “Ситорае дар 
тирашаб” (1981). 

Ключевые слова: мыслитель,  развитие, мировоззрение, полити-
ческае сознание, социальный, просветитель. 

 
THE OUTSTANDING HISTORICAL PERSON 

IN THE REPORT OF "SAPEDADAMS" OF R. HODIZODA 
This article examines the content of the historical novel by R. 

Hodizoda "Sapedadam". The meaning of the story has, scientific and 
literary ideas and conducts a lot of poets, artists, calligraphers, archi-
tects and scientists, also the distinguished thinkers of the second half of 
the XIX century - A. Donish, together with the social system of Bukha-
ra Emirate, the formation of its political, social and cultural conscious-
ness. R. Hodizoda deeply studied the political, social events and his 
great historical changes of the XIX century, gets information about 
their great representatives, including the founder of the Enlightenment 
movement of Central Asia and the founder of the enlightening direction 
of Tajik literature A. Donish. 

Therefore, in the story "Sapedadam" the author tries to depict the 
historical personality, his psychological state and the formation of the 
world according to the point of view of A. Donish. This story became the 
basis for the creation of  more extensive and perfect work by R. Hodizoda 
- the historical novel "Sitorai Dar Tirashab" (The star of Night) (1981). 

Keywords: thinker, events, development, world outlook, political 
consciousness, social, great representative. 
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УДК 820/89.0 

ПЕЙЗАЖНАЯ И СЕЗОННАЯ ТЕМАТИКА КАСЫД 
УСМОНА МУХТОРИ ГАЗНЕВИ 

Давруков Шерзод Хусравович 
Институт гуманитарных наук им. Б. Искандарова АН РТ 

 
Изображение картин природы в произведениях персидско-

таджикских поэтов стало традицией еще с первых сказителей этого 
языка. Особенно, это наблюдается в тагаззулах некоторых касыд. 
Иллюстрация пейзажей получила своё развитие в произведениях по-
этов эпохи Саманидов. К примеру, рассуждая о касыдах Рудаки, 
Шибли Нуъмони отмечает: “Стиль, который он (Рудаки – Ш.Д.) со-
здал в своих касыдах, до сих пор сохранен и не изменен и состоит из: 
начала в ташбибе или бахории и др., затем посредством тахаллуса пе-
реход к основной части и в конце – благословение” [5, 33].   

Безусловно, изображение пейзажей и времён года в произведе-
ниях Рудаки играет особую роль, что можно наблюдать на примере 
следующего стиха:  

Омад бањори хуррам бо рангу бўи тиб, 
Бо садњазор нузњату ороиши аљиб. 
Шояд, ки марди пир бад-ин гањ шавад љавон, 
Гетї бадил ёфт шабоб аз пайи машиб [6, 26] – Пришла ра-

достная весна с цветом и ароматом растений, // Со ста тысячью 
наслаждениями и удивительными нарядами. // Возможно, старец в это 
время станет молодым, // Вселенная нашла по сердцу молодость сле-
дом за старостью. 

Это изображение пейзажа очень просто и притягательно. Все 
описываемое Рудаки отчётливо предстает пред взором читателя. По 
причине того, что все описанные поэтом вещи являются земными 
объектами, читатель живо представляет цель поэта и получает от него 
эстетическое наслаждение. Уместно будет продемонстрировать дру-
гое известное стихотворение Рудаки, приведенное в его сборнике сти-
хов с небольшими изменениями: 

Боди љўи мењрубон ояд њаме, 
Бўйи ёри мењрубон ояд њаме [6, 61]. - Веет ветер с 

ласкового ручейка, // Приносит аромат ласковой возлюблен-
ной.  
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По вопросу изображения природы поэтами-представителями 
хорасанского стиля в сравнении с представителями иракского стиля 
исследователь Мирзохасанов имеет следующие рассуждения: «Если 
сравнивать произведения поэтов Х и начала ХI веков с пейзажными 
произведениями последующих лет, то можно обнаружить, что в вос-
хваляемых произведениях поэтов после ХI века больше воображения 
и намёков, а изображения природы занимают второе место. Однако в 
стихотворениях поэтов Х и начала ХI веков описание природы не 
преследует никаких целей помимо воздаяния хвалы прелестей приро-
ды» [4, 6].  

Своё развитие описание природы в произведениях поэтов полу-
чило в первой половине эпохи правления Газневидов, и было своего 
рода продолжением описания картин природы эпохи Саманидов. 
Подобное традиционное изображение картин природы свойственно 
тагаззулам Унсури. К примеру, таджикский исследователь Абдуллоев 
А. в связи с этим отмечает: «В ташбибах касыд Унсури, содержащих 
воспроизведение природы, чаще всего иллюстрируется весна и её 
привлекательность, своей поэтической экспрессивностью и задушев-
ностью созвучны с материальным миром [1, 130]. 

Посвящённые описанию природы стихи Фаррухи, «исполненные 
в традиционных рамках, можно встретить и в творчестве других по-
этов этого периода» [1, 156]. 

Отличительной чертой пейзажных произведений Манучехри яв-
ляется его детальная зарисовка картин природы. К примеру, исследо-
ватель Абдуллоев А. пишет по этому поводу: «Манучехри в ташбибах 
и мусамматах, представляющих неповторимость весенних картин 
природы, процессы производства виноградного вина, описание фрук-
тов, птиц и им подобных, наряду с детальным описанием оказывает 
пристальное внимание их индивидуальному изображению [1, 93].  Не-
смотря на это, во второй половине эпохи Газневидов и в целом в про-
изведениях представителей иракского стиля воспроизведение собы-
тий и происшествий претерпело значительные изменения. Представи-
тели этого стиля перешли от реального изображения и простого чёт-
кого изложения к интеллектуальному описанию. 

Описание пейзажей и весенней природы в произведениях поэтов 
второй половины правления Газневидов, хоть и стало другим, однако 
в отдельных случаях наблюдаются также реальные и естественные 
изображения, и описания. Например, Абулфарадж Руни в изображе-
нии Навруза и весенней природы задействовал простые слова и сло-
восочетания, ясные сравнения и понятные метафоры: 
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Наврўз љавон кард ба дил пиру љавонро, 
Айёми љавонист заминрову замонро. 
Њар сол дар ин фасл барорад фалак аз хок, 
Чун табъи љавонони љањондўст љањонро [2, 50]. – Навруз 

омолодил и старого, и молодого, // Время молодости и земли и вре-
мени, // Каждый год в это время судьба выносит из-под земли // Мир 
подобный натуре жизнелюбивых юношей. 

Или же: 

Љашни фархундаи фарвардин аст, 
Рўзи бозори гулу насрин аст. 
Об чун оташи удафрўз аст. 
Бод чун хоки абирогин аст [2, 50]. – Наступил ра-

достный праздник фарвардина (первый месяц года), // Насту-
пил день цветов и шиповника. // Вода словно зажжённый уд. // 
Ветер подобно земле иссекает аромат абира. 

Эта иллюстрация природы и цветов, воды, ветра и земли выра-
жена приятными словами и демонстрирует праздник весны с особой 
прелестью и притягательностью. 

Подобное изображение реже наблюдается и в произведениях 
других представителей иракского стиля, однако, несмотря на это, 
прослеживается изменение в стиле изложения, связанное со средой и 
условиями того времени. 

Другим представителем этого направления, чьи произведения 
послужили предметом нашего исследования, является Усмон Мухто-
ри и он в изображении картин природы и времён года извлёк свой-
ственную ему оригинальность. Как было отмечено, творчество поэта 
создавалось согласно двум поэтическим стилям. Если обратить вни-
мание на его описания и изображения, можно выявить многое из 
опыта поэтов первой половины времён газневидов и творчества ран-
них поэтов. Однако, в изображении картин природы поэтом мы стал-
киваемся с присущей только ему индивидуальностью. 

Одним из неординарных свойств его описаний является полное 
изображение всех четырех времен года в ташбибах его касыд. В его 
пейзаже представлены времена года со всеми их деталями: природа и 
растения, цветы и плоды деревьев, ветер, вода и земля и другие эле-
менты природы. 

Другой исключительной особенностью стихосложения Мухтори 
является то, что при переходе от части насиба и ташбиба к основной 
части поэт воссоздаёт за счёт этой части элементы природы. 
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Во многих описаниях природы Мухтори использует научные 
термины и словосочетания. К примеру, поэт уподобляет и сравнивает 
каждый компонент природы со звёздами, знаками Зодиака, а какой-
либо природное явление – с астрологическими понятиями. В отдель-
ных его описаниях поэт использует химические и физические элемен-
ты как средство метонимии, аллегории и других средств художе-
ственного изображения. Демонстрация каждого созданного им пей-
зажа в отдельности послужит инструментом открытия тайн его твор-
чества и могущества его слова. 

Бахория. (Бахория – произведение, посвященное описанию вес-
ны). Бахория в касыдах Усмона Мухтори по своему содержанию и сти-
лю описания является наиболее распространенным стихом и заслужи-
вает особого положения в его творчестве. Поэт вправе создать бахория 
как самостоятельное произведение, однако в большинстве случаев она 
помещается во вступительную часть касыд. В сборнике стихов Мухто-
ри насчитывается семь касыд с посвящённым весне, что свидетельству-
ет о том, что весна в сравнении с другими временами года является 
наиболее востребованной поэтом. Бахория Мухтори берёт свои истоки 
из пейзажей поэтов прежних веков и современных ему поэтов. 

К примеру, если обратить внимание на пейзажи Мухтори, кото-
рые проиллюстрированы поэтом в начале касыды, посвящённой вое-
начальнику войска Мансуру бинни Саиду. Уместно напомнить, что 
восхваляемый принадлежит к роду Хасана Майманди, признанного 
эмиром почтенным аристократом. Мансур Саид уважал и признавал 
людей творчества и поэтому поэты старались преподнести ему до-
стойные касыды. Один из фрагментов ташбиба выглядит так: 

Олам аз навбањор пурнур аст.  
Бўстон анљумангањи њур аст. 
Бо  шуои гулу шукуфа ба шаб, 
Аз њаво сояи замин дур аст. 
Сабаби тарии њаво з-он аст, 
Ки гул мевадори кофур аст.  
Рост гўї, шукуфаи бодом, 
Май нахўрда масту махмур аст. 
Дар бари ёсумину бар сари гул, 
Аќди Кисрову тољи Фаѓфур аст [3, 38-39]. – Мир 

озарен ранней весной.// Цветник стал местом проведения торжества 
гурий. // Блеском цветов ночью, // С воздуха тень земли далека. // 
Причина влажности воздуха от того, // Что цветы плоды комфора, // 
Истину молвишь, цветы миндаля, // Пьяны не пив вина, // Рядом с 
жасмином и на цветах, // Соглашение Кисрава и корона Фагфура. 
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Поэт описал раннюю весну и уподобил блеск природы и цветни-
ка раю - жилищу гурий, что является динамическим описанием. Вто-
рой бейт интерпретируется Джалолуддином Хумои – составителем 
сборника стихов Мухтори, следующим образом: «Хаким Мухтори 
был сторонником того научного взгляда, что темнота ночи от кону-
сообразности земного шара» [9, 38]. В “Лугатномаи Деххудо” (Сло-
варь Деххудо) термин “зилли махрути” растолкован следующим об-
разом: “Тень в форме конуса, которая падает посредством планеты с 
противоположной стороны солнца”. Этот бейт сложен для восприя-
тия аллегорией, связанной с научными понятиями астрологов эпохи 
Мухтори. В третьем бейте также приведено увлекательное описание 
цветов и плодов деревьев, которые питаются водой сказочного ис-
точника Кофур, что явилось причиной влажности весеннего воздуха. 
Цветы миндаля от этого стали пьяными, не выпив вина. В пятом бей-
те поэтом использовано закрытое иносказание вместе с намёком: 
жасмин надел на себя драгоценности Кисра (арабизированная форма 
от Хусрава), а цветок одел на голову корону Фагфура.  Далее идет 
уподобление кипариса с построенной из изумруда крепостью. В дру-
гом бейте траур тучи сопоставляется со смехом и торжеством приро-
ды. Удивительно то, что в трауре у тучи нет влаги и не идет дождь. 
Здесь траур тучи проявляется в громе,  его черноте и мрачности в 
противоположность торжеству – пение соловьев, которые, имея пев-
ческую особенность, являются символом радости и веселья: 

В-ин аљабтар куљо зи мотам абр, 
Булбулу андалебро сур аст [3, 38]. – Это странно, в тра-

уре туча, // У соловья торжество. 

Иранский ученый Хумои указывает на отличие «андалеб» от 
«булбул» и отмечает: «Андалеб» … вид певчих птиц, которых назы-
вают «хазордастон», и по размеру они больше «булбул» [3, 38].  Слово 
«сур» (1. Крепость, 2. Пир, торжество) в предыдущем бейте использо-
вано в значении «крепость, дворец», а в следующем бейте – в значе-
нии «торжество». Другими словами, это слово выступило в касыде 
как омоним. Подобное изображение весенней природы весьма дина-
мично. Каждый цветок и растение, каждая птица и любые другие 
элементы природы ликуют и радуются. Даже соловьи своим пением и 
кипарис, и цветы деревьев своим блеском превратили это пробужде-
ние природы в пиршество. 

Проведенные нами сопоставления показывают, что ещё два со-
временника Мухтори – Абулфарадж Руни и Масъуд Са ̓д Салмон со-
здали касыды в подобной стихотворной форме и рифме и посвятили 
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их тому же Мансуру Саиду, что, по мнению иранского исследователя 
Рукнуддина Хумюнфарруха, явилось подражанием Мухтори. Без-
условно, следует отметить значение Мухтори в создании этой касы-
ды, ибо эти два знаменитых в своё время поэта в данном случае вы-
ступили как его последователи. 

Так выглядит другое описание поэтом весны и её атрибутов: 

Шоњона гашт кисвати сањрову кўњсор, 
Бо љомаи муламмаи румї шуд аз бањор. 
Симоб буд барф, ки чун рафт, аз ў бимонд 
Шангарфи румию зари софе ба лолазор. 
Касро гумон набуд, ки аз гавњари булўр, 
Перўзаи хуш ояду ёќути обдор [3, 155]. – Стало 

царским одеяние полей и гор, // В византийский цветастый ха-
лат облачилось всё от весны. // Был ртутью снег, как только он 
исчез, от него остался // римский киноварь и чистое золото в 
цветнике. // Никто не думал, что жемчуг хрусталя // Станет 
благоденствующим и блестящим рубином. 

С началом весны природа облачилась в царские разноцветные 
одеяния. Распускание цветов и цветением разноцветных растений по-
лей и гор придают природе особый царский вид. В описаниях второго 
и третьего бейта поэт использует химические элементы. Здесь имеет 
место быть скрытая аллегория и каждый химический элемент своими 
свойствами отождествляется с предметами природы. Ртуть – снег рас-
таял и на его месте остаются римская киноварь и чистое золото в 
цветнике. Мухтори мастерски сравнивает эти  свойства химических 
элементов с элементами природы. Ртуть - жидкое вещество, похожее 
на серебро, которое рассеивается при умеренной температуре возду-
ха. Киноварь - вид минерала красного цвета, используемый в живо-
писи. Жемчужины хрусталя – капли дождя, перуза – разнообразие 
природы, рубин – цветы и тюльпаны в природе. В этих бейтах  поэт 
задействовал минеральные и химические элементы  как аллегорию.  В 
последующих бейтах поэт переходит к изображению пруда и пасмур-
ного неба, причём днём пруд светится подобно светильнику от отра-
жения цветов, а ночью небо блестит от туч, молний и дождя. Как 
только наступит день, засияет солнце и природа меняет свои краски. 
Гурии сада – цветы и тюльпаны от смеха раскрывают свои глаза и гу-
бы, то есть расцветают. От веяния весеннего ветра ветка жасмина ты-
сячу раз целует очи цветка и как мускус тучи – капля дождя льётся на 
тюльпан и распространяет его аромат по всему лугу. Соловей своей 
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трелью влюбленному приносит известие от любимой и будит его, а 
цветочный куст побуждает возлюбленную думать о влюбленном. 

Таким образом, бахория Мухтори имеет  отличие  своей свой-
ственной только ей художественной изобразительностью. Во многих 
случаях настроение поэта противопоставляется природе, и если при  
одних обстоятельствах поэт ликует и радуется наступлению весны и 
требует возлюбленную и вино, то при других обстоятельствах выска-
зывает свою печаль. Такие изображения встречаются и в хазония и 
других видах лирических отступлений. 

Хазония. Хазония – это произведения, посвященные изображе-
нию и описанию осени. В ходе исследования в сборнике стихов было 
выявлено шесть касыд  с тематикой ташбиба, которой послужила 
осени. В воссоздании пейзажей и плодов осени Мухтори также пока-
зал неповторимое мастерство. По мнению Садри Са ̓диева: “Мухтори 
проиллюстрировал осенние пейзажи и жизненные блага этого време-
ни года с большим воодушевлением и энтузиазмом, нежели картины 
весенней природы” [2, 189]. Поистине, поэт всякий  раз воспроизводит 
картины природы и каждый фрукт и плод  новыми и новыми описа-
ниями и сравнениями. К примеру, очередное лирическое отступление 
поэт делит на несколько фрагментов. 

Вводный раздел, состоящий из четырех бейтов, содержит в себе 
описание осени, которую поэт приравнивает предводительству Алек-
сандра, и изображение других компонентов природы он сравнивает с 
его воинами с золотым оружием и обмундированием. Поэт уверен, что 
тот, кто имеет много золота и имущество, может завоевать мир и Алек-
сандр здесь олицетворение осени, с его огромным имуществом и богат-
ством – это фрукты и обильный урожай осени – может поработить мир: 

Хазон аз сар чу Искандар, кашид андар љањон лашкар, 
Чї гуна лашкаре аз зар, силоњу љома сар то сар. 
Сикандарвор агар бигирифт гетиро, раво бошад, 
Ки зар дорад фаровону љањон битвон гирифт аз зар [3, 

120]. – Листопад снова как Александр, выступил с походом в мире, // 
Как войско из золота сплошь оружие и форма. // Подобно Алексан-
дру если захватил вселенную, допустимо, // что он имеет золото в 
изобилии и может занять весь мир. 

После чего, в переходном бейте скрупулёзно описывает  взвеши-
вание золота на весах в сравнении с положением небесных тел. В аст-
рономии солнце (чашми хур) в Мехр мох (седьмой месяц солнечного 
летоисчисления) находится в созвездии Весов: 
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Зи бањри сухтани зарраш агар мизон ба кор ояд, 
Аз он дар бурљи мизон шуд, ки заррин  аст чашмаи х(в)ар1 

[3, 120]. – Если для его горения необходимы Весы, //Оттого он оказал-
ся в созвездии Весов, что солнце золотое. 

В приведенных ниже бейтах изображается сущность ветра, его 
качества и свойства. Чинаре и иве противоречивый ветер поломал 
одной руку, а другой оторвал язык, несмотря на то, что весной они 
клялись друг другу оставаться молодыми до дня страшного суда: 

Чанору бедро савганд мусњаф буд, пиндорї, 
Ки дар ањди бањоре тоза мебошанд то мањшар. 
Кунун савганд бишкастанду аз боди хилофи он, 
Мар инро уфтод аз банд даст, онро забон аз сар [3, 121]. – 

Чинара и ива поклялись на Коране, допускаешь, // что навечно оста-
нутся молодыми весной. // Теперь они нарушили клятву и от ветра, 
противоречащего им, // у одной оторвалась рука, у другой выпал 
язык. 

Мухтори изобразил осеннюю природу со всеми её богатыми 
урожаями и также показал четыре стихии, каждая из которых своей 
необыкновенностью влияет на природу. Поэт видит признаки каждо-
го из четырех первоэлементов природы в предметах природы, и в 
этой связи представляет каждый компонент неустойчивым и изменя-
ющимся в каждое время года, сопоставляет характер человека, явля-
ющегося частью естества, с природой и её элементами. 

В конце ташбиба поэт приступает к иллюстрации различных 
сортов осенних фруктов и всякий раз проделывает это все с новыми 
ранее не известными иносказаниями и сравнениями. Обращает на се-
бя внимание и описание осенних цветов и фруктов в других лириче-
ских отступлениях Мухтори, в связи с чем, на наш взгляд, исследова-
ние пейзажей других касыд автора станет свидетельством его поэти-
ческого мастерства. Объектом воспевания и этой касыды является 
Мансур ибн Саид - главнокомандующий газневидским войском. Ка-
сыда включает в себя 87 бейтов и берёт начало с описания природы 
осенью. Первый бейт стихотворения выглядит следующим образом: 

Ба авни толеи масъуду саъйи некахтар, 
Хуљаста бод, хазон сўи боѓ кард гузар [3, 163]. – С помо-

щью  счастливой судьбы и  удачливого старания, // Да будет благо-
словенным, наступил листопад в саду. 

1 Чашмаи хур – аллегория солнце. 
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После изображения осенней природы и среды, цветов, растений 
и птиц автор переходит к описанию фруктов. Он иносказательно упо-
добляет засохшие колючки цветов и растений ништару (операцион-
ный нож, предназначеный для пускания крови) и находится в изумле-
нии, почему виноград “кровь в теле” укрепился, в то время как 
ништар охватил весь цветник. “Виноград с кровью в теле” это алле-
гория созревшего винограда, приобретший красный цвет, похожий на 
кровь: 

Чаро ќавї кунад ангур хун њаме дар тан, 
Агар саросари гулзор њаст пурнаштар [3, 164]. – Почему 

укрепился виноград с кровью в теле, // Когда весь цветник под ништа-
ром. 

Или же, две половинки яблока приравниваются луне. “Мунка-
сиф” или “дар кусуф будан” - устаревшие слова, которые обозначали 
затмение солнца или луны. При лунном затмении одна ее часть ка-
жется белой, а другая красноватой. Мухтори искусно уподобляет две 
стороны яблока затмившейся луне: 

Шигифтам ояд аз ду рўи себи дуранг, 
Шигифт бошад лошак ду рўй дар як сар, 
Ќамар ба ниме аз ў ранг доду чунон дод, 
Ки ў намуд чу як нима мункасиф зи ќамар [3,164]. -

Прихожу в изумление глядя на двуцветное яблоко, // Несомненно 
изумляет два лица на одной голове, // Луна дала одной из них цвет 
такой, // Что она выглядит как половина луны в затмении. 

Подобным образом поэт в иллюстрации природы и её компо-
нентов применяет всё новые и новые сравнения и иносказания. 

Описание лета. В произведениях эпохи Саманидов до сих пор не 
было выявлено ни одного случая описания лета. Причиной тому, по 
мнению Л.Мирзохасанова, является то, что “лето  - всего лишь мост 
между весной и осенью, который служит помощником ускорения 
процветания и произрастания весенних плодов” [4, 122]. В персидско-
таджикской литературе весна интерпретируется как символ пробуж-
дения природы, зарождения жизни, молодости, красоты и др. И после 
холодной и суровой зимы мастера слова получали от неё своё новое 
вдохновение. Весной всё оживает и цветёт: и цветы, и растения, и 
природа. А летом таже картина весны, которая находит своё развитие 
и совершенствование. В связи с этим, лето и его исключительность не 
были в поле зрения поэтов и писателей, тогда как хвала весне как 
традиция заняла своё заслуженное место в произведениях поэтов. 
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Однако, несмотря на это, стихотворные  образцы подтверждают 
тот факт, что во времена Мухтори придавалось больше значения опи-
санию летних пейзажев. В частности, в творчестве современного ему 
поэта Азраки Харави ташбиб двух его касыд содержит воспевание 
лета. В сборнике стихов Мухтори теме лета посвящен ташбиб одной 
касыды. Эта касыда берет начало описанием летнего ветерка, кото-
рый своим теплом и жаром напоминает огонь и заполняет природу 
песком. Туча также превратилась в дым пламени и вместо дождя и 
ливня ударяет громом и молнией. В этих бейтах поэтом использовано 
противопоставление четырех стихий: 

Шуд бод ба оташ ба феъл яксон‚ 
В-аз об њаво хок сохт осон. 
Дудест пур аз оташи абру обаш‚ 
Андар дили ў соиќа асту тўфон [3, 398-399]. – Стал ветер 

своим нравом походить на огонь, // И из воздуха вмиг создал землю. 
// Дым полон огня туч и воды, // В его сердце есть только молния и 
гром. 

Следом поэт, используя приём аллегории, уподобляет это явление 
“миражу колдовства”, который якобы в древности колдунами исполь-
зовался для магии и из щелей которого выходили змеи и драконы: 

Гўї њаракот сароби сењр аст‚ 
Дар маърази ў гирдбод суъбон [3, 399]. – Будто движения 

стали миражом  колдовства // На месте событий вихрь чудовища. 

Затем поэт приступает к описанию животных,  летней природы, и 
её компонентов. От невыносимой летней жары газель превращается во 
льва, рыба - в саламандру, алмазный клинок под воздействием зной-
ной жары меняет свой зелёный (как изумруд) цвет на красный (как ру-
бин и коралл). От высокой температуры месторождения золото рас-
плавляется, и её ценность уменьшается, однако вода, в свою очередь, 
приобретает ценность золота и вновь поэт упоминает легенду о его 
святейшестве Ибрагима Халилуллах, который чудом вошёл в огонь, а 
огонь превратился в цветник. Здесь и ранее, где речь шла о саламандре 
и о льве, автор мастерски использует искусство аллегории. Согласно 
сказке, саламандра жила в огне, и если она выходила оттуда, то поги-
бала, а лев, будто всегда имел высокую температуру тела: 

Оњу чу Ѓазанфар дар оташ аз таб‚ 
Моњї чу Самандар дар об атшон. 
Алмосгуњар теѓ чун зумуррад‚ 
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Аз тафи њаво лаъл гашту марљон. 
Гашт об азизу ба ќимати зар. 
Зар об шуду сар бурун зад аз кон. 
Бе даъвї хуллати њар офарида 
З-ин фасл дар оташ намуд бурњон [3, 399]. – Газель 

словно лев в огне от жары,// Рыба как саламандра в  огне, // Алмаз-
ный клинок как изумруд, // От знойной жары стал как рубин и ко-
ралл.// Стала вода мила и дорога как золото, //  Золото расплавилось  
и вышло за пределы сокровищницы.// Без претензий состояние каж-
дого создания, // От этого времени в огне стал доказательством. 

В приведённых ниже бейтах Мухтори прибегает к абстрактному 
описанию с использованием научной астрономической терминоло-
гии, и подобные описания в произведениях поэта встречаются часто. 
Составитель сборника стихов Усмона Мухтори Джалолуддин Хумои 
этот факт объясняет следующим образом: «содержание творчества 
поэта построено на трёх астрологических вопросах, относящихся к 
домам планеты, «…один дом Солнца в созвездии льва, два других в 
подчинении созвездий Льва (созвездия огня) и Весов (созвездия вет-
ра), три других в подъёме и понижении звёзд, когда говорят, подъем 
Солнца в Овне и спуск его в Весах»: 

Хуршед чу дид оташи Асадро‚ 
Хуш гашт ба бод аз њубути Мизон [3, 401]. – Как солнце 

увидело огонь льва, // Стало радовать ветром от понижения в весах. 

Это лирическое отступление тобистонии содержит 14 бейтов и 
правомерно считать его одним из совершенных примеров подобного 
рода ташбибов. 

Описание зимы. В произведениях поэтов догазневидского пери-
ода также не зафиксировано ни одного описания или иллюстрации 
зимних пейзажев. Только наблюдаются лишь скупые указания на эту 
тему в отдельных произведениях. К примеру, в некоторых бейтах из 
произведений Рудаки встречаются описания зимних картин природы. 
Изображение этого времени года осталось вне поля зрения поэтов 
первой половины эпохи Газневидов. Изредка в их творчестве появля-
лись лишь  указания по этой теме, но и это происходило из чувства 
сильной неприязни. В ташбибе одной из касыд Унсури встречается 
описание зимы. В другом месте этот же поэт воспел праздник Садды, 
который отмечается зимой. В общем, поэты этой и  предыдущей эпо-
хи не создавали совершенных ташбибов о зиме. Однако в сборнике 
стихов Усмона Мухтори две касыды начинаются совершенными 
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ташбибами на зимнюю тему. На первый взгляд кажется, что описание  
зимы в этих касыдах является логическим продолжением осенних 
ташбибов. Подобное явление наблюдается в каждом из четырех вре-
мен года, подобно тому, что одно дополняет другое. 

Поэт приступает к иллюстрации зимней природы с холодной 
осенней погоды, с желтения зеленых листьев деревьев и с выпадения 
снега и дождя из зимней тучи: 

Њавои тиру абри дай гуњарсой омаду заргар, 
Зи мино кањрабо кард ону боз ин сим кард аз зар [3, 134]. 

– Пришла пасмурная погода, зимняя сыплющая жемчугом туча  и 
ювелир // из стекла сделал янтарь и ещё из золота проволоку. 

Холодный зимний ветер бьёт “мискалом” (орудие для шлифова-
ния) по воде и она превращается в лёд, и выпадение града на него 
напоминает процесс появления из жемчужины драгоценного камня. 
Если раньше в теплые времена года розовый куст при веянии ветра 
грациозно двигался, то теперь, не выдержав его холода и суровости, 
его листья все опали и повредился корень. 

Зи оби теѓранг акнун, ки барзад бод чун мисќал, 
Зи марворидгун жола падид овард аз он гавњар. 
Њамон гулбун, ки буд аз бод чун товус дар љилва, 
Њавосил гашту бозафтод пар дар зеру пой аз бар [3, 135]. 

– Теперь вода превратилась в лёд, потому что ветер как шлифоваль-
ный инструмент, // Из града подобному жемчугу появились драго-
ценные камни // Тот розовый куст, что был от ветра как павлин в гра-
циозном движении. // Стал цаплей и опали перья и ослабли ноги. 

Усмон Мухтори со свойственной ему исключительностью в со-
вершенстве изобразил это холодное время года со всеми его элемен-
тами: выпадение снега и града, покрытие льдом озёр и рек, суровость 
зимы, и даже состояние растений, цветов и деревьев. 

Другой ташбиб берёт свое начало из – за неё появления ранним 
утром из-за берега реки тучи и опечаленности ликующей погоды от 
неё, и вновь уподобление тучи чернокожим колдунам, которые при-
возят на кораблях с моря жемчуга (выпадение снега). В первом бейте 
поэт использует приём противопоставления и во втором – скрытое 
сравнение. Скрытое сравнение –«ташбехи музмар» или «измор – это 
такой приём,  которым поэт что-либо сравнивает с чем-либо, однако 
на первый взгляд, кажется, что целью является другое и, по его мне-
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нию, это само сравнение» [7, 102]. Второй бейт является образцом 
именно такого сравнения: 

Абре баромад аз лаби дарё сапедадам, 
То шуд њавои хандон зи осори ў дижам. 
Чун зангиёни љоду баршуд сўи њаво, 
Овард чанд киштї гавњар зи ганљи ям [3, 323-324].- Появи-

лась поутру туча из-за берега реки, // И стала ликующая погода от его 
появления хмурым, // Подобно чернокожим колдунам вознесли в воз-
дух, // Привезли несколько кораблей жемчуга из морских сокровищ. 

Мухтори считает это время года новым миром, созданным Бо-
гом из серебра (покрытие земли снегом и льдом), и будто он занял ме-
сто истинного мира: 

Гўї Худой оламе аз нуќра офарид, 
В-он олами вуљуд шуда рафт зї адам [3, 324]. – Как будто 

Бог создал мир из серебра, // И этот реальный мир ушёл в небытие. 

И в этом сравнении Мухтори воспевает красоту и неповтори-
мость зимы. Лёд в различных случаях уподобляется соответсвующим 
предметам и явлениям таким как сталь, кость, жемчуг, серебро, что 
служит аргументом его утонченности в описании природы. 

Таким образом, в произведениях Мухтори изображение каждого 
времени года имеет свою непохожую на других природу и пейзаж. 
Весна - время пробуждения природы, трели соловья, капризов воз-
любленной, лето - время тепла, осень время фруктов и овощей, а зима  
- сезон  холодов, серебряное и полное драгоценностей время. 

Изучив и проанализировав произведения с описанием пейзажей, 
можем заключить следующее: 

- Усмон Мухтори занимает определенное место в изображении 
пейзажа, ибо в его касыдах содержатся описания всех четырех времен 
года, выполенные в полной мере и с особой оригинальностью. В част-
ности, если поэт приступает к изображению одного времени года, то в 
поле  его зрения попадают все атрибуты этого времени, включая при-
роду, цветы и деревья, фрукты и сады, дождь и снег, холод и жару и др. 

- Семь касыд поэта посвящены картинам весны и в большинстве 
из них природа и пейзажи обрисованы в динамике и даны в сравнении. 

- В описании панорамы осени поэт при создании образов зача-
стую использует также физические и химические элементы. В особен-
ности, примечательно то, что поэт видит в каждом атрибуте природы 
свойства четырех стихий, в силу чего всё существующее на земле он 
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считает неустойчивым и изменяющимся во все времена,   и сравнивает 
человека как часть природы с самой природой и её элементами. В 
другом случае автор описывает по отдельности каждый элемент 
осенней природы: цветы и фрукты, деревья и растения, птицы и жи-
вотные, что помогает читателю ощутить все события и явления пери-
ода увядания и листопада. 

- В прозведениях Мухтори также были выявлены и два ташбиба, 
посвященных зимнему времени года, и один ташбиб, написанный в 
честь летней природы, что в поэзии является редким явлением. 

- В большинстве случаев Мухтори, при переходе от насиба и 
ташбиба к основной части за счет последней приступает к описанию 
элементов природы. 

- Индивидуальность Мухтори в описании пейзажей  проявляется 
также и в том, что при описании отдельных картин природы автор 
использует научную терминологию. К примеру, он уподобляет и 
сравнивает каждый атрибут природы со знаками Зодиака, а какое-
либо явление природы с астрономическими явлениями. В некоторых 
иллюстрациях поэт использует химические и физические элементы в 
качестве приёмов  аллегории, метафоры и других средств художе-
ственной выразительности. 
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ТАСВИРИ ТАБИАТ ВА ФАСЛЊОИ СОЛ ДАР АШЪОРИ УСМОН 
МУХТОРИИ ЃАЗНАВЇ 

Дар маќолаи мазкур мавзўи табиат ва манзаранигорї дар ќаси-
дањои Усмон Мухторї мавриди тањлил ќарор гирифтааст. Як хусуси-
ят, ки дар тасвироти ў ба мушоњида расид, ин тасвири пурраи чор 
фасли сол (бањор, тобистон, тирамоњ, зимистон) дар ташбиби ќаси-
дањои шоир мебошад. Дар ин манзараофарї ў фаслњоро бо тамоми 
љузъиёташ: табиату гиёњ, гулу меваю дарахтон, боду обу хок ва дигар 
ашё ва унсурњои онро дар пеши назари хонанда аён гардонидааст. 
Дар бисёр табиатсароињои Мухторї ибораю калимањои илмї исти-
фода шудаанд. Масалан, ў њар як ашёи табиатро ба як ситора, бурљ ва 
ягон њодасаи табиатро бо њодисањои нуљумї ташбењ ва муќоиса 
намудааст. Дар баъзе тасвирњояш унсурњои кимиёвї ва физикавиро 
њамчун ташбењу истиора ва дигар санъатњои бадеї ба кор бурдааст. 

Вожањои калидї: Усмон Мухторї, манзара, фасл, манзараи та-
биат, ќасида, ташбиб, таѓаззул, табиат, насиб. 

 
 
 

ПЕЙЗАЖНАЯ И СЕЗОННАЯ ТЕМАТИКА КАСЫД УСМО-
НА МУХТОРИ ГАЗНЕВИ 

Усмон Мухтори занимает определенное место в изображении 
пейзажа, ибо в его касыдах содержится описание всех четырех времен 
года (весна, лето, осень, зима), выполенные в полной мере и с особой 
оригинальностью. Индивидуальность Мухтори проявляется также и в 
том, что при описании отдельных картин природы автор использует 
научную терминологию. К примеру, он уподобляет и сравнивает 
каждый атрибут природы со знаками Зодиака, а какое-либо явление 
природы - с астрономическими явлениями. В некоторых иллюстраци-
ях поэт использует наименования химических и физических элементов 
в качестве приёмов  аллегории, метафоры и других средств художе-
ственной выразительности.   

Ключевые слова: Усмон Мухтори, пейзаж, сезон, тематика, 
средства художественной выразительности, касыда, картина приро-
ды, тагаззул, насиб, ташбиб. 
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LANDSCAPE AND SEASON MATTER IN ODES OF USMAN 

MUKHTORI GHAZNAVI 
Usman Mukhtori Gaznavi has a definite position in the representa-

tion of landscape as his odes contain the description of all four seasons 
(spring, summer, autumn, winter) which is completed exhaustively with 
special singularity. The individuality of Mukhtori in landscape description 
shows also itself in using scientific terminology in description of certain 
pictures of the nature. For instance, he assimilates and compares attribute 
of the nature with the Zodiac signs and any natural phenomenon with as-
tronomical phenomena. In some illustrations the poet uses chemical and 
physical elements as methods of allegory, metaphor and other means of 
artistic expressiveness.    

Keywords: Usmon Mukhtory, landscape, season, thematic, subjects, 
ode, allegoric representation, tagazzul, nasib, tashbib. 
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Ф О Л К Л О Р Ш И Н О С Ї  

УКД 491.55 

НАЌШИ ИСТИЌЛОЛ ДАР РУШДУ ГУСТАРИШИ 
СУРУДЊОИ ЯЃНОБЇ 

Мирзоев Сайфиддин 
Институти забон ва адабиёти ба номи Абўадулло Рўдакии АИ ЉТ 

 
Бо шарофат ва самарањои Истиќлолияти давлатии Љумњурии 

Тољикистон на танњо забони тољикї рушду густариш ёфта, пояи он 
мустањкаму устувортар гардид, балки дар пањлуи он забонњои дигари 
бехату алифбои бунёди куњани таърихї доштаамон, дар мисоли за-
бонњои помирї ва яѓнобї низ то андозае маќоми худро пайдо кар-
данд. Махсусан, дар њамин давра буд, ки омўзиши луѓат, сохти грам-
матикии забонњои помирї ва яѓнобї, инчунин шеъру сурудњои 
шифоњї ва шеърњои шоирони мањаллии мардуми Бадахшон ва Яѓноб 
аз дидгоњи нав ва аз њама муњим, аз љониби худи соњибони забон 
мавриди омўзиш ва пажўњиш, карор гирифт. Њамин тавр, забони 
шеъру таронањои шоирони мањалии ин минтаќањо дар давраи Ис-
тиќлол аз љињати таркиби луѓавї ва сохти грамматикї фасоњату ра-
вонии сабки осори онњо забонњои помирї ва яѓнобиро аз нав эњё 
намуданд ва ба ин забонњои бумии бехату алифбо заррае њам бошад 
пояњои мустањкаму устувортаре гузоштанд. 

 Масъалаи омўзиш ва пажўњиши давраи нав, яъне замони ис-
тиќлол дар таърихи ин забонњо яке аз проблемањои муњими забонши-
носии  гурўњи забонњои эронї мебошад. 

Бо вуљуди он ки дар ин самт ва соња пажўњишњои људогонаи дома-
надор гузаронида шуда бошад њам, мутаассифона, бархе аз онњо, махсу-
сан, тањќиќи шеъру сурудњои яѓнобї њанўз шакли проблемавї надоранд 
ва аз наќшаи таърихи рушду густариши ин забон берун мондаанд. 

Аз нуќтаи назари андешањои методологї омўзиши шеъру су-
рудњои яѓнобиро аз ибтидои ташаккули забони суѓдї оѓоз намудан 
мувофиќи матлаб аст. 

Дар соњаи омўзиш ва пажўњиши ќисматњои људогонаи шеъру су-
рудњои яѓнобї дар назди донишмандон, бавижа муњаќќиќини ин соња 
вазифањои муњими тањќиќотї дар пеш аст, ки ин масъала бештар ба 
худи соњибони забон марбут мебошад. Танњо пас аз њамаљониба 
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омўхтани вижагињои забони осори шеърњои яѓнобї имконият пайдо 
мешавад, ки ба масъалањои људогонаи шеъру сурудњои яѓнобї 
рондашуда аз нуќтаи назари илмї бањо дод. 

Яке аз ин гуна вазифа тањќиќ ва тањлили сохти грамматикї, 
луѓат ва услуби забони шеърњои шоирони мањаллї, ки бо забони 
яѓнобї шеър эљод мекунанд, мебошад. Бинобар њамин, тањлили забо-
ни осори шеърњои мањаллии яѓнобї дар равшан сохтани вижагињои 
луѓавї ва грамматикии забони давраи Истиќлол яке аз масъалањои 
муњими яѓнобшиносии муосир ба шумор хоњад рафт. 

Дар асарњои забоншиносї (манзур забони яѓнобї) ва фолклор-
шиносї то њол дар бораи хусусиятњои забони осори шоирони мањал-
лии яѓнобї тањќиќоти махсусе, ки љињатњои осори шифоњї ва шоиро-
нро фаро гирифта бошад, вуљуд надорад. Танњо рољеъ ба ин масъала 
нигорандаи ин сатрњо дар бархе аз маќола ва асарњояш ба муносиба-
ти тасвири эљодиёти адибони ин минтаќа дар бораи мероси адабї ва 
мавзўи онњо пажўњишњои иљмолї ба анљом расонидааст (Мирзоев, 
2002, 44-51; 2004; 90-100; 2007; 2011; 2015, 121-152). 

Бояд ёдовар шуд, ки то охири солњои 80-уми садаи 20-ум бо за-
бони яѓнобї дастрас намудани шеъру сурудњо хеле мушкил буд ва гўё 
ин суннат байни ин мардум одат набудааст. 

Аз ин рў, омўзиш ва тањќиќи забони яѓнобї, махсусан дарёфти 
шеърњои яѓнобї марњилаи нави худро аз охири солњои 80-уми асри 
гузашта бо диди нав, аз љониби худи соњибони забон оѓоз гардид, ки 
давраи Истиќлол ба ин масъала ќудрату тавоноии тоза бахшид. 
Давраи Истиќлол барои кашфи сурудњои яѓнобї ва шеър навиштан 
ба забони модарї имконият фароњам овард. Самараи Истиќлол буд, 
ки истеъдодњои љавон хома ба даст гирифтанд ва бо забони модарии 
хеш ба офаридани шеър оѓоз намуданд. 

Аз мутолиаи асару маќолањои муњаќќиќони ќаблї маълум меша-
вад, ки гўё бо забони яѓнобї шеър гуфта нашуда бошад ва сурудњо њама 
бо забони тољикї эљод мешудаанд. Сабаби бо забони модарї эљод 
нагардидани шеърњои яѓнобиро донишмандони яѓнобшинос Ш. Аким-
бетев, С. Климчитский ва Юнкер дар асару маќолањои худ ба сурати 
тањрифомез тавзењ додаанд. Чунончи донишмандони рус Ш. Акимбетев 
натиљаи дар забони яѓнобї пайдо накардани шеърњоро ба таври зайл 
шарњ додааст: «Яѓнобињо мегуфтанд, ки бо  забони онњо на китоб, на 
зарбулмасалу маќол, на шеър мављуд нест» (Акимбетев, 1881). 

Донишманди дигари рус С. Климчитский низ баъд аз љамъова-
рии мавод ва баррасии бархе аз ќисматњои забони яѓнобї, ба вижа 
забони махфии яѓнобї бар он аќида аст, ки фолклори яѓнобињо ба 
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фолклори мањаллањои тољикони атрофи Яѓноб (манзур тољикони бо-
лооби Зарафшон) алоќаманд мебошад. 

Олимони олмонї њам дар омўзиш ва пажўњиши забони яѓнобї 
наќши муњим доранд. Онњо низ ба Яѓноб сафар карда, маводи фаро-
воне љамъоварї намуда, дар асоси онњо тањќиќотњои назарраси бунёдї 
(фундаменталї) ба анљом расонидаанд. Баробари љамъоварии маводи 
забонї онњо ба гирдоварии шеъру таронањои шифоњї низ мароќ зоњир 
намудаанд. Чунончи, яке аз онњо Юнкер мебошад, ки соли 1913 ба 
Яѓноб сафар карда, дар мавриди фолклори мардуми Яѓноб андешаи 
худро ба таври зайл баён намудааст: «Яѓнобињо дар ин аќидаанд, ки бо 
забони модарии онњо афсонањо мављуд нест ва њатто сурудњоро 
яѓнобињо бо забони тољикї мегўянд ва месароянд» (Junker, 1930, 23). 

Аз маълумоти ин се донишманди варзидаи яѓнобшинос маълум 
мешавад, ки гўё бо забони яѓнобї шеър гуфта намешудааст ва ин 
суннат аз ёдњо фаромўш шудааст. 

Солњои сиюми асри 20-ум давраи дигари омўзиши забони 
яѓнобї оѓоз мегардад. Дар ин давра ба пажўњиши забони яѓнобї 
олимони рус М.С. Андреев ва Е.М. Пещерева камари њиммат мебан-
данд. Онњо солњои 1924-1927 барои омўзиши забони яѓнобї сафарњои 
илмї карда, маводи пурарзишу гаронбањое ба даст овардаанд, ки дар 
байни онњо бар хилофи андешањои Акимбетев, Климчицкий ва Юн-
кер чанд шеъре бо забони яѓнобї ба мушоњида мерасад. Барои таќви-
ят бахшидан ба ин андешањо метавон њамчун намуна аз он шеърњо ёд 
кард, ки хеле љолибанд: 

Эй Худо чуспи лапит нидум, тамошот кунум, 
Тав фироќи лаксум, ї ѓум натвенум, чот кунум? 
Паки доѓит эй! Паки доѓит эй! 
 
О, Боже, сесть мне на краю твоей крыш(и) 
Я брожу в разлуке с тобой совсем не вижу 
тебя, что мне делать? 
 
Эй, Худо, дар лаби бомат нишинаму тамошят кунам, 
Дар фироќат гардаму як бор набинамат, чї кор кунам? 
Сўхтам барои ту! Сўхтам барои ту! 

Ё ин ки: 
Кад саном зинакти паст, 
Кад весом ќарѓакти паст 
Чинчилактим љунбоном, 
Католоти паст? 
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Когда я поднимусь на равную площадку 
к которой ведут ступеньки, 
Когда я спущусь на равную площадку 
среды каменных осыпей 
Пошевелю пальцем, 
На ровной площадке среди ложбин? 

(ЯТ, 1957, 211-212). 

Ба њамин минвол, суѓдшиноси шинохтаи рус М.Н. Боголюбов 
пас аз ЉБВ бо маќсади омўзиш ва тањќиќи забони яѓнобї солњои 1947 
ва 1962 ба Яѓноб сафарњои илмї намуда, ин забонро дар муќоиса бо 
забони суѓдї омўхта, рисолаи докторї кардааст. Дар ин сафарњо ба 
М.Н. Боголюбов њам муяссар гаштааст, ки ду сурудеро бо забони 
яѓнобї ба даст орад. 

Муњаќќиќ А.Л. Хромов аз солњои 60-уми садаи гузашта ба 
омўзиш ва тањќиќи забони яѓнобї оѓоз намудааст. Ў асосан ба 
масъалањои мухталифи забоншиносї, махсусан фонетика, лексика ва 
грамматика таваљљуњ зоњир намуда, дар баробари ин ба љамъоварии 
сурудњои яѓнобї низ кўшиш ба харљ додааст ва дар ин љода то ба да-
раљае ба њадаф расидааст. А.Л. Хромов дар сафарњои илмии солњои 
1963-1965 дар Яѓноб дошта ба забони яѓнобї чандин афсона, латифа 
ва байтњоро ба лентаи магнитафон сабт намуда, як ќисми онњоро 
нашр кардааст. Ќисми дигари онњо дар бойгонии Институти забон ва 
адабиёти ба номи Рўдакї мањфуз аст. Чунончи, ду байти яѓнобї аз 
бойгонии А.Л. Хромов пешкаши хонандагон мегардад: 

Эй ѓайкаки љун, накуномишт чупунї, 
То поди таким сухсот, араќ кунот пишунї. 
 
Эй духтараки љон, намекунам чупонї, 
То зери поям сўзад, араќ кунад пешонї. 
 
Ї мушти нимак тифар тўшотим видум, 
Ї мусим тифар Яѓнобиса мунум тирум. 
 
Як каф намак дењ ба тўшањоям андозам, 
Як бўсаам бидењ ба Яѓноб монам биравам. 

Чунонки маълум гардид, бархе аз пажўхишгарони забон ва 
фарњанги забони яѓнобї, инчунин шуморе аз яѓнобињои он замон дар 
он аќида будаанд, ки бо забони яѓнобї эљод кардани шеъру суруд дар 
байни мардуми Яѓноб гўё одат набудааст. 
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Албатта, хулосаи бархе аз муњаќќиќини яѓнобшинос ва иддае аз 
яѓнобињое, ки ин гуна маълумотро ба донишмандон додаанд, беасос 
мебошад ва мо њам ба андешаи онњо розї шудан наметавонем. 

Агар суннати эљоди таронањои мањаллии мардумї дар миёни 
яѓнобиён, ба вижа суѓдзабонон то љое ќатъ гардида бошад, имрўз ин 
суннат дар байни мардум, махсусан љавонон, њофизон ва мутрибони 
суѓдзабон аз нав эњё мешавад ва рушду густариш меёбад. Аз ашъори 
офаридаи шоирони мањаллии яѓнобї ва осори шифоњии мардумї 
бармеояд, ки забони яѓнобї дар офариниши ашъори суннатї ва суру-
ду таронањои мањаллии мардумї наќши махсус дошта, сабки он аз 
нигоњи мусиќї дар ашъори мањаллї мавзун аст. 

Омўзиш ва пажўњиши шеъру сурудњои яѓнобї (манзур соф су-
рудњои яѓнобї), ки аз љониби соњибони забон ривољ меёбад, мањз аз 
даврањои аввали Истиќлолияти давлатии Љумњурии Тољикистон оѓноз 
гардид. Баррасии пањлуњои ин соња дар яѓнобшиносї марњилаи нави 
худро аз солњои 80-уми асри гузашта сар карда, соњибони аслии забон 
худ вориди амал гардиданд ва маводи фаровони сурудњои яѓнобї 
љамъоварї шуда, ба хазинаи гурўњи яѓнобшиносї дохил шудааст. 

Дар замони Истиќлол овозхонњое, низ ба майдон омаданд, ки ба 
сурудњои яѓнобї оњангњои марѓубу дилчасп эљод намудаанд. Масалан 
њофизони шинохтаи Тољикистон Муњаррама Шарифова, марњум Аб-
дулло Султон, мутриби хушсалиќа марњум Муродалї Нуралиев (ёда-
шон ба хайр) ва овозхонњои љавон Бахтиёри Худойдод аз дењаи 
Дуѓобаи ноњияи Варзоб, Хуршед Раљабов аз ноњияи Зафаробод ва 
чанди дигарон рў ба сурудњои яѓнобї оварданд, ки барои санъати бу-
нёдии тољик падидаи наву тозае мањсуб меёбад. Сарояндањои ном-
бурда сурудњои яѓнобиро бо навои созњои миллї, махсусан тор, дум-
бра, ѓижак, рубоб, дойра бо садои бисёр фораму дилкаш месароянд, 
ки дар хазинаи радио ва телевизиони тољик мањфузанд. 

Дар давраи Истиќлол љавонони яѓнобии зиёде вориди майдони 
шеър шуданд, ки онњо бо забони модарии худ шеър эљод мекунанд. 
Ин њам самара ва шарофати Истиќлол аст, ки чароѓи хомўшгашта ва 
ё нимфурўзони аљдодони суѓдї аз нав эњё гардида, фурўзон мешавад. 

Аз ин љињат, нигорандаи ин сатрњо баробари корњои дигари 
илмї ба љамъоварии шеъру сурудњои шоирони мањаллии яѓнобї низ 
шуѓл варзида, бо мадади њамдиёрон дурдонањои нав ба нави сухан ва 
сурудњои шоирони яѓнобиро ба даст оварда, ќисме аз онњоро ба нашр 
расонидааст. 

Дар эљоди сурудњои яѓнобї нахустин шуда Саидмуроди 
Суѓдмењр, Љўрабой Љумъаев, Рањмат Рамазониев, Зўњро Бобоназаро-
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ва аз ноњияи Зафарободи вилояти Суѓд, Шарбат Ашўров (ёдаш ба 
хайр), Мирзошариф Ќурбоналиев аз ноњияи Варзоб сањми босазо ва 
арзанда гузоштанд. 

Инчунин, дар эљоди сурудњои яѓнобї на танњо худи соњибони за-
бон, балки дигарон њам сањми муносиб доранд. Шахсе бо номи 
Раљабалї Худоёрзода, ки зењни бисёр закї дорад, забони яѓнобиро дар 
муддати чор-панљ моњ аз худ карда, имрўз ба офаридани сурудњои 
яѓнобї камари њиммат баста, аз ўњдаи ин кор ба хубї баромадааст. 
Раљабалї Худоёрзода сокини дењаи Сарбанди вилояти Хатлон буда, 
номзади илми филология мебошад. Барои таќвияти ин суханњо мета-
вон яке аз шеърњои тозаэљоди ў намунаеро пешкаши хонандагон гар-
донид, ки ин њам яке аз дастовардњои Истиќлол мебошад: 

Эй ѓайк 

Ёдит акуним, эй ѓайк! 
Бе тав чо куном, эй ѓайк? 
Њар мес роси сарт воwом, 
Тав рит навеном, эй ѓайк! 
Эй ѓайк, чи ком мен ишт? 
Яѓноб чи Ѓармен ишт? 
Мох мени агар воwишт! 
Ї лехна Ватан веништ! 
Эй ѓайкаки писконї, 
Мох бандил асухсонї. 
Подоти ритит миром, эй 
Кад воwишт ту мењмонї? 
Эй ѓайкаки яѓнобї, 
Ту чишмаи широбї. 
Ї-ду байдакит жоём, 
Тав рит худи мањтобї. 

 
Эй духтар 

Ёдат кардам, эй духтар! 
Бе ту чї кунам, эй духтар? 
Њар рўз сари роњат оям, 
Рўят набинам, эй духтар! 
Эй духтар, зи кадом дењї? 
Яѓноб зи Ѓарменї? 
Мо дењ агар ойї! (=Ба дењи мо агар биёї) 
Як зебо Ватан мебинї! 
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Эй духтари писконї, 
Банди дили мо сўзондї. 
Пеши пойхоят мирам, эй, 
Кай меойї ба мењмонї? 
Эй духтари яѓнобї, 
Ту чашмаи широбї. 
Як ду байдакат хонам, 
Рўят мисли моњтобї. 

Ин мисрањои шеърї аз љониби нигоранда тарљумаи тањтуллафзї 
шудаст, чунки барои муњаќќиќи забон чунин навъи тарљума бисёр 
муњим аст. Таронаи мазкур бори нахуст нашр мешавад ва ба андешаи 
мо, барои ихлосмандони сурудњои яѓнобї хеле љолиб аст. Инчунин, 
ба сарояндањои сурудњои яѓнобї хеле судманд буда, метавонад баро-
яш оњанги марѓубе эљод намоянд. 

Њамин тавр, метавон гулчине аз осори шоирони мањаллии 
яѓнобиро, ки мањз дар давраи Истиќлол эљод гардидаанд, пешкаши 
хонандагон кард: 

Зивоки бахша 

Дастим аносим ќаламим, 
Аwоим адо куном аламим. 
Бекор нанидом чи ѓамим, 
Оста-остаи сар дењом ќаламим. 
Ёдим арос хеп меним, 
Дили гаптим апеним. 
Иш гапт нипишомишт чи ѓами, 
Зивокмох апарахс ситами. 
Воwс, яѓнобї зивок рити варим! 
Ки љидо виим чи ѓами. 
Воwс, зивокмох ї куним! 
Воwс, ментмох ќатї куним! 
Шавим чироѓт олхашоним, 
Тик хутаннот лаксоним. 
Яѓнобит њамашинт љам вис! 
Ї гап дењс, ї ќам вис! 
Майлаш зивокмох кам вот! 
Арвоњти дилмох љам вот! 
 (Љўрабой Љумаев). 
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Барои забон 
Дастам гирифтам ќаламам, 
Гуфтам, адо кунам аламам. 
Бекор нишинам зи ѓамам, 
Оњиста-оњиста сар занам ќаламам. 
Ёдам расид дењи худам, 
Суханњои дилам кушодам. 
Ин суханњо менависам зи ѓам, 
Забонамон бимонд аќиб. 
Биёед, забони яѓнобиро пеш барем! 
Пас аз он људо шавем зи ѓам. 
Биёед, забонамон як кунем! 
Биёед, дењањоямон њамроњ кунем! 
Равем чароѓњо фурўзон кунем, 
Боз осиёбњо гардон кунем. 
Яѓнобињо њамаатон љамъ шавед! 
Як гап занед, як ќавм шавед! 
Майлаш забонамон кам (=хурд) бошад! 
Дили аровоњњоямон љамъ бошад! 
 (Тарљумаи С. Мирзоев) 

 
Яѓноб wоом, дилат љигарим сухсант, 
Омин wоом, зеро гуноњтим рихсант. 

Яѓноб гўям, дилу љигарам сўзанд, 
Омин гўям, зоро гуноњњоям резанд. 

Ќалоти сари нидом оят жойум, 
Гоњи хантум тав бахша гоњи ройум. 

Сари ќалъањо нишинам оят хонам. 
Гоње хандам бароят гоње гирям. 

Сари сол авоw ручотмох пеним, 
Идгардак куним ирихании кат веним. 

Сари сол омад равзанњоямон боз кунем, 
Идгардак кунем хонаи њамдигарро бинем. 

Курса ануѓнтим, таним хастї чени, 
Инур ид аст, идї варимишт мени. 

Курта пушидам, дар танам њас чен, 
Имрўз ид аст, идї мебарем ба дењ. 
 (Рањмат Рамазониев) 
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Ишќу муњаббати диёри аљдодї баъзе аз бонуњои яѓнобиро водор 
кардааст, ки ќалам ба даст гиранд ва дар васфи мењани худ шеър эљод 
намоянд. Яке аз чунин бонувон Зўњро буда, дар ноњияи Зафаробод ба 
дунё омадааст, вале мењри Яѓноб ба љисму љони ў сахт љой гирифта, 
дар васфи он менависад: 

Ман катта авиим Зафаробод, 
Њушат хаёлим ту ишт Яѓноб. 
Наѓирифом, ту кад виишт обот? 
Ман орзу нињеш хаст умрбод. 
 
Ман бузург шудам дар Зафаробод, 
Њушу хаёлам ту њастї Яѓноб. 
Намедонам, ту кай мешавї обод? 
Орзуи ман њамин аст умрбод. 
 
Їѓум ман шавум Яѓноб, 
Чи љунат дилим кунум файрод. 
Wовум, ман суѓдзабуним! 
Агар пурсант, чи Нумитконим. 
 
Як бор ман равам ба Яѓноб, 
Аз љону дилам кунам файрод. 
Гўям, ман суѓдзабонам! 
Агар пурсанд, аз Нумитконам. 

Мазмуни ин мисрањои шеърї дарду алам аст, агар дард 
намешуд, чунин мисрањои шеърї ба вуљуд намеомад. Ин дард дарди 
макон ва забони аљдодист. Агар чунин дард дар ќалби Зўњробону љой 
намедошт, ин шеърњо рўйи кор намеомад, чунки дардро худи дард-
манд эњсос мекунад. Хушбахтона, ин дард давои худро пайдо кард ва 
он даво њам бошад, Истиќлол ва Вањдати миллии кишварамон мебо-
шад, ки наќши он аз њама болотар аст. 

Шоири яѓнобии дигаре бо номи Мирзошариф маъруф аст, ки ў 
њам бо забони яѓнобї ва њам забони тољикї шеър меофарад. «Тўњфаи 
ишќ» нахустин маљмўаи шеърњои Мирзошариф буда, он соли 2009 ба 
нашр расидааст. Номи яке аз шеърњояш «Яѓноби менти бахша» ме-
бошад, ки баъзе дењањои Яѓноб дар он васф гардидааст: 
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Яѓноби менти бахша 

Яѓнобиса агар вот, 
Чи чапаат раска рот. 
Мардумш љам агар вот, 
Ани ормуним навот. 
Чи сар авесї агар, 
Кашиса ї ѓум гудар. 
Хокї опи лапиш нид 
Мундагит живар. 
Яѓноб астї ї галай мен, 
Чи њамаи хушруш Ѓармен. 
Агар саништ Ќулиса, 
Сокани тим їѓум вен. 
Чи Чуккат гард агар ѓор, 
Пасаровт хасти њамвор. 
Пилитаки опи лап, 
Хутаннот ори ќатор 

 
 

Дар васфи дењањои Яѓноб 

Ба Яѓноб агар шавад, 
Аз чапу рост роњ. 
Мардумонаш агар љамъ шаванд, 
Дигар ормониам набошад. 
Аз боло омадї агар, 
Ба Каше як бор гузар. 
Дар лаби оби Хокиаш нишин, 
Хастагиатро берун ор. 
Дар Яѓноб њаст дењањои бисёр, 
Аз њама зебояш Ѓармен. 
Агар барои ба Кўл, 
Соканро њам як бор бин. 
Аз Чуккат бигарду назар кун, 
Пасаровут њаст њамвор. 
Лаби оби Пилиткак, 
Осёбњо њастанд ќатор. 

Саидмуроди Суѓдмењр њам яке аз нахустин шоирони мањаллии 
яѓнобї мебошад, ки аз солњои аввали Истиќлол ба навиштани шеър 
оѓоз кардааст. Шеърњои эљодкардаи ў мавзунанд, бинобар њамин њо-
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физону ромишгарон ба онњо оњанг баста месароянд. Яке аз чунин су-
рудњо «Нава сол нуборак» мебошад, ки ба он мутриби Халќии 
Љумњурии Тољикистон Муродалї Нуралиев оњанг эљод карда месаро-
ид ва он дар бойгонии Кумитаи радио ва телевизиони тољик хазинаи, 
Институти забон ва адабиёт ба номи  Абуабдулло Рўдакии АИ ЉТ 
мањфуз аст: 

Нова сол нуборак 
Сари Сол авоw вирот! 
Нова мет авоw вирот! 
Ниж, ѓарти сартивик ѓорт! 
Гул нижта арасот. 
Рахшини пуллот ѓуросошт, 
Нова Сол нуборак wоошт! 
Иш суѓдити одат хаст, 
Кат пар кативик лаксошт, 
Нова Сол нуборак воошт. 
Идии варак аву сар, 
Хешти катит иди вар, 
Катдиварит кахк авоw, 
Живар синчовакш тифар. 

 
 

Соли нав муборак 
Сари Сол омад додар! 
Рўзи Нав омад додар! 
Бароед, ба болои кўњњо нигаред! 
Гул сабзидааст хеле зиёд. 
Субњ бачањо бедор мешаванд, 
Соли Нав муборак мегўянд! 
Ин суннати суѓдиён аст, 
Хона ба хона мегарданд, 
Соли Нав муборак мегўянд! 
 
Бурдани идї оѓоз шуд, 
Ба хонаи хешонат бар идї, 
Ба дари хонаат омад касе, 
Бароварда кулчааш бидењ…. 

1. Каше номи дења дар самти рости дарёи Яѓноб 
2. Хокї оп номи чашма 
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3. Ѓармен (ѓар – кўњ; мен – дења) дењае, ки дар доманакўњ љойгир аст. 
Ин дења аз самти рости дарёи аз љониби кўњи Кул меомада ќарор 
дорад. 

4. Кул номи дења, ки аз љониби чапи дарёст 
5. Сокан номи дења аз самти рости дарё 
6. Чуккат дења, самти чапи дарё 
7. Пасаровт номи дара, чарогоњ 
8. Пилиткаки оп номи чашма 

 

Њамин тавр, аз чакидаи шеърњои дар ин маќола дарљгардида 
маълум мегардад, ки натиљагирии бархе аз олимон ва иддае аз 
яѓнобињо аз њаќиќат дур буда, асоси илмї надоштаанд. 
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НАЌШИ ИСТИЌЛОЛ ДАР РУШДУ ГУСТАРИШИ 
СУРУДЊОИ ЯЃНОБЇ 

Дар ин маќола бархе аз шеъру сурудњои шоирони мањаллии 
яѓнобї ва шифоњї мавриди баррасї ќарор гирифтааст, ки онњо 
мањсули давраи Истиќлол ва Вањдати миллї мебошанд. Дар мавриди 
ин масъала бархе аз донишмандони яѓнобшиноси то солњои 30-юми 
асри 20-ум ва иддае аз яѓнобиён бар он андеша будаанд, ки гўё бо за-
бони яѓнобї шеър эљод нашуда ва њама бо забони тољикианд. Аз 
љониби мо ин масъалаи бањснок мавриди омўзиш ва пажўњиш ќарор 
гирифт ва маълум гардид, ки он андешањо беасос буда, бо забони 
яѓнобї низ шеър эљод мешудааст. Намунаи шеъру сурудњои дар 
маќола оварда аз бањр ќатраеро ташкил медињанд, ки онњо бар хило-
фи аќидаи иддае аз яѓнобињо ва донишмандоне чун Ш. Акимбеков, 
С. Климчитский ва Юнкер мебошанд. 

Вожањои калидї: истиќлол, сурудњои яѓнобї, забони тољикї, за-
бони яѓнобї, забонњои помирї, забонњои эронї, забоншиносї, до-
нишмандони русу олмон, забони суѓдї, фонетика, лексика, грамма-
тика, суннат, рушд, густариш, шоирони мањаллї. 

 
 ЯГНОБСКИЕ ПЕСНИ В ПЕРИОД ГОСУДАРСТВЕННОЙ 

НЕЗАВИСИМОСТИ 
 

Статья посвящена анализу устной поэзии и также творчеству яг-
нобоговорящих  исполнителей. Анализируются в основном те образ-
цы народного творчества и фольклора, которые появились в годы не-
зависимости страны. Также автор в статье аргументированно дока-
зывает, что предположение,  высказанное некоторыми ученнми 30 -  
годов прошлого столетия о том, что  на ягнобском языке не существу-
ет литературные произведения, ошибочно. 

Ключевые слова: независимость, ягнобские песни,исполнитель, 
фольклор,  таджикский язык, ягнобский язык, согдийский язык, мест-
ные поэты 

 
THE ROLE OF THE STATE INDEPENDENCE IN DEVELOPMENT 

OF YAGHNOBI SONGS 
 

This article examines the samples of traditional poems and songs, 
composed by local Yaghnobi-speaking poets and traditional songwriter. 
The specimens analyzed are primarily those, that evolved and developed in 
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the last two decades during the state independence.  In addition, author 
arguments and responds to the existing suppositions expressed by some 
scholars in the 30 - s of the last century that “there are no original literary 
compositions in Yaghnobi”. This postulation is refuted by the author 
through examination and presentation of the samples of original Yaghnobi 
poems and songs. 

Key words: Yaghnobi language, Yaghnobi poems and songs, Tajik 
language, Sogdian, grammar, lexical studies, traditions, Independence. 
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УДК:891.550.092 

БОЗТОБИ БАРХЕ АЗ УСТУРАЊОИ ТАХАЙЮЛЇ 
ДАР АШЪОРИ АБЎАБДУЛЛОЊИ РЎДАКЇ 

Фаридун Исмоилов 
Институти забон ва адабиёти ба номи Абўабдулло Рўдакии АИ ЉТ 

 
Оид ба њаёту фаъолият ва осори Абўабдулоњи Рўдакї нахуст аз 

тарафи форсизабонон ва чанде пас аз замони зиндагии шоир дар ибти-
дои асри XIX аз љониби аврупоиён тадќиќоту ковишњо сурат гирифта-
аст. Донишмандони улуми мухталиф доир ба њаёту эљодиёти ў 
пажўњиш анљом додаанд, вале ба андешаи мо ин њама тадќиќоту 
омўзиш нисбат ба маќому манзалат ва нубуѓи шоирии устод Рўдакї 
њанўз њам кофї нест. Аз ин лињоз, месазад, ки осору зиндагиномаи 
устоди шоирони Аљамро боз њам бештару хубтар биомўзем. Бинобар 
ин, мо низ тасмим гирифтем, ки тавассути маќолае рољеъ ба баъзе ма-
соили алоќамандии ашъори Рўдакї бо эљодиёти шифоњии мардум ан-
дешањои хешро баён намоем. Масъалаи равобити осори шифоњии 
мардум бо адабиёти хаттї борњо аз љониби адабиётшиносону таърих-
нигорон ва фолклоршиносон зимни маќолоту асарњо баррасї гардида-
аст. 

Пажўњишгарони осори Рўдакї, равобити назми замони шоир 
ва эљодиёти шифоњии мардумро борњо тазаккур додаанд. Масалан, 
рољеъ ба ин масъала шарќшиноси рус Е.Э. Бертельс дар китоби худ 
«История персидско-таджикской литературы» (Москва, 1960) 
тадќиќоти хуберо ба анљом расонида, аз љумла, чунин менависад: 
«Ин адабиёт (яъне, адабиёти асрњои 9-10 ) дар марњилаи муборизаи 
шадид дар роњи барќарор намудани маданияти миллї пойдор гар-
дид, бо эљодиёти халќ робитаи зич дошт ва аз он њусну тароват 
мегирифт» [3, 245]. 

Доир ба мавзўи образњои асотирї ва устурашиносї дар адабиё-
ти тољик адабиётшиносону мардумшиносон асару маќолањои зиёде 
нашр намудаанд. Дар ин хусус адабиётшиноси тољик А. Рањмонов 
маќолаву асарњо нашр намудааст. Ў андешањояшро дар асарњои 
«Назария ва сайри таърихии устурашиносии форсї-тољикї» (1998) ва 
«Пиндорњои асотирї дар адабиёти тољикї» (1999) баён намуда, оид 
ба унсурњо дар адабиёти давраи Сомониён ва хусусан дар ашъори 
Рўдакї аз лињози таърихиву фарњангї ва адабї баён намуда, аз љумла 
чунин менависад: «Аввалин устурањои этиологї (пайдоиши ашё ва 
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њодисањои табиат), космогонї (пайдоиши олам) этногонї (пайдоиши 
авлод) ва антропологї (пайдоиши одам), ки доираи њодисањои то ис-
ломият, аз замони падид омадани оламу Одам то ањди Зардушту зар-
душтияро фаро мегиранд, дар рўзгори Сомониён дар тафаккури ба-
деии адибон сурату сирати махсус пайдо намудаанд. Дар ин гуна 
устурањо ишорат ба образу симоњои асотирию рамзї ва ривоятї ин-
чунин арзишњои маънавии ќадимие зуњур меёфтанд. Дар зењн ва та-
саввуроти бадеии шоир маданияти љањон љой гирифтааст ва он арзи-
ши асотирї дорад. Чунин чашмандози бадеии асотириву таърихї дар 
осори устод Рўдакї ва њамасрони вай нињоят зиёд аст» [2,78-81]. 

Дар илми фолклоршиносии тољик оид ба образ ва симоњои асо-
тириву тахайюлї фолклоршиносону мардумшиносон: Муродов О., 
Рањимов Д., Рањмонї Р., Обидов Д. ва дигарон маќолаву китобњо чоп 
кардаанд. Бори нахуст доир ба ин масъала мардумшинос Муродов 
Отамурод китобу маќолањои зиёде ба табъ мерасонад. Баъдтар 
Рањимов Д, тавассути маќолањои алоњида дар хусуси баъзе образњои 
асотирї дар афсонањои халќї ибрози аќида намудааст. Бо вуљуди 
њамаи ин мавриди зикр аст, ки дар хусуси образ ва симоњои асотирї 
дар ашъори Рўдакї маќолаи мукаммале то њол рўи чоп наомадааст. 
Аз ин лињоз, дар маќолаи мавриди зикр сухан дар бораи тасвири бар-
хе аз устурањои тахаюлї дар ашъори Рўдакї меравад. Њамин тавр, ин 
маќола дар асоси баррасии «Девон»-и мукаммали устод Рўдакї, ки 
њудудан 1045 абётро ташкил медињад, навишта шудааст. 

Дар ибтидо одамони ќадим ба њар гуна мављудоти ѓайриоддї 
бовару эътиќоди зиёд доштанд ва фањмишу биниши онњо нисбат ба 
мављудияти устураву боварњо ќавитар буд. Намунаи бовару 
эътиќодњои мардум дар ашъори Рўдакї низ дида мешавад. Дар назми 
оламшумули  Рўдакї тамоми љанбањои зиндагиву фаъолияти инсонњо 
баён шудаанд. 

Одамони ќадим дар њаёту зиндагии худ вобаста ба фањмишу 
дарк ва тасаввуроташон образњои тахайюлї офарида, рољеъ ба онњо 
дар намунањои эљодиёти шифоњї чун: ривояту афсона, устурањо, 
њикояту ќисса ва наќлу ёддоштњо изњори аќида менамуданд. Дар 
матнњои осори фолклорї, махсусан, дар афсонаву ќисса, устураву ри-
воятњо обрњозњои тахайюлии дев, парї, аждањо, аждар, љин (аљина), 
албастї, деви сафед, деви њафтсар ва ѓайраро дучор меоем. 

Аз мутолиа ва баррасии ашъори Рўдакї чунин бармеояд, ки 
осори ў бо аксари жанрњои эљодиёти шифоњии мардум алоќаи наздик 
дорад. Чуноне ки ба мушоњида мерасад, дар ашъори Рўдакї тавсифи 
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образњои тахайюливу асотирї дар байтњои алоњида, рубоиву ќасида 
ва шеърњои ѓазалгунаи шоир ба чашм мерасанд. 

Осори шоир фарогири бисёр русум ва одатњои мардумї мебо-
шад. Шоир аз бовару эътиќодоти мардум нисбат ба устурањои та-
хайюлї ва дигар одатњои омиёна хабардор будааст, ки њангоми муто-
лиаи шеърњои ў хонанда ба зудї пай бурда метавонад. Устурањои та-
хайюлии дев, парї, аљина, аждањо, симурѓ, шайтон ва ѓайра дар 
шеъри Рўдакї таљассум ёфтаанд ва ин нишон медињад, ки шоир аз 
таърихи пайдоиши оламу одам ва мављудоти зиндаву бофтањои мар-
думї бохабар будааст. Рўдакї шоири тавонову ботаљриба буда, ба 
тамоми нозукињову зебоињои зиндагии одамон бо чашми љањонбину 
мушоњидакор нигаристааст. Аз ашъори пурмазмуну сода ва омма-
фањми шоир бармеояд, ки таљрибаи њаётии ў нињоят зиёд будааст ва ў 
ба њикмати халќ эътиќоду боварии мардум майлу раѓбат доштааст. 

Њангоми мутолиаи ашъори Рўдакї мо ба унсурњои тахайюлї 
дар баъзе аз порчањои шеърї дучор омадем. Шоир образњои дев, 
аждањо, шайтон, симурѓ, љин, парї ва ѓайраро дар як чанд абёти худ 
зикр намудааст, ки дар байте ба маънии аслї ва дар љойи дигар ба 
маънии маљозї ба кор бурдааст. Масалан: 

Дев устураи тахайюливу афсонавие аст, ки мувофиќи маълумоти 
ривояту афсонањои халќї тани ў шабењ ба инсонњо буда, аммо бисёр 
калону зишт ва дорои шоху дум будааст. Дар замонњои ќадим онро 
мављуди гумроњкунанда ва бадкору бадрафтор ба мисли шайтон-
мегуфтанд. Инчунин дар байни халќ мардони ќавињайкал ва тану-
мандро «дев» мегўянд. 

Калимаи «дев» дар Фарњанги ашъори Рўдакї (1990) чунин шарњ 
дода шудааст: «Дев мављуди афсонавии калонљусса ва њайбатнок, мо-
нанди љин, аљина, шайтон, ифрит, ѓўл ва ѓайра мебошад» [9,93]. 

Мардумшинос Муродов О. дар асари худ «Дар пардаи сењру љоду» 
доир ба махлуќи «дев» чунин менависад: «Девњо душмани одамизод 
пиндошта мешаванд. Дар наќлу ривоятњои ќадимї гуфта мешавад, ки 
онњоро гўё ќањрамонњои афсонавї – Тањмураси Девбанд, Љамшед, Ру-
стам, Искандар, Алї, Эраљ барин ќањрамонњо тасхир намуда, ба паси 
кўњи Ќоф ронда, пеши роњашонро ќирдевор сохта, тилисм намудаанд ва 
ќасам додаанд, ки ба одамизод зарар нарасонад» [8, 88]. 

Чуноне ки ба назар мерасад, дар аксар фарњангу луѓатномањо 
калимаи «дев» ба маънии њамон махлуќи асотирї зикр шудааст. Дар 
осори бадеї, доир ба устураи «дев» маълумоти хубе дар ќиссаи 
«Ањмади девбанд»-и Садриддин Айнї ба чашм мехўрад, ки нависанда 
ин асарро дар асоси ќиссаву ривоят, афсонаву њикоёти халќї таълиф 
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намудааст. Дар ин асар нависанда дар бораи ќањрамонии Ањмад ном 
љавони чолоку нотарс, ки гўё ќобилияти девбандї доштааст, иттилоъ 
медињад. Инчунин, тавассути ин ќисса устод Айнї бисёр фарњангу 
одатњои хурофотии мардумро мањкум менамояд. Ин асар натанњо 
асари бадеист, балки хусусиятњои психологиву таърихї низ дорад. 

Калимаи «дев»- ро мо танњо дар як байте аз ашъори Рўдакї ду-
чор омадем, ки ба маънии њамон устураи тахайюлї истифода шуда-
аст. Шоир дар ин абёт тавсифи зайѓам, яъне шерро мекунад, ки аз дев 
насл гирифта, ба мисли оњу чобуку даванд  гаштааст: 

Зайѓаме, насл пазируфта зи дев, 
Оњуе ном нињода якрон. 
Офтобе, ки зи чобукќадамї, 
Бар сари зарра намояд љавлон. [4,59]. 

Аждањо номи махлуќи бадњайбати асотирии мардумони эрони-
табор мебошад, ки дар баъзе тасвирњо он се калла дошта, аз дањонаш 
оташ мебаровардааст. Аждањо инчунин дар шакли мори бузург, мори 
калонљуссаи афсонавист, ки дасту пои кўтоњ ва бол доштааст. Дар 
Авесто «аждањо» дар шакли «Ажидањок, номи махлуќи офаридаи 
Ањриман аст, ки секаллаву сепўзаву шашчашм дошта, мехоњад љањон-
ро аз мардумон холї кунад» [1,68]. 

Истилоњи «аждањо» маљозан маъноњои зўр, тавоно, шуљоъ; 
шамшер, теѓ ва занљирест, ки ба гардану дасту пойи бандиён мебаста-
анд, ифода мешавад. 

Дар бисёр афсонањои тољикї устураи «аждањо» њамчун махлуќи 
зараррасон тасвир ёфтааст ва дар баъзе афсонањо ќањрамонњои мар-
думї дар љанг бо аждањо пирўз меоянд. Чуноне ки дар афсонаи 
«Подшоњ ва аждањо» оварда мешавад: «Онњо ваќте ки аждањорро 
мекушанд, бо хушу хурсандї боз ба шањри азизи худ бармегарданд. 
Халќ онњоро бо хушу хурсандї пешвоз мегиранд ва ба ин мерганњо 
подшоњ духтари худро бо нисфи давлаташ таќдим мекунад» [10, № 
4927-5248]. 

Аждањо дар ќасидаи «Модари май»-и Рўдакї ба сифати махлуќи 
бузургљусса тасвир мегардад, аммо шоир дар ин абёт таъкид мекунад, 
ки агар душман ба мисли аждањо пурзўру шуљоъ њам бошад, вале дар 
пеши найзаи Сифандиёр (Исфандиёр) шабењи мумест, ки аз оташи 
сўзон об мегардад. 

В-арш бидидї Сифандиёр ѓарќи разм, 
Пеши синонаш љањон давидию ларзон… 
Душман агар аждањост, пеши синонаш 
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Гардад чун мум пеши оташи сўзон! [4,56]. 

Оид ба устураи «аждањо» дар Донишномаи Рўдакї (2008). М. 
Њољиматов маълумоти хубе дода, чунин менависад: «Њаминро њам 
бигўем, ки аждањои бузургљусса, ки то 10 метр дарозї дорад, вуљуд 
дошт, ки њини њафриёт пайдо кардаанд. Алњол њам баъзе гунаи 
сусморњо (Аждањои Комодо) ва морњои азими анаконда, питон ва ди-
гарњоро аждањо мешуморанд (аз љумла сусморе, ки дар Тољикистон 
сукунат дорад аз љинси онњост)» [5, 84-85]. 

Устураи «парї» низ ба гурўњи образњои тахайюлї марбут мебо-
шад. Парї яке аз образњои тахайюлии ќадимаи мардумони ориёї бу-
да, нисбат ба он дар ривояту афсонањо, њикоятњои хоб, ќисса, усту-
рањои ќадимї ва инчунин дар сарчашмањои таърихиву фолклорї 
маълумот дода шудааст. Истилоњи «парї» таърихан калимаи тољикї 
буда, маънояш рўњи парранда мебошад. Мувофиќи маълумоти риво-
яту афсонањои халќи тољик парињо дар шакли њаргуна махлуќоти 
ѓайриоддї даромада,  ба одамони пок ошиќ мешудаанд. Аз рўи 
маълумоти мардумшинос Муродов О, парињо махлуќи худованд буда, 
љойи истиќомати онњо пушти кўњи Ќоф будааст: «Мувофиќи маълу-
моти дањонї ва китобї парињо њам махлуќи худо буда, дар паси кўњи 
Ќоф зиндагонї мекардаанд. Онњо худро ба њаргуна ќиёфа дароварда 
метавонистаанд. Дар байни мардум, ки даромаданд, намуди одамї 
мегирифтаанд. Онњо дар боѓу майдонњо, кўњу сањроњо сайругашт 
намуда, ба каси хостагиашон ошиќ мешудаанд» [7,10]. 

Аз маълумоти сарчашмањои таърихиву фолклорї чунин бармео-
яд, ки парињо махлуќоти асотирї буда, дар гузашта онњоро њамчун 
олињаи ишќ мепарастиданд. Инчунин дар байни мардуми тољик шах-
соне, ки бо парињо сару кор доранд, онњоро «паривара», «паридор» 
ва «париошиќ» мегўянд. Дар фарњанги мардуми мо духтарони зеборо 
«парї» ё «париваш» ва «парирўй» мегўянд. 

Калимаи «парї» дар ашъори Рўдакї асосан ба маънои маљозї 
ба кор рафтааст. Шоир њамчун тасвири шоирона таъбироти «пари-
ваш» ва «парирўй»-ро маљозан ба ќалам додааст, ки маънии зебо, 
хушрўй, соњибљамолро ифода мекунанд. Њамчунин, дар байти зер ка-
лимаи «парї» дар шакли љамъ ба кор рафтааст, ки мазмуни мисли 
парї, монанди парї, соњибљамол, зебо, хушрўйро ифода мекунад: 

Ай Маљ, кунун ту шеъри ман аз бар куну бихон, 
Аз ман дилу сиголиш, аз ту тану равон. 
Гўрї кунему бода хурему бувем шод, 
Бўса дињем бар ду лабони паривашон  [4,58]. 
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Мусаллам аст, ки дар таърихи адабиёти мо аксари шоирони гу-
зашта бо худ ровї доштанд ва ровиён њамеша бо шоирон дар мањфи-
лу љамъомадњо якљо мегаштанд ва шеъри тозаву нави навиштаи шо-
ирро зуд аз худ мекарданд. Ровии ашъори Рўдакї, шахси донишманду 
шоиртабъ ва шогирди ў бо номи Маљ маъруф буд ва ў њамеша дар 
мањфилу љамъомадњо шеърњои навиштаи Рўдакиро мехонд. Дар абёти 
боло шоир боифтихор аз ў ёд кардааст. 

Дар байти дигар Рўдакї калимаи «парирўй»-ро маљозан ба 
маънии зебо, хушрўй, соњибљамол, паричењра, он ки рўяш чун рухсо-
раи парї бошад, парирух истифода кадааст. Шоир дар ин байт 
санъати ташбењро ба кор бурдааст: 

Аз кафи турке сиёњчашми парирўй, 
Ќомати чун сарву зулфакон-ш чавгон. [4,192]. 

Истилоњи «парирўй»-ро Рўдакї дар мисраъњои зерин низ ба 
маънии маљозї: ба мисли парї, хушрўю зебо тасвир карда, зикр ме-
намояд, ки агар парирўйе бемор шавад, аз ин дунёи муваќќатї ё 
љањони бебаќо дилсард мегардад. Ибораи «сарои сипанљ» дар ин љо 
киноя аз љањони бебаќо ва фонї, дунёи бевафо ва нопойдор аст: 

Чу гашт он парирўй  беморѓанљ, 
Бибуррид дил з-ин сарои сипанљ. [4,116] 

Шайтон яке аз образњои динї буда, он дар байни мардуми тољик 
њамчун образи манфї дар эљодиёти шифоњиву адабиёти хаттї тавсиф 
шудааст. Шайтон дар ибтидои офариниш яке аз фариштагони офа-
ридаи худованд буда, номаш Азозил будааст. Ваќте ки Аллоњ инсони 
нахустин – Одамро аз гил меофарад ва ба тани ў љонро медамад, ма-
лоикро амр мекунад, ки барои тањният ба Одам таъзим намоянд. 
Њамаи фариштагон саљда меоранд, аммо Азозил аз таъзим кардан ба 
ин вуљуди хокї саркашї мекунад. Зеро вай бо кибру ѓурури зиёд бо 
Худованд бањс мекард ва мегуфт, ки ту маро аз нур офаридиву Одам-
ро аз гил, аз ин рў, ман њељ гоњ дар назди ин махлуќи хокї таъзим 
намекунам. Дар натиља бо амри Худованд ў аз олами улвї ронда 
шуда, њамаи шукўњу нуру иќбол аз ў бармегардад. 

Устураи «шайтон» дар таълимоти Ислом яке аз махлуќоти офа-
ридаи Аллоњ буда, номи дигараш Иблис мебошад. Номи шайтон ба 
истилоњи «сатана» аз Инљил ќаробат дошта, аз рўи тасаввуроти му-
салмонон, њар як инсонро ду фаришта: Рањмон ва Шайтон роњнамої 
мекунанд. Шайтон мекўшад, ки бо тарзњои гуногун мусалмононро 
васваса намуда, аз роњ барорад ва ба гуноњ кардан водор созад. Усту-
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раи «шайтон» маљозан ба маънии амали бад, кори зишт, бадкорї, 
бадкирдорї ва нофармонї истифода мешавад. Дар гуфтори мардуми 
тољик таъбири «шайтонї накун!» низ роиљ аст, ки мазмуни манфї до-
рад, яъне гўяндаи ин сухан таъкид мекунад, ки бояд инсон феъли бади 
хабаркашиву фиребгариро надошта бошад. Инчунин дар эљодиёти 
шифоњии мардум рољеъ ба образи «шайтон» як зумра ривояту афсо-
на, латифа ва маќолу зарбулмасал мављуд мебошанд, ки дар онњо 
тасвири ин махлуќи тахайюлї бозтоб шудааст. Одамони бадкирдору 
бадфеълро «шайтон» мегўянд. 

Устураи тахайюлии «шайтон» дар ашъори Рўдакї низ чун об-
разї манфї тасвир шудааст. Рўдакї дар ќасидаи «Модари май» тарзи 
тањияи майро тасвир намуда, табиати майро, ки нўшандагонро бехуд 
мекунонад, ба феъли шайтон вобаста медонад: 

Боз ба кирдори уштуре, ки бувад маст, 
Кафк барорад зи хашму зояд шайтон. [4, 53]. 

Дар байти зер низ феъли бади шайтонро ба таври манфї тасвир 
намуда, хислату рафтори онро ба љин монанд кардааст: 

В-арчи дусад тобеъа фиришта дорї, 
Тезпаре бозу њар-ч љиннию шайтон.[4,57]. 

Љин (аљина) яке аз устураи тахайюлист, ки дар тасаввуроти 
одамон њамчун махлуќи боњашамат ва зараррасон мебошад. Дар 
байни мардуми тољик нисбат ба ин устураи тахаюлї аќидаву бо-
варњои зиёде роиљ мебошанд. Чунончи дар манотиќи саргањи За-
рафшон, алалхусус, дар дењоти атрофи ноњияи Панљакент оид ба 
мављудияти аљина дар афсонаву ривоёт ва њикояњои хоб ва хобгу-
зорї бахшидашудаи мардум маълумоти зиёде дода шудаанд. Маса-
лан, то имрўз аќидае њаст, ки дар намози шом кўдакро дар берун 
танњо нагузоранд, зеро одамони калонсоли хона мегўянд, ки «кўда-
кро танњо нагузоред, ки аљина мебарад». Масъалаи дигар ин аст, ки 
дар баъзе аз мањалњои шимолии Тољикистон одамони бадфеълро 
лаќаби «љиннї» мегузоранд. Калимаи «љиннї» то имрўз дар байни 
халќ дар муомилот роиљ аст ва он њангоми љангу низоъ дар байни 
одамон истифода мешавад. Образи «аљина» дар байни халќ њамчун 
чењраи зишту манфї арзёбї мешавад, ки чун махлуќи зишту бадњай-
бат ё сиёњии боњашамат аксар ваќт дар хоби одамон даромада, ба 
онњо тарсу бимро мерасонад. Аз ин рў, мардум ин махлуќи бадњай-
бату зиштро ба бадї ёд мекунанд. 

Аз маълумоти афсонаву њикояњои шифоњї, љойи сукунати аљинањо 
ѓорњо, лаби чашма, дар атрофи порутўдањо, таги (поёни) чинор, дар пу-
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шти дарвозаву деворњо, дар љои хокистардон ва ѓайра мављуд будааст. 
Аќидаи дигар низ мављуд аст, ки одамони калонсол њамеша таъкид ме-
кунанд, ки њељ гоњ аз рўйи хокистар ва порутўдањо гузаштан мумкин 
нест, зеро дар он љо аљина њаст ва ба одамизод зарар мерасонад. 

Рољеъ ба ин масъала мардумшинос Муродов О. тадќиќоти зиёде 
анљом додааст. Ў андешањояшро дар китобу маќолањои алоњида 
борњо ба табъ мерасонад. Оид ба устураи аљина (љин) ва бовару 
эътиќоди мардум нисбат ба он муњаќќиќ дар китоби «Древние образы 
мифологии у таджиков долины Зеравшана» (1979), чунин менависад: 
«Аз ќадим мардуми тољик шабонгањ пас аз хўрдани таом зарфњоро 
ношуста намегузоштанд, зеро онњо бо боварї мегуфтанд, ки «агар 
зарфњоро дар шаб ношуста гузоранд, аљина онњоро мелесад ва файзу 
баракати ин хонадон мепарад» ва инчунин дар шаб дастархонро 
наметаконанд, ки хосияти хубе надорад» [6, 84.]. 

Бовару эътиќоди мардуми мо нисбат ба мављудияти аљина нињо-
ят зиёд буда, дар хобгузорї ва њикоятњои хоб, дар афсонаву наќлњое, 
ки аз байни мардум љамъоварї шудаанд, ба назар мерасанд. Дар 
Фонди фолклори тољик намунањои зиёди њикояту ќисса ва ривоятњо 
дар бораи тасвири аљина сабт шудаанд, ки то ба имрўз нигоњдорї 
карда мешаванд. Як ќисми ин гуна њикоёту ривоёти халќї дар 
асарњои фолклорї нашр шудаанд. 

Дар ашъори Рўдакї устураи «аљина» дар шакли «љиннї» танњо 
дар як мисраъ ба чашм расид, ки шоир андешаашро маљозан, яъне 
«љиннї»-ро феълан ба шайтон монанд кардааст. Дар ин байт ибораи 
«љиннию шайтон» зикр шудааст, ки њардуи ин образњои манфї 
маљозан ба маънии феъли баду рафтори ношоям истифода шудаанд: 

В-арчи дусад тобеъа фиришта дорї, 
Низ парї бозу њар-ч љиннию шайтон.[4,57]. 

Симурѓ ба гурўњи устураи паррандагон дохил мешавад. Симурѓ 
номи паррандаи асотирї аст, ки мувофиќи маълумоти маъхазњо он 
мурѓе будааст, ки њар ранге дар парњои соири мурѓони дигар вуљуд 
дошта бошад, дар парњои вай дида мешудааст. Симурѓ мурѓи ба-
ландпарвоз буда, вай гўё дарвозабони Моњ ва Офтоб будааст. Дар 
Авесто (Яштњо) гуфта шудааст, ки «Симурѓ мурѓи бузургљуссаи фаро-
хболест, ки дар аснои парвоз сояаш пањноии кўњро фаро мегирад, 
абрњо аз њаракати болњои ў парешон мешаванд» [1,698]. 

Мувофиќи маълумоти сарчашмањои дигар Симурѓ мурѓи афсо-
навиест, ки гўё дар баландтарин ќуллањои кўњи Ќоф мезистааст. Дар 
таърихи исломї Симурѓ дар шакли Анќо вомехўрад. 
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Дар ашъори Рўдакї калимаи «Симурѓ»-ро танњо дар як байт 
вохўрдем, ки он дар манзумаи «Калила ва Димна» тасвир шудааст. 
Симурѓ дар тасвири Рўдакї подшоњи мурѓон буда, симои шоњи одилу 
додрас мебошад. Симурѓ лонаву чўљањои мурѓи Тайтуро, ки вакили-
дарё боз ситонида баТайту медињад. Байт: 

Подшо Симурѓ дарёро бибурд, 
Хонаю бачча бад-онТайту супурд [4,105]. 

Як зумра афсонаву ривоятњо низ дар бораи Симурѓ маълумот 
медињанд, ки дар онњо оид ба лонаву љойи зист ва тасвири ин мурѓи 
тахайюлї иттилоъ дода мешавад. Дар афсонањои «Подшоњ бача ва 
Симурѓ», «Шоњдухтари чилгазамўй», «Мурѓи заррин», ки дар бойго-
нии Фонди фолклори тољик мањфузанд, гуфта мешавад, ки: «Як ча-
нори бузурге вуљуд дорад, ки дар шохањои он ва дар поёни он чашмае 
ё њавзе мављуд аст. Симурѓ њар сол чўљањо мебарораду онњоро ё 
аждањои њавзу кўл ё мори чашма ва ё балои дигаре мехўрдаанд. 
Ќањрамони афсонањо, ки дар зери дарахти чинор ба хоби роњат аст, аз 
фиѓони чўљањо бедор мешавад ва мебинад, ки мори бузурге ба танаи-
чинор печида бачањои Симурѓро хўрданист. Шамшерро аз ѓилоф ка-
шида, морро кушта ба бачањои Симурѓ медињад ва худ боз ба хоби 
пањлавонї меравад. Симурѓ ўро ба ивази некиаш ба дунёи равшан 
мебарорад ва ў ба муроду маќсадаш мерасад» [10, № 4926-5247]. 

Чи тавре ки ба назар мерасад, аз маълумоти маъхазњо чунин-
бармеояд, ки мардум нисбат ба Симурѓ ихлосу эътиќоди ќавї дошта-
анд ва номи ин мурѓи афсонавї њам дар ашъори шоирони классикиву 
муосир ва њам дар осори шифоњии мардум зикр ёфтааст. 

Њамин тариќ, устурањои тахайюлї намунае аз образњои офари-
даи одамон буда, дар фарњангу адабиёти мо чун симоњои таърихиву 
фарњангї ќабул гардидаанд ва дар осори хаттиву шифоњї њамеша аз 
онњо ёдоварї карда мешавад. Ба андешаи инљониб, њамаи њайвоноту 
њашаротњои зараррасон, ки ба зиндагиву њаёти одамон халал мерасо-
нанд, дар байни мардум ба шакли деву парї, аљинаву шайтон 
таљассум ёфтаанд. Рўдакї, ки худ шоири хушсухану ботаљриба ва 
бархурдор аз суннату ойин ва таъриху фарњанги мардумони форсиза-
бон буд, дар ашъори парокандаи худ љо-љо аз ингуна устурањо ёдовар 
шудааст. 
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БОЗТОБИ БАРХЕ АЗ УСТУРАЊОИ ТАХАЙЮЛЇ ДАР АШЪОРИ 

АБЎАБДУЛЛОЊИ РЎДАКЇ 
 

Дар ин маќола  дар бораи бозтоби бархе аз устурањои тахайюлї 
дар ашъори Абўабдуллоњи Рўдакї ва инчунин оид ба равобити 
ашъори Рўдакї бо эљодиёти халќ маълумот дода шудааст.  Рўдакї яке 
аз шоирони бузурги адабиёти классикии тољику форс буда, дар 
ашъори пурарзиши ў бисёр намунањои фарњанги мардум аз рўи 
таљрибаву мушоњидањои шоир истифода шудаанд. Муаллиф дар ин 
маќола барои таќвияти фикрњои худ аз осори шоир ва эљодиёти 
шифоњї мисолњо оварда, ба хулосае меояд, ки ашъори Рўдакї бо эљо-
диёти шифоњии мардум алоќаи наздик дошта, дар осори ў намунањои 
осори фолклориро мушоњида кардан мумкин аст. 
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ОТРАЖЕНИЕ НЕКОТОРЫХ МИФОЛОГИЧЕСКИХ 
ВООБРАЖЕНИЙ  В СТИХАХ  РУДАКИ 

 
В данной статье на основе ярких примеров рассматривается во-

прос отражения некоторых мифологических воображений в творче-
стве Рудаки, тем самим доказывая, что Абуабдулло Рудаки в свoих 
творениях действительно широко использовал образцы устного 
народного творчества. В статье приведены и анализированы кон-
кретные примеры из творчества поэта, связанные с фольклором. 

 
Ключевые слова: Рудаки, литература, фольклор, мифы, воображе-

ние, дивы и пери, дракон, дьявол. 
 

THE REFLECTIONS OF SEVERAL IMAGINATIONS IN RUDA-
KI’S POEMS 

This article is based the most significant mythological imaginations 
in Rudaki’s creation, and prove that Abuabdulloh Rudaki widely used the 
folk heritages. The author ascertains that the great poet, the founder of 
Tajik-Persian literature reclaimed the oral simple of the national heritage. 
Also the article represents the concrete analyses samples of the poets crea-
tion related with the folklore. 

Кeywords: Rudaki, literature, folklore, myths, imagination, divas and 
feasts the Dragon, devil. 
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ПАЙРАВИ МАКТАБИ ИЛМЇ ВА ИНСОНИИ УСТОД 
МУЊАММАДЉОНИ ШАКУРЇ 

Анзурати Маликзод 
Институти забон ва адабиёти ба номи Абуабдулло Рўдакии 

АИ ЉТ 
 
Пажўњишгоњи забон ва адабиёти ба номи Устод Рўдакии АИ ЉТ 

дар таърихи фаъолияти наздик ба навадсолаи худ чун конуни бо-
нуфузи илму адаби миллат андешамандону муњаќќиќони бузургеро 
дар оѓўши маърифатпарвари худ парвариш додааст, ки њар яке аз 
онњо чун шахсият ва донишманди босалоњияту соњибмактаб эътироф 
гардидаву дар љомиа эътибори хоса пайдо кардаанд. 

Дар ин даргоњи муќаддаси кишвар бузургоне кор кардаанд, ки 
бархе аз онњо њамчун поягузорони илми адаб шинохта шуда, мероси 
илмиашон таљассумгари сањифањои дурахшони фарњангу тамаддуни 
ѓанї ва њазорсолаи миллати мост. Њамчунин, дар фаъолияти пурса-
мари кормандони ин боргоњи илм як силсила анъанањои неки илмї ва 
инсонї пояндаву устувор шакл гирифтаву идома пайдо кардааст, ки 
яке аз онњо суннати устоду шогирдї мебошад. 

Намунаи олии чунин суннати пойдорро мо дар фаъолияти шах-
сиятњои нотакрори Пажўњишгоњи мазкур Абдулѓанї Мирзоев, Но-
сирљон Маъсумї, Холиќ Мирзозода, Муњаммадљони Шакурї, Расул 
Њодизода, Раљаб Амонов, Абдуќодир Маниёзов, Хуршеда Отахонова 
ва дигарон борњо дидаву шунидаем. Номбурдагон воќеан як насли 
сазовор ва парчамдори шоистаи илми суханшиносии тољик буда, 
наслњои баъдї њатто насли хеле љавони олимону муњаќќиќони тољик 
мадюни хидматњои бедареѓи илмию фарњангии онон мебошанд… 

Мунаќќид ва адабиётшиноси нозукбину нуктасанљ ва нављўю 
навандеш Абдухолиќи Набавї бегумон яке аз шогирдон ва пайра-
вони содиќу бовафои устодони мазкур, хоса, дастпарвари мактаби 
илмии устод Муњаммадљони Шакурї мебошад, ки нисфи умри пур-
самари ў дар ин Пажўњишгоњ сипарї шудааст. Абдухолиќи Набавї 
бо навиштањои пурбор ва рисолаву китобњои сершумори худ дар 
љомеаи Тољикистон ва берун аз он, хусусан, дар факултањои сухан-
шиносии шањрњои Тирмиз ва Самарќанду Бухоро низ маъруфият 
дорад. 

Мавсуф адабиётшинос ва мунаќќиди пуркору пухтакор аст. Аз 
он љињат, ў шогирди ростини Муњаммадљони Шакурист, ки мисли 
устодаш ѓамхору дастгири беминнати роњравони роњи илм ва мас-
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лињатгари шогирдон мебошад. Шахси боадаб, ботамкин ва дониш-
манди соњибсабку хушсалиќа аст. 

Аз тарафи дигар дар тадќиќоти зиёди ў чун дар навиштањои 
Шакурї, Расул Њодизода ва Садрї Саъдиев як шефтагии хосаи касбї 
эњсос мешавад. Яъне ў ошиќона ба пажўњиши масъалањои адабї 
мепардозад. Бинобар ин, дар њар мавзўе, ки тадќиќот анљом медињад, 
бо як садоќату шефтагї ба умќи он ворид гардида, онро аз чанд љињат 
тањлилу ташхис менамояд. Аз њамин сабаб, навиштањояш содаву са-
мимї, орї аз такаллуфу печидабаёнї ва саршор аз нуктањои тозаву 
биниши нав аст. 

Шахси хоксор, бедаѓдаѓа, шикастанафс, хайрхоњ ва борикбину 
нуктасанљ будани мавсуф низ аз тарбиятдидаи мактаби устод Шакурї 
будани ў гувоњї медињад. 

Баъдан дар њар як тадќиќоти мавсуф меъёри бањо додан ба 
адабиёт ва шеваи шинохти ў аз њунар бар асоси адолату инсоф сурат 
гирифтааст, ки чунин тарзи шинохт ба навиштањои Шакурї низ хос 
мебошад. Дар тарозуи адолату инсоф санљидани њунари ањли сухану 
адаб ва шинохти сариваќтии падида ва навгонињои адабиёт ва бањои 
муносибу сазовор додан ба онњо яке аз вежагињои аслии мактаби 
наќќодии устод Шакурист, ки чунин хусусият ба наќди Набавї низ 
хос мебошад. Ин имтиёз дар рисолаву китобњои ў «Эљоди бадеї, ин-
сон ва замон (1983), «Тасвири олами ботинии инсон, нависанда ва за-
мон» (1987), «Адабиёт ва наќди адабї» (1993) дар шакли рўшан ба 
зуњур омадаанд. Бо назари нав омўхтани мероси илмию адабии замо-
ни Шўравї, бањои мунсифона додан ба мероси шахсиятњое, ки дар он 
замон «сиёњ» карда мешуданд, яке аз вежагињои кори тадќиќотии 
њарду мунаќќиди тозаназар мебошад. 

Сониян, мањаку мизони сухансанљї ва њунаршиносии Абдухо-
лиќи Набавї њамчун адабиётшинос ва мунаќќид танњо ба њамон як 
асар ва ё як адиб мањдуд нашуда, балки равандњои умумии адабиёти 
як давраи том ва намояндагони људогонаи онро фаро мегирад, ки чу-
нин тарзи тањќиќ барои дар ќиёси њам санљидани дастовардњои адиб 
ва адабиёт ва таъйин кардани навгонињои адабї бештар мусоидат 
менамояд. Чунин тарзи тањќиќ ба тамоми навиштањои мавсуф хос 
аст. Аммо ба назари мо намунаи комили ин равиши тањќиќ дар кито-
би «Љусторњо ва ибтикорот дар наср» (2009)-и мунаќќид Набавї 
бештар эњсос мешавад. Воќеан ин пажўњиш дар шинохти насри му-
осири тољикї яке аз љомеътарин тадќиќот буда, љустуљўйњои эљодї ва 
ибтикороту тозакорињои адибони тољикро дар мисоли навиштањои 
устодон Садриддин Айнї, Љалол Икромї, Сотим Улуѓзода, Рањим 
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Љалил, Пўлод Толис, Фазлиддин Муњаммадиев ва адибони маъруф 
Ўрун Кўњзод, Абдулњамиди Самад, Саттор Турсун, Муаззама Ањма-
дова, Бањманёр, Сайф Рањим, Муњаммадзамони Солењ бозтоб наму-
дааст. 

Ба як маънї Абдухолиќи Набавї мунаќќиди беѓаразу мўшикоф 
ва нозукбину нуктасанљест, ки навиштањояш барои равшан кардани 
пањлўњои гуногуни таърихи адабиёт ва тамоюлњои мухталифи адабї 
хеле муњим мебошанд. Њарчанд номзади илм аст, аммо кори чандин 
доктору профессорони илмро сарбаландона ва хеле хубу шоиста ва 
њатто дар шаклу сатњи илмии академї анљом додааст. 

Хусусан, тадќиќоти солњои охири ў дар боз кардани бисёре аз 
гирењњои сарбастаи масоили иљтимоию сиёсї ва адабии солњои 20-30 
асри гузашта дорои ањамияти махсус мебошанд. Яке аз чунин 
пажўњиши арзишманди ў «Нарзуллои Бектош ва илму адаби тољик» 
(2004) ном дорад, ки дар таъйин кардани ањаммияти навиштањои Бек-
тош дар таърихи ташаккули афкори адабї ва наќди солњои 20-30 хеле 
муњим мебошад. Пажўњишгар дар ин рисола кўшидааст, ки маќоми 
Бектошро дар шаклёбии илми сухансанљї – адабиётпажўњї ва забон-
шиносии солњои 20-30 ва ањаммияти мероси илмї-тадќиќотии ўро дар 
асоси санаду далелњои тоза муайян намояд. 

Њамзамон муњаќќиќ ба рўйдодњои сиёсї ва фарњангию иљти-
моии замони Бектош бо биниши нав вориди бањсу баррасї гардида, 
консепсияи нави бањо додан ба адабиёт ва таърихи наќди тољикиро 
ба миён гузоштааст. Назари нав андохтан ба мероси илмию адабии 
шахсиятњои таърихї ва куллан адабиёт ба ў имкон додааст, ки бо ба 
назар гирифтани вазъу шароити замони зиндагии эшон бањои мунси-
фонаю беѓаразона ба падидањои адабии замон дода, кору амали шах-
сиятњои олуда ба сиёсатбозињои замонро то љое бањои дуруст би-
дињад. Муайян карда тавонистани ањаммияти мероси илмию адабии 
шахсиятњои олуда ба мафкурабозињои замона аз пажўњишгар назари 
наву тоза ва шеваи шинохти нави њунарро таќозо менамояд, ки чунин 
биниши навро дар њар як навиштаи Набавї метавонем ба мушоњида 
бигирем. 

Ў чун адабиётшиноси нозукбин ва мунаќќиди якрўю беѓараз па-
дидањо ва равандњои солими адабиро аз авроќи гоњо тираву сиёњи 
таърихи миллатамон берун оварда, мазмуну моњияти чунин рўй-
додњои адабиро бо назардошти њолати сиёсию иљтимоии замон 
бањогузорї карда тавонистааст. 

Диќќати Абдухолиќи Набавиро чун мунаќќид масъалаи ташак-
кули наќду адабиётшиносии тољик дар даврањои гуногуни инкишофи 
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љомеа бештар ба худ љалб намудааст. Ва пажўњиши таърихи ташакку-
ли нињодњои адабї яке аз пањлўњои асосии фаъолияти наќќодии ў бу-
дааст. Рисолаи «Таърихи ташаккули Иттифоќи нависандагони 
Тољикистон» (2004) яке дигар аз чунин пажўњишњои судманди ў ме-
бошад, ки доир ба таърихи таъсис ва ташаккули Иттифоќи нави-
сандагони Тољикистон иншо шудааст. Ин рисолаи њаљман хурд, ки 
дар заминаи далелу арќоми тоза таълиф шудааст, барои огоњї пайдо 
кардани хонанда аз таърихи таъсиси иттињодияњои эљодии адабї, аз 
љумла Иттифоќи нависандагони Тољикистон (1934) ва таъйини ра-
вандњои адабї аз ањаммияти вежае бархўрдор аст. 

Абдухолиќи Набавї бештар ба пажўњиши мавзўоте даст меёзад, 
ки њам барои таърихи адабиёт ва њам барои таърихи фарњангу 
маънавияти миллати мо зарурї ва муфид мебошанд. Мавсуф, ки як 
муддат ба омўзиши таърихи ташаккули афкори адабї ва наќду 
наќќодии солњои 20-30-и асри гузашта машѓул шудааст, бо манбаи 
аслии маводи адабии солњои мазкур, ки асосан рўзномаву маљаллањо 
буданд, хуб ошної пайдо кардааст. Яке аз ин гуна рўзномањои сер-
нуфузи он замон «Бухорои шариф» буд, ки муњаќќиќ бо тамоми шу-
морањои мављуди он (120 шумора) дастрасї пайдо карда (ва шакли 
электронии онро дарёфт кардаву барои Китобхонаи милли Тољики-
стон таќдим њам кардааст), маводи онро хуб омўхтааст. Натиљаи чу-
нин омўзиш рисолаи «Бухорои шариф» - сароѓози матбуоти миллї» 
(2012) мебошад. Муаллиф дар ин китоб наќши рўзномаи «Бухорои 
шариф»-ро ба њайси нахустрўзномаи форсии тољикї дар сарнавишти 
фарњангу маънавият ва таъриху адаби миллати тољик дар ибтидои 
ќарни гузашта ба таври хеле муфассал аз назар гузаронида, шебу фа-
роз ва роњи тайкардаи онро ба баррасї гирифтааст. Таъсиси чунин 
рўзнома ба забони форсии тољикї дар њаёти мардуми тољик дар он 
солњо падидаи бузурги таърихї арзёбї мешавад, ки он ба њайси ягона 
минбари асосии ањли ќалам бењтарин рўйдодњои адабї, сиёсї, 
фарњангї ва иљтимоии замонро дар худ ѓунљонидааст. Пажўњишгар 
собит менамояд, ки рўзномаи «Бухорои шариф» дар таърихи ташак-
кули рўзноманигории тољик низ дорои ањамияти махсус мебошад. Аз 
тадќиќоти мазкур пай мебарем, ки рўзнома дар бедорї ва худшино-
сии мардуми мо сањми назаррасе доштааст. 

Рисолаи мазкури Набавї на танњо барои омўхтани таърихи 
рўзноманигории тољикї дорои ањаммият аст, инчунин, барои 
омўхтани таърихи ташаккули афкори адабї, фарњангї ва маънавии 
мардуми мо, дарки вазъи сиёсї ва моњияти рўйдодњои иљтимоии иб-
тидои ќарни XX хеле муњим мебошад. Њар як сањифаи рўзномаи «Бу-
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хорои шариф» як сањифаи сарнавиштсоз ва таърихи фољиабори мар-
думи мо мебошад, ки дар рисолаи мазкур хеле хуб тањлил шудааст. 

Рисолаи дигари Абдухолиќи Набавї «Љанги Ватанї ва афкори 
адабии тољикї» (2010, 2015) ном дошта, ба тањќиќи масъалањои 
муњимми адабиёти даврони Љанги Бузурги Ватанї(1941-1945) бахши-
да навишта шудааст. Муаллифи рисола доир ба ин мавзўъ дар асоси 
факту далелњои нав як силсила андешањои тоза баён кардааст. Аз 
љумла, собит сохтааст, ки адабиёти даврони љанг аз назари баёни 
мазмуну муњтаво шаклу услуби гуногун ва наздикии худ ба зиндагии 
воќеии мардум як андоза озодтар шудааст. Ва чунин озодии нисбї 
боиси ѓаномандии мазмуну мундариљаи осори адибон гардида, 
онњоро дар интихоби мавзўъ як навъ соњибихтиёр намудааст. Чунин 
ѓаномандиро дар адабиётшиносї ва наќди адабї низ љўё шуда, бо да-
лелњо собит кардааст, ки адабиёти даврони љанг аз адабиёти классикї 
ва намояндагони барљастаи он таъсири бештаре бардоштааст ва мањз 
дар адабиёти ин замон љўяндагињои шаклу услуби миллї таќвият ёф-
та, ин таљриба барои адибони тољик ба сифати мактаби њунар њамеша 
дар зењнашон њузур доштааст. 

Њамин тавр, пажўњишгар масъалањои муњимми адабиёти замони 
љангро ба таври муфассал баррасї намуда, дар бораи омилњои та-
шаккули таърихият ва жанри таърихї дар ин замон, хусусияти бунё-
дии адабиёти ин давр, драманависї ва наќду адабиётшиносї бо та-
аммул сухан ронда, дар њар бахши ин китоб андешањои наву тоза ба-
ён доштааст, ки хеле љолиб мебошанд. 

Забони ин рисола чун тамоми навиштањои мавсуф содаву равон 
ва дилчаспу оммафањм ва орї аз душворбаёниву печидагўї буда, тар-
зи нигориш ва шеваи баёни онро намунаи расои забони илмии акаде-
мї номидан равост. 

Абдухолиќи Набавї ба падидањои нотакрори олами илму адаб 
ва санъату њунар низ эътибору эњтироми хоса ќоил буда, доир ба 
фаъолияти онњо аз тариќи матбуот маќолаву гузоришњои љолибе 
ироа менамояд. Ў ба мусиќии суннатии мардуми тољик – «Шаш-
маќом» ва сарояндагони хушсалиќаи он ба монанди Барно Исњоќова, 
Љурабеки Мурод, Боймуњаммад Ниёзов, Муродбеки Насриддин ва 
дигарон эњтироми хоса ќоил буда, дар бораи њунари сарояндагии 
онњо ва нињодњои омўзиши ин шоњасари мусиќии миллї «Академияи 
маќом» тариќи матбуоти даврї як силсила маќолањои љолибу хон-
данї навиштааст. Ин навиштањо баёнгари онанд, ки Набавї шахси 
санъатдўст ва мусиќидон буда, њунари овозхониро бо санъати сухан 
дар пайванду иртибот мебинад… 
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Дар њаљми як маќолаи хурд фаро гирифтани тамоми пањлўњои 
фаъолияти ин адабиётшинос ва мунаќќиди пуркору тозагўй имкон-
нопазир аст. Аммо дар фароварди ин нигоштаи мухтасар њаминќадар 
афзуданием, ки мавсуф мунаќќид, адабиётшинос ва муњаќќиќи 
воќиан пуркор њастанд. Њамеша мо њамкорон эшонро дар дафтари 
корї пушти миз ё компутер саргарми мутолиа ва ё навиштан меби-
нем. Гоњо рўзњои истироњаташон низ дар Пажўњишгоњи забон ва 
адабиёт сарфи навиштани маќолае мешавад. Умедворем, ки асару ри-
солањои нави ин дилбохтаи олами адаб пайваста чоп мешаванду 
пайравону шогирдонашон бо мутолиаи он ба тозакорї ва наванде-
шињои ин муњаќќиќи ботаљриба, ки имсол ба синни мубораки 70 
ќадам менињанд, ошноии бештаре пайдо мекунанд. Ба эшон умри да-
розу тандурустї ва дар арсаи тањќиќ тозакорињои беназиру бешумор 
орзумандем. 
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ҚОИДАҲОИ НАШРИ МАҚОЛАҲО БАРОИ МУАЛЛИФОН 

Маҷаллаи «Суханшиносӣ» нашрияи Институти забон, адабиёт, 
шарқшиносӣ ва мероси хаттии ба номи Рӯдакии Академияи илмҳои 
Ҷумҳурии Тоҷикистон (ш. Душанбе) мебошад. 

Дар маҷалла мақолаю тақризҳо ва ахбор дар бахши филология 
ва шарқшиносӣ ба табъ мерасанд. 

Маҷаллаи «Суханшиносӣ» ба забони тоҷикӣ нашр гашта, 
мақолаҳо ба забонњои русӣ ва англисї низ пазируфта мешаванд. 
Њамроњи маќола фишурдаи он низ ба забонҳои тоҷикӣ, русӣ ва ан-
глисӣ бояд пешнињод шавад. 

Муаллиф дар мақолаи ба чоп пешниҳодкадааш бояд мубрамии 
мавзўъ ва њадафу маќсади тањќиќро бо истидлоли илмї асоснок кар-
да, хулосањое гирад, ки бо навоварӣ ва аҳамияти илмию амалии худ 
қобили таваҷҷуҳ бошанд. 

ТАЛАБОТИ ТАРТИБ ДОДАНИ ДАСТНАВИСҲО 
1. Муаллиф дастнависро ба забонҳои тоҷикӣ ва ё русӣ пешниҳод 

мекунад. Фишурдаи мақолаҳо ба забонҳои тоҷикӣ, русӣ ва англисӣ 
бояд пешниҳод гардад, ки ҳаҷми он набояд аз 1 саҳифа беш бошад. 

Матни мақола бояд дар принтер бо ҳуруфи андозаи 12 дар як рӯяи 
коғази сафеди андозаи стандартӣ (А4) чоп шуда, ҳар саҳифаи навишта 
бояд аз 28 сатр (бо шумули замима ва ҳошияҳо), зиёд набошад. 
Ҳошияҳои дастнавис: аз боло ва поён – 2,5 см, аз чап ва рост – 3 см. Ан-
дозаи фосилаи байни сатрҳо – 0,5 см. 

Ба дастнависҳо замима мегарданд: 
а) маълумот роҷеъ ба муаллиф (ном, номи падар, номи хонаво-

дагӣ, дараҷаи илмӣ, унвон, ҷои кор, вазифа, нишонии ҷои зист, шохис 
(индекс)-и шуъбаи почта, шумораҳои телефони хона ва кор, нишонии 
почтаи электронӣ (агар мавҷуд бошад); 

б) Мақола дар компютер чоп шуда, ҳамроҳ бо CD пешниҳод ме-
шавад, ки дар он маводди муаллиф ба сурати парванда дар вожапар-
дози Word анҷом шудааст; агар ҳуруфи лотинӣ ё дигар аломатҳо исти-
фода шуда бошад, бояд онҳо бо нишондоди номашон ирсол гарданд. 

4. Ҳадди ниҳоии дастнавис: 
• мақола – 16 саҳифа, фишурдаи мақола - 1 саҳифа; 
• ахбор - 8 саҳифа, натиҷаи он - 0,5 саҳифа; 
• тақриз - 4 саҳифа; 
• рўзномаи рўйдодњои илмӣ - 4 саҳифа; 
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5. Сарлавҳаи мақола бо ҳарфҳои хурд ва аз матн бо фосилаи се 
сатр ҷудо карда мешавад. 

6. Иқтибосҳо бо сарчашма дақиқ муқоиса карда шуда, дар охири 
саҳифа асли онҳо аз ҷониби муаллиф оварда мешаванд. 

7. Феҳристи манобеъ дар охири мақола (бо тартиби алифбо – 
нахуст ба хатти кириллӣ, сипас бо дигар забонҳои хориҷӣ оварда ме-
шавад; осори як муаллиф дар тартиби хронологӣ дарҷ мешавад) бо 
шуморагузорӣ ва нишон додани маълумоти зайл оварда мешавад: 

а) барои китобҳо – ному насаби муаллиф, номи пурраи асар, 
шаҳр ва соли нашр,теъдоди умумии сањифањо мисли: 

1. Айнӣ С. Куллиёт. Ҷ. 1. / С. Айнӣ– Сталинобод: Нашрдавтоҷ, - 
1958. -555 сањ. 

2. Пугачев В.П. Ведение в политологию : учеб. для студ. вузов / 
В.П. Пугачев, И.Ю. Соловьев. – 4-е изд., перераб. и доп. – М. : Ас-
пект-Пресс, 2003. – 466 с. 

б) барои мақолаҳо – ному насаби муаллиф, номи пурраи мақола, 
номи маҷмӯаи мақолаҳо, китоб, рӯзнома, макони нашр, шаҳр (барои 
китоб), сол ва шумораи рӯзнома, маҷалла, мисли: 

1. Айнӣ С. Маънои калимаи тоҷик / С. Айнӣ // Садои Шарқ. 
1986, № 8. – С. 48-73. 

2. Кисляков Н.А. Старинные приемы земледельческой техники и 
обряды, связанные с земледелием у таджиков бассейна р. Хингоу/ 
Н.А. Кисляков // Советская этнография. 1974, №1. – С. 114-125. 

Дар дохили матн истинод ба манбаъ дар дохили қавси мураббаъ 
дода шуда, аз ҳам тавассути вергул ҷудо карда мешавад, мисол: [1, 
272]; шумораи саҳифаҳои иқтибос бо воситаи вергул ё тире нишон 
дода мешавад, мисол: [2, 272-280]. 

7. Дар мақола аз тарафи муаллиф ё муаллифон бояд имзо гузо-
шта шавад. 

Дастнавис бояд бодиққат хонда шуда, бидуни ғалат пешниҳод 
гардад. 

Дастнависҳое, ки бидуни риояи талаботи мазкур таҳия шудаанд, 
баррасӣ намешаванд. 

Ҳайати таҳририя дар ҳолатҳои зарурӣ ҳуқуқ дорад мақоларо 
кӯтоҳ, таҳриру ислоҳ кунад ва ё ба муаллифон ҷиҳати ислоҳ баргар-
донад. 

Муаллифон пас аз саҳифабандии мақола онро хонда ризояти 
худро барои чоп ба таври хаттӣ тасдиқ мекунанд. 
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Масъулияти аќида ва муњтавои маќолањо бар дўши муаллифони 
онњост. 

 
Нишонии мо: 734025, шаҳри Душанбе, кӯчаи Шарифҷон Ҳусейн-

зода, 35, Институти забон, адабиёт, шарқшиносӣ ва мероси хаттии ба 
номи Рӯдакии Академияи илмҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон, ҳуҷраи 27, 
дафтари маҷаллаи «Суханшиносӣ», тел.: (+992 37) 221-22-40. 

Шохиси (индекси) обуна дар фењристи «Почтаи тољик» -77755 
Сомонаи мо: www.iza.tj; E-mail: iza_rudaki@mail.ru 
Маљалла дар Вазорати фарњанги Љумњурии Тољикистон аз 12 

ноябри соли 2015 тањти № 0095/мљ аз нав ба ќайд гирифта шудааст. 

ПРАВИЛА ПУБЛИКАЦИИ ДЛЯ АВТОРОВ 

Журнал «Словесность» издается Институтом языка, литературы, 
востоковедения и письменного наследия имени Рудаки Академии 
наук Республики Таджикистан (г. Душанбе). 

В журнале публикуются статьи, сообщения, рецензии, информа-
ционные материалы по филологии и востоковедению. 

Журнал выходит на таджикском языке; к публикации также 
принимаются статьи на русском и английском языках. Статьи сопро-
вождаются резюме на таджикском, русском и английском языках. 

В предлагаемых для публикации научных статьях автор должен 
дать обоснование актуальности темы, четкую постановку целей и за-
дач исследования, научную аргументацию, обобщения и выводы, 
представляющие интерес своей новизной, научной и практической 
значимостью. 

ТРЕБОВАНИЯ К ОФОРМЛЕНИЮ РУКОПИСЕЙ 
1. Автор представляет рукопись на таджикском или русском 

языке. Резюме к статье должно быть представлено на таджикском, 
русском и английском языках, объем которого не должен превышать 
1 страницы. 

2. Текст должен быть отпечатан на принтере - размер шрифта 12 - с 
одной стороны белого листа бумаги стандартного формата (A4). На 
странице рукописи должно быть не более 28 строк, отпечатанных через 
два интервала (это относится также к примечаниям и сноскам). Поля 
рукописи: верхнее и нижнее - 2,5 см, левое и правое - 3 см. Размер абзац-
ного отступа - 0,5 см. 
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 3. К рукописи прилагаются: 
а) сведения об авторе (фамилия, имя, отчество, ученая степень, 

звание, место работы, должность, домашний адрес, индекс почтового 
отделения, номера служебного и домашнего телефонов, при наличии - 
адрес электронной почты); 

б)  статья должна быть отпечатана на компьютере и представле-
на редакции одновременно с CD, содержащей файл авторского мате-
риала, выполненного в текстовом редакторе Word; шрифты, если та-
ковые использовались для латинских или иных символов, с указанием 
их названия. 

4. Предельный объем рукописей: 
• статья - 16 страниц, резюме - 1 страница; 
• сообщение - 8 страниц, резюме - 0,5 страницы; 
• рецензия - 4 страницы; 
• хроника научной жизни - 4 страниц. 
5. Заглавие статьи печатается строчными буквами и отбивается 

тремя интервалами снизу от текста. 
6. Цитаты тщательно сверяются с первоисточником и визируют-

ся автором на оборотной стороне страницы. 
7. Литература, на которую даются ссылки в тексте, приводится в 

конце статьи (в алфавитном порядке – сначала на кириллице, затем на 
иностранных языках; произведения одного автора даются в хроноло-
гическом порядке, начиная с более ранних), с нумерацией и указанием 
следующих выходных данных: 

а) для книг - фамилия, инициалы автора, полное название книги, 
город и год издания, общая число страниц например: 

3. Айнӣ С. Куллиёт. Ҷ. 1. / С. Айнӣ– Сталинобод: Нашрдавтоҷ, - 
1958. -555 сањ. 

4. Пугачев В.П. Ведение в политологию : учеб. для студ. вузов / 
В.П. Пугачев, И.Ю. Соловьев. – 4-е изд., перераб. и доп. – М. : Аспект-
Пресс, 2003. – 466 с. 

 б) для статей - фамилия, инициалы автора, полное название ста-
тьи, название сборника, книги, газеты, журнала, где опубликована 
статья, город (для книг), год и номер газеты, журнала, например: 

 1. Айнӣ С. Маънои калимаи тоҷик / С. Айнӣ // Садои Шарқ. 
1986, № 8. – С. 48-73. 

 2. Кисляков Н.А. Старинные приемы земледельческой техники 
и обряды, связанные с земледелием у таджиков бассейна р. Хингоу/ 
Н.А. Кисляков // Советская этнография. 1974, №1. – С. 114-125. 

Ссылки на литературу в тексте даются в квадратных скобках че-
рез запятой, например: [3, 272]; при цитировании указываются стра-
ницы через запятую или тире, например: [4, 272-280]. 
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7. Статьи должны быть обязательно подписаны автором, а при 
наличии нескольких авторов - всеми соавторами. 

Рукопись должна быть тщательно вычитана и сдана без опеча-
ток. 

Рукописи, оформленные без соблюдения указанных требований, 
не рассматриваются. 

Редакционная коллегия оставляет за собой право при необходи-
мости сокращать статьи, подвергать их редакционной правке и отсы-
лать авторам на доработку. 

Авторы читают готовую верстку статьи и в письменном виде 
подтверждают свое согласие на публикацию. 

Ответственность за подбор, точность фактов, цитат, и данных 
несут авторы опубликованных материалов. 
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